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EN: REPROCESSING INSTRUCTIONS

This IFU is not valid for North America. Please refer to FB-358/NA.
This IFU is not valid for Australia. Please refer to FB-358/AU.

This IFU is not valid for China. Please refer to FB-358/CN.

BG: UHCTPYKLIUA 3A YIOTPEBA

HacTtosiwymte ,MHCTpyKUun 3a ynoTpeba” He BaxaT 3a CeBepHa AMepuka.
Mons, HanpaBseTe crnipaBka ¢ FB-358/NA.

HactosawwuTe ,MHCTpyKUuM 3a ynoTpeba” He BaxaT 3a ABcTpanus. Mons,
HanpaseTe cnpaBka ¢ FB-358/AU.

HacTtosAwuTe ,MHCTpyKuun 3a ynoTpeba“ He BaxaT 3a Kutan. Mons,
HanpaBeTe cnpaBka ¢ FB-358/CN.

CS: POKYNY PRO PREPRACOVANI

Tyto pokyny neplati pro Severni Ameriku. V takovém pripadé se fidte FB-358/NA.
Tyto pokyny neplati pro Austrdlii. V takovém pripadé se fidte FB-358/AU.
Tyto pokyny neplati pro Cina. V takovém pripadé se fidte FB-358/CN.

DA: REPROSESSERINGSANVISNINGER

Denne brugsanvisning geelder ikke for Nordamerika. Se venligst FB-358/NA.
Denne brugsanvisning gaelder ikke for Australien. Se venligst FB-358/AU.
Denne brugsanvisning gaelder ikke for Kina. Se venligst FB-358/CN.

DE: ANLEITUNG ZUR WIEDERAUFBEREITUNG

Diese Gebrauchsanweisung gilt nicht in Nordamerika. Bitte ziehen Sie FB-358/
NA zu Rate.

Diese Gebrauchsanweisung gilt nicht in Australien. Bitte ziehen Sie FB-358/AU zu Rate.
Diese Gebrauchsanweisung gilt nicht in China. Bitte ziehen Sie FB-358/CN zu Rate.

EL: OAHIIEX ENMANEMEZEPI AZIAX

AuTEG oL 0dnyieg dev LoxVoLV yia Tn Bopela Apepikn. Avatpegte 1o FB-358/NA.
AUTEG oL 0dnyieg dev LoxVouv yia Tnv AvoTpaAia. AvaTpegTe oTo FB-358/AU.
AuTég oL 0dnyieg dev Loxvouv yia Tnv Kiva. Avatpegte oTo FB-358/CN.

ES: INSTRUCCIONES DE REPROCESAMIENTO

Estas IDU no son vélidas para América del Norte. Consulte FB-358/NA.
Estas IDU no son validas para Australia. Consulte FB-358/AU.

Estas IDU no son validas para China. Consulte FB-358/CN.

ET: UMBERTOOTLEMISE JUHEND

Need kasutusjuhised ei kehti PGhja-Ameerika kohta. Vt FB-358/NA.
Need kasutusjuhised ei kehti Austraalia kohta. Vt FB-358/AU.

Need kasutusjuhised ei kehti Hiina kohta. Vt FB-358/CN.

Fl: UUDELLEENKASITTELYOHJEET

Tama kayttoohje ei ole voimassa Pohjois-Amerikassa. Katso FB-358/NA.
Tama kayttoohje ei ole voimassa Australiassa. Katso FB-358/AU.

Tama kayttoohje ei ole voimassa Kiina. Katso FB-358/CN.

FR: INSTRUCTIONS DE RETRAITEMENT

Le présent mode d'emploi ne s'applique pas a I'Amérique du Nord. Veuillez vous
réferer a la notice FB-358/NA.

Le présent mode d'emploi ne s'applique pas a I'Australie. Veuillez vous référer a
la notice FB-358/AU.

Le présent mode d'emploi ne s'applique pas a la Chine. Veuillez vous référer a
la notice FB-358/CN.

HR: UPUTE ZA UPOTREBU

Ove upute za upotrebu nisu vazece za Sjevernu Ameriku. Pogledajte FB-358/NA.
Ove upute za upotrebu nisu vazeée za Australiju. Pogledajte FB-358/AU.

Ove upute za upotrebu nisu vazece za Kina. Pogledajte FB-358/CN.

HU: UJRAFELHASZNALASI UTASITASOK

Ez a hasznalati Utmutaté Eszak-Amerika esetére nem érvényes; kérjik, vegye
alapul ezt: FB-358/NA.

Ez a hasznalati Utmutatoé Ausztralia esetére nem érvényes; kérjiik, vegye alapul
ezt: FB-358/AU.

Ez a haszndlati utmutato Kina esetére nem érvényes; kérjik, vegye alapul ezt:
FB-358/CN.

ID: PETUNJUK PEMROSESAN ULANG

PP ini tidak berlaku untuk Amerika Utara. Mohon merujuk pada FB-358/NA.
PP ini tidak berlaku untuk Australia. Mohon merujuk pada FB-358/AU.

PP ini tidak berlaku untuk Cina. Mohon merujuk pada FB-358/CN.

IT: ISTRUZIONI DI RICONDIZIONAMENTO

Queste IFU non sono valide per Nord America. Consultare FB-358/NA.
Queste IFU non sono valide per Australia. Consultare FB-358/AU.
Queste IFU non sono valide per Cina. Consultare FB-358/CN.

KO: B+ QI

0] XM= 00| M R26HX| F5LICE FB-358/NAS EZRSHIAIL.

O] HYM = QAEH U2[0[0IM R&SIX| QF5LICT FB-358/AUS EESHIA|L.
0| XM= S=0IM R0t 45LICE FB-358/CNE 2QI5IHIAIR.

LT: TVARKYMO INSTRUKCIJOS .

Sios naudojimo instrukcijos netaikomos Siaurés Amerikoje. Zr. FB-358/NA.
Sios naudojimo instrukcijos netaikomos Australijoje. Zr. FB-358/AU.

Sios naudojimo instrukcijos netaikomos Kinija. Zr. FB-358/CN.

LV: PARSTRADASANAS NORADIJUMI

St lietoSanas instrukcija nav speka Ziemelamerika. Ludzu, skatiet FB-358/NA.
ST lieto$anas instrukcija nav speka Australija. Llidzu, skatiet FB-358/AU.

ST lietoSanas instrukcija nav speka Kina. Lidzu, skatiet FB-358/CN.

MS: ARAHAN PEMPROSESAN SEMULA

IFU ini tidak sah untuk Amerika Utara. Sila rujuk FB-358/NA.
IFU ini tidak sah untuk Australia. Sila rujuk FB-358/AU.

FU ini tidak sah untuk China. Sila rujuk FB-358/CN.

NL: HERGEBRUIKINSTRUCTIES

Deze gebruiksinstructie geldt niet voor Noord-Amerika. Raadpleeg FB-358/NA.
Deze gebruiksinstructie geldt niet voor Australi€. Raadpleeg FB-358/AU.

Deze gebruiksinstructie geldt niet voor China. Raadpleeg FB-358/CN.

NO: OPARBEJDNINGSANVISNINGER

Denne bruksanvisningen gjelder ikke for Nord-Amerika. Se FB-358/NA.
Denne bruksanvisningen gjelder ikke for Australia. Se FB-358/AU.
Denne bruksanvisningen gjelder ikke for Kina. Se FB-358/CN.

PL: INSTRUKCJA REPROCESOWANIA

Niniejsza instrukce'(a uzytkowania nie obowigzuje w Ameryce Pétnocnej. Nalezy
zapoznac sie z dokumentem FB-358/NA.

Niniejsza instrukcja uzytkowania nie obowigzuje w Australii. Nalezy zapoznac sie z
dokumentem FB-358/AU.

Niniejsza instrukcja uzytkowania nie obowigzuje w Chiny. Nalezy zapoznac¢ sie z do-
kumentem FB-358/CN.

PT. INSTRUGOES DE REPROCESSAMENTO

As presentes U nao sdo vélidas para a América do Norte. Consulte o documento FB-358/NA.
As presentes |U nao sdo validas para a Australia. Consulte o documento FB-358/AU.
As presentes IU ndo sao validas para a China. Consulte o documento FB-358/CN.

RO: INSTRUCTIUNI DE REPROCESARE

Acest IFU nu este valabil pentru America de Nord. Consulta i FB-358/NA.
Acest IFU nu este valabil pentru Australia. Consulta i FB-358/AU.

Acest IFU nu este valabil pentru China. Consulta i FB-358/CN.

RU: MHCTPYKLUA MO NOBTOPHOU OBPABOTKE

JaHHas MHCTPYKUMS HefledCcTBUTENbHA B cTpaHax CeBepHoit AMepuku. CBeaeHus
cM. B FB-358/NA.

JaHHas UHCTPYKUMS HepledcTBUTENbHA B ABCTpanuu. CBefeHns cMm. B FB-358/AU.
JaHHas HCTPYKUMA HepencTBUTeNbHa B Kutan. Ceefgerus cm. B FB-358/CN.

SE: UPPARBETNINGS INSTRUKTIONER

Denna bruksanvisning &r inte giltig for Nordamerika. Se FB-358/NA.
Denna bruksanvisning &r inte giltig for Australien. Se FB-358/AU.
Denna bruksanvisning ar inte giltig for Kina. Se FB-358/CN.

SI: NAVODILA ZA PRIPRAVO NA PONOVNO UPORABO
Ta navodila ne veljajo v Severni Ameriki. Oglejte si FB-358/NA.

Ta navodila ne veljajo v Avstraliji. Oglejte si FB-358/AU.

Ta navodila ne veljajo v Kitajska. Oglejte si FB-358/CN.

SK: POKYNY V SUVISLOSTI S PRIPRAVOU NA OPATOVNE POUZITIE
Tento navod nie je platny v Severnej Amerike. Preéitajte si FB-358/NA.

Tento navod nie je platny v Australii. Precitajte si FB-358/AU.

Tento navod nie je platny v Cina. Precitajte si FB-358/CN.

TH: equuziinaszsuunsuitnduu 1 Tual
IFU fhifinalddmsuanidniviia Tdsagi FB-358/NA.
IFU fhifinalddmsuaasieside Tisaqnl FB-358/AU.
IFU filifinatddmiudssinaddu Tusegii FB-358/CN.

TR: YENIDEN ISLEME TALIMATLARI

Bu Kullanim Talimatlari Kuzey Amerika igin gegerli degildir. Lutfen FB-358/NA dokii-
manina basvurunuz.

Bu Kullanim Talimatlari Avustralya igin gegerli degildir. Liitfen FB-358/AU dokii-
manina basvurunuz.

Bu Kullanim Talimatlari Gin igin gegerli degildir. Liitfen FB-358/CN dokiimanina bagvurunuz.
VI: CAC HUONG DAN TAI XU'LY

Hudng dan St dung nay khdng hop [é tai Bac M. Vui long tham khao FB-358/NA.

Hudng dan Sirdung nay khong hop lé tai Uc. Vui long tham khao FB-358/AU.

Hudng dan Strdung nay khong hop lé tai Trung Quac. Vui long tham khao FB-358/CN.



RELATED ACCESSORIES
m  AIRFLOW MAXE 1

AIRFLOW® HANDPIECES EASY CLEAN
EL-185# - EL-308%# - EL-540# - EL-545%# FV-083

N PERIOFLOWE2 :

PERIOFLOW® HANDPIECES
EL-3544# - EL-542# CLIP+CLEAN

EL-655
/__«ﬁ PIEZONLED - L | ’

PIEZON® HANDPIECES
EN-041# - EN-046# - EN-060# - EN-061#

Including nose cap and
light guide

‘Y
FLAT WRENCH ENDOCHUCK ALL EMS INSTRUMENTS COMBITORQUE®
DT-018 DS-010A FV-060 - FV-097
SUMMARY
@ ENGLISH p.4 @ LATVIESU p.64
EbJITAPCKN EBUIK ——— p.8 @ LIETUVISKAI p.68
@ CESKY p.12 @ BAHASA MELAYU ——— p.72
DANSK p.16 @ NEDERLANDS p.76
DEUTSCH p.20 NORSK p.80
@ EAAHNIKA p.24 POLSKI p.84
@ ESPANOL p.28 PORTUGUES p.88
@ EESTI KEEL p.32 ROMANIAN p.92
(FI) suomi 0.36 PYCCKMI 0.96
FRANCAIS p.40 @ SLOVENSKY p.100
HRVATSKA p.44 @ SLOVENSCINA p.104
HU) MAGYAR p.48  (SV) SVENSKA 0.108
INDONESIA p.52 @ e p.112
@ ITALIANO p.56 TURKCE p.116
3t=20] p.60 @ TIENG VIET p.120




BEFORE USE

Please read these Operating Instructions carefully as they
explain all the most important details and procedures. Please
pay special attention to the safety precautions.

Always keep these Instructions close at hand.

A These Instructions are only applicable to the equipment
they were delivered with.

DEVICES AND HANDPIECE CORDS

To prevent injury to persons or damage to property, please
observe the corresponding directives and symbols.

This instruction follows the recommendations of RKI - Robert
Koch Institut, Germany.

Translations in this manual are based on the English version.
Thus the English text will be referred to in case of discrepancy.

A The following instructions have been validated for all reusable products' of EMS dental devices. It remains the responsibility of
the processor to ensure that the processing, as actually performed using the equipment, materials and personnel in the processing
facility, achieves the desired result. This requires validation and/or validation and routine monitoring of the process. Likewise any
deviation by the processor from the instructions provided should be properly evaluated for effectiveness and potential adverse effects.

(IR
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| . AIRFLOV ‘ I

'I'-"‘b
AIRFLOW® and PIEZON® devices

A ELL'JI ] = q?ﬂ
INTRODUCTION

Handy

PIEZON® Kit on your unit

i CLEAN

Wipe the surface with a wet cloth until all visible
contamination is removed.

@ DISINFECT

Wipe the surface with 70% isopropyl alcohol or a
disinfection wipe with proven efficacy.

A Follow carefully the instructions provided by the
disinfection solution manufacturer.
A Do not use CaviWipes™. It damages EMS products.

EMS recommends compliance with cleaning, disinfection,
packaging for sterilization and sterilization procedures according
to 1ISO 17664.

o Always report adverse events related to device reprocessing
directly to EMS.

A Products must be cleaned, disinfected and, if applicable,
sterilized prior to first use. Do not reprocess the products over
the authorized number of sterilization cycles. To replace, refer
to the “Service life" section of these Instructions.

A\ concentrations and contact times specified by the
manufacturer of the cleaning and disinfection agent must be
observed.

A\ Remember that sterilization cannot be achieved unless
assembly components are cleaned and disinfected first.

If parts of these instructions are not clear or seem to be
inadequate, do not hesitate to contact/inform EMS.

o Users shall also observe any legal requirements applicable in their country as well as the hygiene regulations in effect

at the hospital or clinic.

This applies especially with regard to additional requirements for the inactivation of prions.

SERVICE LIFE

The products have been designed for a large number of
sterilization cycles. The materials used in their manufacture
were selected accordingly. However, with every renewed
preparation for use, thermal and chemical stresses will result
In ageing of the products.

Always replace products that present signs of wear or

early degradation, regardless of the number of sterilization
cycles left unused.

SYMBOLS

@ DO NOT expose the products to temperature exceeding
138°C.

A EMS handpieces must not be lubricated or otherwise
exposed to oil whether directly or indirectly.

Lifetime : see product's Instructions for Use.

A Caution / Danger o
Risk of property damage or injury

Please note. ' . '
Useful additional information and hints

@) Prohibited

O @ Wear personal protective equipment

" Hereinafter referred to as "products”.

@ Refer to instruction manual

i Sterilizable at up to 135°C in the autoclave

LR | Suitable for thermal disinfection

@ Required time
Abbreviations used: min (minute) ; s (second)



PROCESS

01 PREPARE 02 CLEAN O3DISINFECT O4DRY OS5INSPECT 06 PACK 07 STERILIZE 08 STORE

VIO o

v') PREPARE

(™ 20 s - Immediately after use, rinse the lumen(s) line of the handpiece/instrument with water.
Coarse soiling must be removed immediately after application.

Safely transport to the reprocessing area to avoid any damage to the products, contamination of the environment
or of the persons involved in the reprocessing process.

A\ ©® Cleaning is to be performed within 1 hour from use.
O @ Wear personal protective equipment according to the type of preparation.
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/= AIRFLOW MAX I
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H PERIDFLOWES
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@ ARFLOW® and PERIOFLOW® Handpieces:

Always carry out handpiece powder unclogging and
check for both lumens (water and powder) clearance
before proceeding. Use Easy Clean.

N = 3\

@ PiEzONe Endochuck:

Remove any installed file. '
Remove the screw and separate the small O-ring.

& S
o PIEZON® Handpieces:
Remove any installed instrument.

Remove the nose cap and separate the light guide and O-ring.

=
0 PIEZON® Instruments with CombiTorque®:
Separate the PIEZON® Instrument and the

CombiTorque® but keep each original instrument
and CombiTorque® together throughout their life.

Any product can be cleaned manually or automatically by washer or disinfector.
EMS recommends the use of an I1SO 15883 compliant automatic washer-disinfector (WD) for optimal

effectiveness and service life.

EMS handpieces must not be lubricated or otherwise exposed to oil whether directly or indirectly.

AUTOMATIC

) %S CLEAN, DISINFECT AND DRY

MANUAL
"Z) CLEAN

0The washer-disinfector must comply with ISO 15883, | The following process can be used with any EMS

must have suitable baskets to hold small fragile products product:

and must have rinsing connections with diameter of | Brushthe devices ina cleaning solution of 0.5% neodisher’

approximately 16mm for the attachment to product in deionized water at 40°C with a suitable soft bristled

lumen. brush? until all visible residue has been removed.

™ 15s  For products with lumens, flush all lumens
with a spray gun (water jet gun, with a static
water pressure of 2 bar) with cold tap water.

15 min Place the product in 0.5% solution of
© neodisher’ with deionized water at 40°C.
Make certain that all lumens are filled with

cleaning solution (use a syringe if needed).

®15s  Rinsealllumens by flushing with a spray gun
(water jet gun, with a static water pressure
of 2 bar) with cold deionized water.

Rinse the whole product under cold running
deionized water.

Correctly place the product into a suitable rack, connect all
lumens to the rinsing connectors and start the automated
cleaning.

o Instructions of the manufacturer of the washer
disinfector must also be observed.

A n case of use of a chemical disinfectant, follow
carefully the instructions provided by the disinfection
solution manufacturer. ®10s

! For example: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
2 Medisafe MED100.33



AUTOMATIC

The following automated process' can be used to
achieve an AO Level of 3000:

2 min Pre-clean with cold tap water
Drain

5min Clean at 55°C with tap water? and 0.5%
cleaning solution.
Drain

™3 min Rinse and neutralize with cold
demineralized water®.

~ Drain

™ 2min  Rinse with cold demineralized water?.
Drain

®3min Perform thermal disinfection (final rinse)
with deionized water at 93°C minimum.
Drain

()20 min Dry at 100°C.

(at least)

MANUAL

@ DO NOT use any ultrasound bath cleaning
procedure with the handpieces: it may destroy the
products.

The following process is intended ONLY for EMS
PIEZON® Instruments and file holders:

™15s

For product with lumens, flush all lumens
with a spray gun gwaterjet gun, with a static
water pressure of no more than 2 bar) with
cold tap water.

(10 min Place products in a metal sieve and sonicate
in 0.5% cleaning solution of neodisher* in
deionized water at 40°C®. Make certain that
all lumens are filled with cleaning solution
(use a syringe if needed).

™®15s Rinse all lumens by flushing with a spray
gun (water jet gun, with a static water
pressure of no more than 2 bar) with cold
deionized water.

™ 10s Rinsethe whole product under cold running

deionized water.

(@) DISINFECT

o ASP CIDEX® OPA solution must be used undiluted,
within its useful and shelf life, and in compliance with
the manufacturer's warnings and instructions for use.

Immerse the product completely into CIDEX®
OPA solution at minimum 20°C. Make certain
that all lumens are filled with disinfectant
solution (use a syringe if needed).

™1 min The ASP CIDEX® OPA disinfectant requires
(eachrinse) a total of three rinses : keep the product
totally immersed, and use a large volume®
of fresh water.

™5 min

Do not reuse the water for rinsing or any other purpose.
Residues of disinfectant may cause serious side effects.

(# DRY

Use an air pistol (compressed air) to fully dry the lumen
and the whole product until no more residues of water
are present (visible or detectable).

O INSPECT
A\ If stains are still visible on the product after cleaning/disinfection, the entire cleaning/disinfection procedure
must be repeated. Products with visible damage, chip/flake loss, corrosion or deformation must be disposed of (no
further use is allowed). Check also the integrity of O-rings and gaskets and replace if damaged or deformed.

0\/erify the product to be fully dry. In case of detection of residues of water, remove these using an air pistol (clean
compresse)d air). Fully dry the lumen and the whole product until no more residues of water are present (visible or
detectable).

! For example: Miele Professional G 7836 CD with Miele Rack E429
2 cold tap water = 16°C +/- 2°C
S cold demineralized water = 20°C +/- 2°C

4 For example: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
5 For example: Bandelin, Sonorex 1028K, 35kHz
5e.g. 2 gallons



%) PACK

A Only previously cleaned and disinfected products can be sterilized.

A\ Effective sterilization can take place only on fully dry products. Ensure each part (internal lumens and any
surface) to be perfectly dry before reassembling and packing. S o .
Prior to sterilization, the products need to be reassembled for ready use and placed in suitable sterilization packaging.

AIRFLOW MAX £3

=~
~—

PERIOFLOWE2
SR

0 AIRFLOW® and PERIOFLOW® Handpieces:
No need for reassembly

o
e

0 PIEZON® Endochuck:

Reinstall the small O-ring (gasket) first, and then
gently screw the retention bolt without tightening.

Package your products with a single or double pouch:
+ suitable for prevacuum moist heat sterilization,

« compliant with ISO 11607-1 or EN 868,

* resistant to 138°C

& &
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0 PIEZON® Handpieces:

Reinstall the O-ring first, then put the light guide into
the nose cap and screw it on the handpiece.

T

0 PIEZON® Instruments with CombiTorque®:

Reinstall the original instrument with its
CombiTorque®.

« and with adequate steam permeability (e.g. Wipak STERIKING flat rolls Type R43 and R44).

(&) STERILIZE

A\ Sterilization must be performed immediately after
cleaning-disinfection.

The loading pattern defined by the autoclave
manufacturer must be follow.

@ DO NOT exceed

+ the maximum number of sterilization cycles allowed.
« a sterilization temperature of 138°C and a holding
time of 20 min.

@ DO NOT use a class N sterilizator to reprocess
PIEZON® handpieces.

®..DO_ NOT use hot-air sterilization and radio-
sterilization procedures: they destroy the products.

Moist heat sterilization of products shall be performed
according to ISO 17665 and in compliance with
respective country requirements.

The prevacuum moist heat (steam) process can be
used with any EMS product packaged in appropriate
single or double pouches:

Parameters for the prevacuum moist heat cycle:
3 prevacuum phases
Pressure of 3 bar'
+ Humidity of 100%
+ Temperature of 132°C

- 3 min) Hold time (full cycle)

(minimum

- (M 20min

(mMinimum) Dry

A\ Users must ensure that the reprocessing processes,
including resources, materials and personnel, are
capable to reach the required results and maintained
over time: it is the user's responsibility to ensure that
validation of the reprocessing procedures is kept up to
date at all times.

(})STORE
o Store the sterilized products at a temperature of 5°C to 40°C in a:
«dry,
* clean

+ and dust-free environment.

' Absolute pressure



MPEAOW YNOTPEBA

MpoyeTeTe Te3n MHCTPYKLMM 3a ynoTpeba BHUMATENHO, Tbil
KaTo B TAX ca 0B6sSICHEHM Hall-BaXHWUTe OeTalnu u npouenypu.
OObpHeTe crneumanHo BHUMaHWe Ha npegnasHuTe MepKu 3a
6€e30nacHoCT.

BuHaru fpbxre Te3n MHCTPYKLMM NoApbKa.

A Tean MHCTPYKUMWW ca NMPUIIOXMMM camo 3a 060pyABaHETO, C
KOETO ca [oCTaBeHMU.

3a pa npenoTBpaTuTe HapaHABaHE Ha Xopa Ui MmatepuasiHu

eTu, cnasBanTe CbOTBETHUTE yKasaHua n CUMBOJIN.
Tasu nHcTpykums cneaea npenopbkute Ha RKI — Robert Koch Institut, Fepmanus.

VimaliTe npeaBn, Ye aHrnmiickaTa BEPCUst Ha TOBa PbKOBOCTBO
€ OpUTMHaBT OT KOWTO NMpousTnyaT npesoauTe. B ciydait Ha
HECbOTBETCTBME, pedpepeHTHaTa BepCHs € aHMIMICKUAT TEKCT.

YCTPOWCTBA W LLJTAYXU 3A HAKOHEYHULIN

A CnefHWTe MHCTPYKLUMW ca BanuaMpaHu 3a BCUYKM NPOAYKTM 3a MHOrokpaTtHa ynoTtpeba' 3a geHTanHu yctpoictea EMS. OTroBopHoCT Ha o6paboTBalloto
nuue e da ce yBepu, 4Ye obpaboTkaTta, M3BbpLUEeHa AeNcTBUTENHO Ype3 obopyaBaHeTo, MaTepuanute 1 nepcoHana B 6asarta 3a obpaboTka, nocTura xenaHus
pesynTar. ToBa U3WcKBa BanuavpaHe u/vnu BanuanpaHe U pyTUHEH MOHUTOPMHT Ha npoLeca. AHaNorMyHO BCSIKAGKBO OTKIIOHEHWE OT cTpaHa Ha 06paboTBaLLoTo

nuLe OT NPeaoCTaBeHNTE UHCTPYKUMM TpsibBa Aa ce OLeHU aaekBaTHO Mo OTHOLLEHWE Ha ePeKTUBHOCTTA M NOTEHLMAHN HeXenaHn edpexTy.

B

A
LAY
|. Ll
St
YcTpoictea AIRFLOW® n PbkoxBaTka
PIEZON®

BalMA FOHUT

BbBEOEHUE

KomnnekT PIEZON® Ha

i NO4YUCTBAHE

|/|3TpI/IIZTe NOBBPXHOCTTA C MOKpa Kbpna, A0KaTo OTCTpaHUTe BCUYKU
BUOAVMMU 3aMbpCABaHUA.

© AE3NHDEKLMA

3TpuinTe noBbpxHOCTTa cbC 70% M30MPOMNMIOB anKoXos
WK Kbpna 3a AesnHdeKLmns ¢ okasaHa edprkacHOCT.

A CnepnBaiiTe BHMMAaTenHoO MHCTPYKUMWUTE, nNpefocTaBeHu OT
NPOV3BOAMUTENS HA Pa3TBOPa 3a AE3VNHMEKLMS.
A He un3nonssaite CaviWipes™. Te noBpexaat npoayktute Ha EMS.

EMS npenopbyBa cnassaHe Ha npouegypuTe 3a no4ncTeaHe, Ae3nHdekums,
OonakoBaHe 3a CTepunusaumsa n ctepunuaaums coernacHo SO 17664.

o BuHaru cbobLuaBaiiTe 3a HexenaHu cbouTusi, CBbp3aHn ¢ NOBTOpHaTa
obpaboTka Ha yCTPOMCTBOTO, AMPEKTHO Ha EMS.

A MpoaykTuTe TpsibBa Aa 6bAAT NOYUCTEHM, Ae3UHdEKLMPaHM 1 ako e
NpUNoXnMo, cTepunuanpann npeau nbpearta ynotpeba. He obpaboTeavite
NOBTOPHO NPOAYKTUTE NOBeYe OT paspeLLeHns Bpoii LmKnn Ha cTepunusaums. 3a
nogmsiHa HanpaseTe cnpaska ¢ pasaena ,CepBu3eH XMBOT B Te3U MHCTPYKLWN.

A TpsbBa fa ce cna3BaT KOHLEHTPaLM1Te 1 BPEMETO 3a KOHTaKT, NOCOYeHN
OT NPOU3BOAWTENS Ha MOYUCTBALLOTO U Ae3UNHMDEKLMPALLOTO CPEACTBO.

He 3abpassiite, Ye ctepunusaumsi He Moxe ga 6bae nocTurHata, ako
KOMMOHEHTWTE Ha KOMMNIeKTa He GbAaT NOYNCTEHN N Ae3MHEKUMPaHN Npean
ToBa.

AKO YacTu OT Te3n MHCTPYKLMWN HE Ca SACHWU UNW M3MexaaT HeadeKBaTHU, He
ce konebainTte fa nHopmupare/ga ce cebpxete ¢ EMS.

o I'Io‘rpeﬁvlTenwre CbLUO Taka TpﬂGBa Aa cnasBaT BCUYKU 3aKOHOBU U3UCKBaAHUA, NPUNTOXKUMU B TAXHaTa AbpXaBa, KAKTO U XUTUEeHHUTe pa3nope,q6u,

KOWUTO ca B cuna B 6onHuuaTa unm KnvHukara.

ToBa BaXXu 0COGEHO MO OTHOLIEHUE Ha AOMBLITHUTENTHUTE U3UCKBaHUSA 3a WHaKTUBUpPaHe Ha NPUOHMN.

CEPBU3EH >XXMBOT

MpoayKTUTECanpOeKTpaH3aronaMBepoi LIMKIMHA CTEPUNSALIMS.
MaTepuannTe, 13Mon3BaHn NMpy NPOM3BOACTBOTO UM, ca M3BpaHy
crnopen ToBa. Bbrnpeku ToBa ¢ BCsAKa MOAHOBEHA MOArOTOBKA 3a
ynoTpe6a TEPMUYHUTE 1 XMMUYECKITe HaToBapBaHuUA Le foBeaat
[0 CTapeeHe Ha MPOAYKTUTE.

o BuHarn nogmeHsanTe NPOOYKTUTE, KOUTO NoKasBaTt NpuUaHaLu
Ha U3HOCBaHe 1y npexneBpeMeHHO B/lOLlaBaHe Ha Ka4ecTBaTa,
HezaBnCcrMO  OT 6pOﬂ OCTaHan  Hema3non3sBaHw LUMKIn - Ha
cTepunmaanms.

CMMBOJIN

A HakoHeyHnumTe Ha EMS He TpsibBa oa ce cMmasBaT wian aa
BM3aT B MPAK UM KOCBEH KOHTAKT CbC CMa3ka.

HE wanaraiiTe mpoaykTWTe Ha TemnepaTypa, npeBuLIaBalla
138°C.

YKuBOT Ha npoaykTa: BMXTE UHCTPYKUMUTE 3a ynotpeba Ha
npoaykTa.

BHVMaHme/onacHocT
Puck ot MaTepuanHu lWeTn Nnn HapaHaBaHe

Mwmaiite npeasug
MonesHa gonbnHWUTENHa MHOpMaLMS U CbBETH

@ 3abpaHeHo

0 @ HoceTe nnyHM NpeanasHu cpeacTea

T OTTYK HaTaTbK Hapu4yaHu ,NpoayKTuTE".

@ HanpaBeTe cnpaBka C pbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLIMN

Moonexu Ha ctepunuaaums npu 4o 135°C B aBTOKaB

A | MogxoAnLLIo 3a TEpMUUHA Ae3UHDEKLMUS

@ Heobxoanmo Bpeme
13non3BaHu cbKpatleHus: min (MyUHyTa); s (cekyHaa)



OBPABOTKA

01NoAroToBKA 02 NOYUCTBAHE 03 OE3WHDEKUMA O4 MOACYLUABAHE 050rnen 06 OMAKOBAHE 07 CTEPUNU3ALMA 08 CbXPAHEHUE

VIO o

v) MOAr0TOBKA

@ 20 s — HenocpeacTeeHo cref ynoTpeda NpoMUiTe NHUATA Ha SlymMeHa(MTe) Ha HakoHeYHMKa/VHCTPYMEHTa C BOfa.
[pyboTO 3aMbpcsABaHe TpsibBa fja ce OTCTPaHW BeAHara cief NpuioxXeHme.

TpaHcrnopTupaiiTe BesonacHo [0 30HaTa 3a MOBTOpHa 06paboTKa, 3a fa Ce W30EerHaT eBeHTYasHW MOBPeau Ha MpOoAyKTUTE,
3aMbpCABaHE Ha OKOMHaTa Cpefa v Ha NLaTa, y4acTBallv B npoLieca Ha NoBTopHa 06patoTKa.

A @ MouncTBaHeTO TpsibBa Aa ce M3BLPLUM B pamKkuTe Ha 1 Yac cnef ynoTtpesa.

O @ HoceTe nuyHn npeanasHu cpefcTea cnopep Tvuna obpaboTka.

4,
%,
r:?’J

Al AIRFLOW MAX S B
\
H PERIOFLOWES &

e
o Hakoneunnum AIRFLOW® n PERIOFLOWE®: o HakoHeuHuumn PIEZON®:

BuHarn oTnyliBanTe HakoOHeYHUKa OT npaxa u nposepsiBanTe MpemaxHeTe BCAKAKBU MOCTABEHN MHCTPYMEHTH.

MPOXOAMMOCTTa Ha ABaTa flyMeHa (3a Boaa v npax), npean Aa OTcTpaHeTe NpefHaTa kanadka v oTAeneTe cBeTnoBoaa n O-npbeTeHa.

npogbmxute. Misnonseante Easy Clean.

'\

° =

o PIEZON®Endochuck: 0 WUHcTtpymeHTn PIEZON® ¢ CombiTorque®:
MpemaxHeTe BCAKAKBM NOCTABEHW MUK, Otpenete uHctpymeHta PIEZON® u CombiTorque®, Ho apbxTe
OTcTpaHeTe BUHTa 1 oTaeneTe Mankus O-NPbCTeH. BCEKM OpurvHareH HCTpymeHT u Combitorque® saeaHo no

BpemMe Ha nepuoda UM Ha ekcnroartauus.

Bceky mpofyKT MOXe fia ce MOYMCTBA PBYHO MM aBTOMATUYHO Ype3 MUAHa Win Ae3UHADEKTOP.
EMS npenopbyBa U3non3BaHeTo Ha cbBMecTUMa ¢ ISO 15883 aBToMaTnyHa MusnHa ge3nHcpekTop (WD) 3a onTuManHa
echeKTUBHOCT M CEpBU3EH XKUBOT.

HakoHeuyHuuyuTe Ha EMS He Tpsi6Ba fa ce cMa3BaT WM fa BAM3aT B NPAK WM KOCBEH KOHTAKT CbC CMa3Ka.

ABTOMATUYHO PBYHO
j Q) 5{5 MOYUCTBAHE, z) MOYUCTBAHE

lqEBMH¢EKLlMPAHE M CnegHuAT NpoLec MOXe Aa Ce 13Mon3ea C BCeKM NPOAyKT
MOACYLUABAHE HAEMS

34eTKkanTe ycTponcTBaTa B NoYMCTBaLL pa3Teop Ha 0,5%
neodisher' B fenoHn3npaHa Boga npy 40°C ¢ noaxofsia

o MusinHaTa Oe3vHdekTop TpsibBa Aa e cbBMecTMMa ¢ ISO )
MeKa YeTka? 10 OTCTPaHsBaHe Ha BCUYKM BUAUMM OCTaTbLIN.

15883, TpsibBa fAa pasnonara ¢ NOAXOASALLIM KOLUHALM 33 Masku

KpexKku npomykTi 1 TpAtea Aa vMa BPb3KU 3a MpomMBaHe C ™15s 3a MpoayKTKN C NyMeHN MPOMUIATE BCUYKM TyMEHM
OnamMeTbp NpubmanTenHo 16 mm 3a CBbp3BaHe KbM JlyMeHa Ha CbC crpei (BofHa CTPyst CbC CTAaTUYHO HassiraHe
npoayKTa. oT 2 6apa) CbC CTyOeHa YelMsiHa BoAa.
5 (D 15min [ocTasete npopykta s 0,5% pa3TBOp Ha neodisher’
[NocTaBeTe npaBWIHO NPOAYKTA Ha NOAXOLALLA CTONKE, CBbPXETE B [leioHmsmpaHa Boaa npu 40°C. YBepeTe ce, Ye
BCUYKM JTYMEHM KbM KOHEKTOPUTE 3a MPOMMBAHE W 3arnoyHeTe BCMUKM SlyMEH Ca MbJHNA C MOYMCTBAL PAa3TBOP
aBTOMAaTU3VPaHOTO NOYMCTBAHE. (M3non3BaiiTe CNPUHLIOBKA, aKO € HeOBXOAMMO).
o ™15s M3nnakHeTe BCUYKM JIYMEHW YPe3 NMPOMMUBAHE CbC
TpsibBa aa cbbnofgaBaTe v MHCTPYKLMUTE Ha MPOM3BOAMTENA cnpeit (BogHa CTpya CbC CTATUYHO HansdraHe OT
Ha MUANHaTa 0e3MHAEKTOP. 2 H6apa) CbC CTyeHa [AeoH13paHa Boa.
i . ®10s M3nnakHeTe uenua NpoayKT CbC CTyeHa Tevalla
B cnydain Ha ynoTpeGa Ha XMMMYeCKM Ae3vHdeKTaHT IelioHn3mMpaHa Boja.

cnefBanite  BHUMAaTESHO MHCTPYKUMNTE, MpedocTtaBeHn  OT
nponssoanTeNd Ha ,D,eBI/IHCbeKLlI/lOHHI/Iﬂ Pa3TBOP.

" Hanpumep: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
2 Medisafe MED100.33



ABTOMATU4YHO

CnenHVAT aBTOMaTU3MPaH NpoLiec’ MoXe Aa ce 13rnonsea
3a nocturade Ha A0 HuBo 3000:

® 2 min MNo4yncTeTe NpeaBapuTeNHO CbC CTyAeHa
YelMsiHa BOfa?.

Vi3aToueTe

MoumncTeTe npu 55°C ¢ YelLMsaHa Boaa? 1
0,5% no4mcTeall pasTBop.

Vi3ToueTe

/3nnakHeTe v HeyTpanuampanTe cbec
CTyfeHa AeMuHepanvanpaHa soaas.

I3TOYeTe

M3nnakHeTe CbC CTyAeHa
neMnHepanuanpanHa soaa’.

VI3TOYeTe

N3BbpLieTe TepMUYHa Ae3nHDeKUns
(okoH4YaTesNHO MPOMUBAHE) C AeOHM3MpaHa
BOZa Nput MUHUMYM 93°C.

N3ToYeTe
Moacywete npu 100°C.

™ 5min

™3 min

™2 min

™3 min

(9 20 min
(Han-manko)

©,) orneq

PBYHO

@ HE n3nonaeaiTe Hepa3pellieHa NpoLieaypa 3a noymcTeaHe
B Y/ITPa3BYKOBa BaHW4YKa C HaKOHEYHMUMTE: TOBa MOXe [a
YHULLIOXM NMPOLYKTUTE.

CneoHnAT npolec e npeaHa3HadeH CAMO 3a MHCTPYMeHTUTe
EMS PIEZON® 1 gbpykaumTe 3a Mnnu:

™M15s

3a NpoayKT C NYMeHW NPOMMUTE BCUYKM TYMEHM
CbC crpeit (BoAHa CTPyst CbC CTATUYHO HansiraHe
OT He noBeye OT 2 6apa) CbC CTyAeHa YellMaAHa
BOfda.

MocTaBeTe MPOLAYKTUTE B METAIHO CUTO W
obpaboTteTe ¢ ynTpassyk B 05% nouncTeall
pa3TBOp Ha neodisher* B aeroHM3vpaHa Boda npu
40°C5. YBepeTe ce, Ye BCUYKM JTYMEHW Ca MbJIHM C
NOYNCTBALL pa3TBOP (M3Mon3BaiTe CrpUHLIOBKA,

aKo e HeobXoAMMO).
13nnakHeTe BCUYKM TyMEHN Ype3 NPOMMBaHE ChC

crpelt (BofiHa CTPys CbC CTATUYHO HandraHe OT
He noseye OT 2 6apa) CbC CTyeHa AeoHn3unpaHa
BoAa.

M3nnakHeTe Lenms NPoAyKT CbC CTyAeHa Tevalla
[IlelioHM3VpaHa Boa.

™10 min

™M15s

™10s

(@) OE3NHBEKLNS

o PastBopbT ASP CIDEX® OPA TpsibBa fa ce M3nons3ea
HepaspefeH B paMKUTe Ha NOME3HWs CU CPOK Ha roAHOCT M
B CbOTBETCTBME C MpemyrnpexaeHnsTa U WHCTPYKUMUTE 3a
ynotpeba Ha NpoV3BOANTENS.

MoToneTe npoaykTa n3uano B pasreop CIDEX®
OPA npun mMuHuMym 20°C. YBepeTe ce, 4e
BCUYKM JIYMEHWM Ca HaMbSIHEHW C Pa3TBOp Ha
ne3vHdekTaHT (M3non3sainTe CNPUHLIOBKA, aKo
e HeoBXoaNMO).

™1 min HesnHdexTanTsT ASP CIDEX® OPA wnsucksa
(BcsKo 06O TpWU W3NMaKBaHUS: OpbXTe NpPoAyKTa
M3MnNakBaHe) HambIHO MOTOMEH 1 M3MOM3BaiTe rofamM 06em®
4yncTa BOAa.

& 5 min

He n3nonsBaiiTe NOBTOPHO BOAATa 3a U3M/aksaHe Wiy apyra
npoueaypa. OcTaTbLy OT fe3vHDEKTaHTa MOXe [a NMPUIUHAT
CEPVOSHI HEXENAHW PeaKLM.

(# /MOACYLUABAHE

3nonsgaiiTe Bb3aylleH NMUCTONET (KOMMPECUpaH Bb3MyX), 3a
[la NOACYLLMTE HarMbJHO NlyMeHa U Lienns NPOAYKT, JOKaTo Beye
HAMa OCTaTbUM OT BodaTa (BMAMMM UM YCTAHOBYIMM).

A AKo BCe OLLE Ce BUXaT NMeTHa No NpofyKTa cref noYncTBaHe/aeanHekUms, uanaTta npoLeaypa 3a noumcTeaHe/ nesnHdeKkLms
TpsAbBa Aa ce NMoBTopu. MPoayKTV C BUAVMMM NOBPEON, MMCBALLM OTYYNEHW/OTKOCTIEHN MECTA, KOPO3Ma Unk fechopmMaLms Tpadea
[la ce U3XBbPAAT (He e N03BOSeHa AOMbIHUTENHa yroTpeba). [MpoBepeTe ChLLO Taka LeNocTTa Ha O-NPbCTEHUTE U YITbTHEHMATA U
NOOMEHETE, aKOo Ca NoBpeaeHN Ui AechopMmpaHi.

0 YBepeTe ce, Ye NPOLyKTHT e Harmb/HO Cyx. B cnyyail Ye ycTaHOBWTE OCTaTbLM OT BOLA, OTCTPaHeTe M Ypes3 BbafyLleH nicToneT
(4MCT KOMMpecypaH Bb3Ayx). MOACYLLETE HAMbBIHO SlyMeHa W LeNnA MPOJYKT, JOKaTO Beye HiMa OCTaTbLM OT BogaTa (BUAUMM 1w
yCTaHoBVIMM).

" Hanpumep: Miele Professional G 7836 CD ¢ Miele Rack E429
10 2 cTyfdeHa YelmsHa Boda = 16°C +/- 2°C
S cTyneHa fieMuHepanuavpara sofda = 20°C +/- 2°C

4 Hanpumep: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
5 Hanpumep: Bandelin, Sonorex 1028K, 35 kHz
5 Hanp. 2 ranoHa



%) ONMAKOBAHE
A CaMmo NpefBapuUTENHO MOYUCTEHM 1 Ae3nHAEKLMPaHX NPoayKTW MoraT Aa 6baaT CTepUIM3npaHi.

A ECDEKTMBHaTa CTepUnM3anymd MOXe fia ce npoBeae CaMo Mpn Harmb/IHO CyxXu NMPOAYKTHN. yBepeTe Ce, 4e BCAKa 4acT (B'bTDELLIHVI
JNlyMeHW N BCAKa I'IOB'prHOCT) e naeasnHo Cyxa rpean noBToOpHOTO crnobsiBaHe 1 onakoBaHETO.

ﬂpe,qm cTepunnsayndaTa npoaykKTmnTe TpﬂﬁBa na 613,an OTHOBO CI106€eHM 3a FOTOBHOCT 3a yHOTpeGa M NOCTaBeHN B noaxoaALumn
OrMaKoBKW 3a CTepnnn3alna.

&
,@6 &7
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| AIRFLOW MAX £3
[ A2

T PERIOFLOWES Q

0 HakoHeuHuum AIRFLOW® u PERIOFLOW®: 0 HakoHeuHuuu PIEZON®:

He ce Hanara noBTOpHO crnobsiBaHe
P I'Ipro nocrtaeete O6paTHO O-I'Ip'bCTeHa, cnen ToBa nocrtaeeTe

cBeTfioBoda B npeaHarta Kanadka um ro 3aBuUHTETE BbpXYy
HaKOHEeYHUKa.

° ;i
o PIEZON®Endochuck: 0 WHcTpymeHTu PIEZON® ¢ CombiTorque®:

MocTtaBeTe Nbpeo Mankua O-NpbCTeH (ynnbTHeHWe), cneq ToBa

MocTaBeTe OpuUrMHanNHNsa MHCTPYMEHT ¢ HeroBusi CombiTorque®.
BHVMaTENHO 3aBUHTETE PeTEHLUMOHHNS BonT 6e3 3aTsraHe.

OnakoBanTe NPOLYKTUTE CY B eANHMYHA U [BOMHA OMakoBKa:

* NoOXOAsALLa 3a CTEPUINZALMA C BIAXHA TOMMHA C NPeaBapuTesieH BakyyM,

* B cboTtBeTcTBMe € ISO 11607-1 nnm EN 868,

* ycTonumea o 138°C,

* 1 C afeKBaTHa NPOMyCKIMBOCT 3a napa (Hanp. nnocku poskm Wipak STERIKING Tvn R43 1 R44).

(&) CTEPUNU3ALNSA

A CTepunusaumsTa TpsibBa Aa Ce V3BbPLM BedHara cref [MPOLECHT C BNaxHa TonwmHa (Mapa) C npesapuTesneH Bakyym
MoOYNCTBAHE W Ae3NHDEKLMS. MOXe fia Ce M3MOoJ3Ba C BCeKM NpodyKT Ha EMS, onakoBaH B
Tpabea ga ce crnefpa pedbT Ha 3apex[jaHe, mocodeH OT  NOAXOAALUM €ONHUYHM U ABOVHN OMaKOBKM:
NpPON3BOANTENS Ha aBTOK/1aBa.

MapameTpn 3a UWKbNa C BflaxHa ToMMHa C npefsapuTeseH

® HE npeBuLIaBanTe BaKyyM:

* MaKcUMasHMs Bpoi paspeLLIeHn LMK Ha CTEPUM3aLms, + 3 hbasn Ha NpeBapuTeNeH BakyyM
* TeMnepaTypa Ha cTepunvaaLs ot 138°C 1 Bpeme Ha * Handrade 3 Gapa!

obpaboTka oT 20 min. + BnaxHocT 100%

@ + Temnepatypa 132°C

He usnonseaiite crepwimsatop knac N 3a noBTopHa . @3 min

06pa6oTKa Ha HakoHeuHuLMTe PIEZON®. (MUHMMyn)  CPEMEHa 06paboTKa (ITb/eH LK)
@ He w3nonsBaiTe CTepuiMsauma C ropew Bb3gyx W ) (%M%[M)’\T:\B noAcyulaBaHe
npoLiefypv 3a CTepUM3aLms Ype3 obTbUBaHe: Te YHULLIOXKaBaT Y

NpoAyKTUTE.
PORY A\ MNotpeButenuTe Tpatea fa ce yBepAT, Ye MpoLecnTe Ha

MOBTOPHa 00paboTKa, BK/IOUMTENHO PecypcK, MaTepuanu
N NEepcoHasn, ca B CbCTOAHME Aa MOCTUrHAT HeobxoaumuTe
pesynTaTh 1 Aa ce NOALbPXKAT BbB BPEMETO: OTFOBOPHOCT Ha
noTpebuTens e Aa rapaHTupa, Ye BanMaMpaHeTo Ha npoLienypuTe
3a NoBTOpHa 06paboTka ce akTyanmaunpa npes UssioTo Bpeme.

CTepunmaaumsita ¢ BnaxHa TOMMHA Ha NpoaykTuTe TpsibBa
Oa ce u3Bbpwm crnopef ISO 17665 M B CbOTBETCTBME C
M31CKBaHNATA Ha fafeHaTa Abpxasa.

(J') CbXPAHEHVE

0 CbXpaHsaBanTe CTepUNM3MPaHUTe NPoayKTu Npu Temnepatypa ot 5°C 0o 40°C B cpefa, KOSITO €:
* CyXa,

* YUCTa,

* 6e3 npax.

T A6CONtOTHO HansiraHe
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PRED POUZITIM

Tyto provozniinstrukce obsahujiinformace o vSech dulezitych
detailech a postupech, a proto si je disledné prectéte. Specialni
pozornost vénujte bezpe¢nostnim opatrenim.
Tento navod méjte vzdy na dostupném miste.

A Tento navod se vztahuje pouze k zarizeni, se kterym byl
dodan.

PRISTROJE A KABELY K NASADCI

Dodrzujte prislusna nafizeni a symboly, aby nedoslo ke zranéni
0sob anebo poskozeni majetku.

Tento navod vychazi z doporuceni spolecnosti RKI — Robert
Koch Institut, Némecko.

Upozoriujeme, Ze anglicky text téchto pokynU je znéni, z néhoz
byly pofizeny vSechny pfeklady. V pfipadé jakékoliv nesrovnalosti
je zavazna anglicka verze textu.

A Nasledujici navod je schvalen pro vSechny opétovné pouzitelné produkty' dentalnich pristrojd EMS. Zpracovatel je zodpovédny
za zajisténi toho, aby zpracovani pfi vyuziti zafizeni, materiald a personalu ve zpracovatelském stfedisku, vedlo k dosazeni
pozadovanych vysledku. To vyZaduje validaci anebo validaci a rutinni monitorovani procesu. Kazda odchylka od poskytnutého
navodu se musi spravnym zpUsobem zhodnotit z hlediska efektivnosti/t¢innosti a moznych nezadoucich ucinku.

EEJ o

-w -
| —
HIRRD

" 1 5
N .. M
Pristroje AIRFLOW® a PIEZON®

uvoD

Souprava PIEZON®
v jednotce

2 CISTENI
Otiranim povrchu vihkym hadfikem odstrarite véechnu
viditelnou kontaminaci.

© DEZINFEKCE

Otrete povrch ubrouskem s obsahem 70% roztoku
isopropylalkoholu anebo dezinfekénim ubrouskem
S ovérenou ucinnosti.

A Dusledné dodrZujte instrukce vyrobce dezinfekéniho
roztoku.

A Nepouzivejte ubrousky CaviWipes™. Tyto ubrousky
poskozuji produkty EMS.

Spolecnost EMS doporucuje dodrZovat soulad s postupy ¢istén,
dezinfekce, pfipravy na sterilizaci a sterilizace podle normy
ISO 17664,

o Nezadouci udalosti, které se vztahuji k opétovnému
zpracovani pristroje, vzdy ohlasujte pfimo spole¢nosti EMS.

A Pred prvnim pouZzitim je zapotiebi produkty vycistit,
vydezinfikovat a sterilizovat. Neprekracujte povoleny pocet
cykld sterilizace produktu. Pfi vymeéné postupujte podle ¢asti
,Zivotnost" v tomto navodu.

A\ Koncentrace a kontaktni doby gisticiho a dezinfek&niho
prostredku urcené vyrobcem je potrebné dodrzet.

A\ Upozorfiujeme, Ze sterilizaci nelze provést bez predeslého
vycisténi a dezinfekce komponentl sestavy.

Pokud jsou ¢asti tohoto ndvodu nejasné nebo nezretelné, obratte
se na spole¢nost EMS anebo ji o tomto problému informujte.

o UzZivatelé rovnéz musi dodrZovat vSechny zakonné pozZadavky platné v jejich zemi a hygienicka nafizeni, ktera jsou platna

v nemocnici nebo na klinickém pracovisti.

To plati zejména v pripadé dalSich pozadavki na inaktivaci priond.

ZIVOTNOST

Produkty byly navrzeny pro velky pocet cyklt sterilizace.
Materialy, které byly pouzity pro jejich vyrobu, byly peclivé
vybirany. Kazda nova pfiprava k pouziti je vSak spojena
S teé)ell(nou a chemickou zatézi, které zpUsobuji opotfebovani
produktd.

Produkty, které vykazuji znaky opotifebovani anebo
predCasné degradace vzdy vymeénte bez ohledu na pocet
zbyvajicich cyklu sterilizace.

SYMBOLY

A\ Nasadce EMS se nesmi promazavat ani jinym zpusobem
vystavovat olejum, at uz pfimo ¢i nepfimo.

@ NEVYSTAVUJTE produkty teplotam vys$sim nez 138 °C.

Zivotnost: viz navod k pouziti produktu.

A Upozornéni/nebezpeci
Riziko poskozeni majetku anebo zranéni

Poznamka
UZite¢né informace a rady

@ Zékaz

O @ Pouzivejte osobni ochranné prostredky

' Déle jen ,produkty”.

@ Prectéte si navod k pouziti

e Sterilizovatelné v autoklavu do teploty max.
237135 °C

LR ] Vhodné pro tepelnou dezinfekci

@ Pozadovana doba
Pouzité zkratky: min (minuta), s (sekunda)



PROCES

O1PRIPRAVA 02 CISTENI O3 DEZINFEKCE 04 SUSENi 05KONTROLA 06 BALENi 07 STERILIZACE 08 UCHOVAVANI

VIO

v) PRIPRAVA
(™ 20 s — Hned po pouziti oplachnéte potrubi ndsadce/pfistroje vodou.
Odolné znecisténi je potfebné odstranit hned po pouziti.

Bezpecnym zpusobem preneste produkty do oblasti pro opétovné zpracovani, aby nedoslo k poskozeni produktd,
kontaminaci prostredi anebo osob zapojenych do procesu opétovného zpracovani.

A\ ©® Cisténi je potiebné provést do 1 hodiny od dokondéeni pouzivani.
O @ Pouzivejte osobni ochranné prostredky podle typu pfipravy.

¢ & 0

% ;

r:?’-l

-
0 Nasadce AIRFLOW® a PERIOFLOW®:

Nez budete pokracCovat, z nasadce odstrante
prasek a zkontrolujte prichodnost obou cest (vodnf
a praskové). PouZijte Easy Clean.

~N =2

o Klestina PIEZON® Endochuck:

AIRFLOW MAX X

&o.P

@ Nasadce PIEZON®:

PERIOFLOWE:

e —

Odpojte vSechny pfipojené pfistroje.
Odpojte krytku a oddélte svétlovod a tésnici krouzek.

=
0 Koncovky PIEZON® s momentovych klicem CombiTorque®:
0Oddélte koncovku PIEZON® a momentovy kli¢ CombiTorque®,

originalni pfistroj a CombiTorque® vSak ponechte po celou dobu
Zivotnosti spojené.

Odpojte vSechny pripojené klestiny.
Odpojte Sroub a oddélte maly tésnici krouzek.

Kazdy produkt Ize Cistit manualné anebo automaticky pomoci mycky nebo dezinfekéniho zarizeni.
Spolecnost EMS doporucuje pouzivani automaticke mycky / dezinfekéniho zarizeni (WD) kompatibilnich
s normou ISO 15883 pro dosazeni optimalni i¢innosti a zivotnosti.

Nasadce EMS se nesmi promazavat ani jinym zplisobem vystavovat olejim, at uz pfimo ¢i nepfimo.

AUTOMATICKY MANUALNE

2@ ) CISTENI, DEZINFEKCE %) CISTENI
~ ASUSENI

OMyéka/dezinfekénfzaﬁzenfmusisplhovatpoiadavky Nasledujici proces Ize pouzit s libovolnym

normy ISO 15883, musi disponovat vhodnymi kosiky
pro vlozeni malych kfehkych produktt a oplachovacimi
konektory s prumérem priblizné 16 mm pro pripojeni
potrubi produktu.

Spravnym zpusobem vlozte produkt do vhodného
stojanu, pfipojte vSechny vnitini cesty k oplachovacfm

0 Je potrebné postupovat také podle instrukei vyrobce
mycky / dezinfekéniho zafizen.

A Pokud pouzivate chemicky dezinfekéni prostredek,
dusledné postupujte  podle instrukci dodavanych
vyrobcem dezinfekéniho roztoku.

" Napriklad: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
2 Medisafe MED100.33

produktem EMS:

Kartackem s méekkymi stétinami? Cistéte pristroje v 0,5%
Cisticim roztoku neodisher’ v deionizované vodé (40 °C)
az do Uplného odstranéni vsech viditelnych necistot.

™ 15s Vpripadé produktl s potrubim proplachnéte

vSechny vnitfni cesty postfikovaci pistoli

(pistole s tryskou a vodou se statickym

tlakem 2 barygse studenou vodovodni vodou.

VloZte produkt do 0,5% roztoku neodisher!

s deionizovanou vodou (40 °C). Zkontrolujte,

zdajsou vSechny vnitfni cesty naplnéné Gisticim

roztokem (podle potfeby pouZijte strikacku).

Proplachnéte  vSechny  vnitfni  cesty
postrikovaci pistoli (pistole s tryskou
a vodou se statickym tlakem 2 bary) se
studenou deionizovanou vodou.
Oplachnéte  cely  produkt
deionizovanou vodou.

™15 min

®15s

studenou

™10s

13



AUTOMATICKY

Nasledujici automatizovany proces' Ize pouzit na
dosazeni urovné A0 3000:

®2min  Predbézné ¢isténi studenou vodovodni
vodou?, _ |
Vypousteni
&5 min  Cisténi pfi teploté 55 °C s vodovodni vodou?
a 0,5% Cisticim roztokem.
~ Vypousteni
3 min Oplachnuti a neutralizace studenou
demineralizovanou vodou®.
~ Vypousteni
&2 min  Oplachnuti studenou demineralizovanou
vodou®, _ |
~ Vypousteni
3 min Spustte tepelnou  dezinfekci  (finalni
oplachnuti) pouzitim deionizované vody
(min. 93 °C).
~ Vypousteni
(20 min Suseni pfi teploté 100 °C.
(nejméneé)

©) KONTROLA

14

MANUALNE

@ Na ¢isténi ndsadcti NEPOUZIVEJTE ¢&isténi pomoci
ultrazvukové koupele: v opacném pripadé hrozi riziko
poskozeni produktd.

Nasledujici proces je uréen POUZE pro koncovky EMS
PIEZON® a endo klestiny:

™ 15s V pripadé produktd s potrubim proplachnéte

vSechny vnitfni cesty postrikovaci pistoli

(pistole s tryskou a vodou se statickym tlakem

max. 2 bary) se studenou vodovodni vodou.

10 min VloZte produkty do kovoveého sitka a Cistéte
je ultrazvukem v 0,5% Cisticim roztoku
neodisher* v deionizované vodé (40 °C)°.
Zkontrolujte, zda jsou vSechny vnitrni cesty
naplnéné Gisticim roztokem (podle potreby
pouzijte strikacku).

™®15s Proplachnéte  vSechny vnitini  cesty
postrikovaci pistoli (pistole s tryskou
a vodou se statickym tlakem max. 2 bary)
se studenou deionizovanou vodoul.

™10s Oplachnéte cely  produkt  studenou

deionizovanou vodou.

(©) DEZINFEKCE

0 Roztok ASP CIDEX® OPA se musi pouzit nezfedény,
v ramci doby pouzitelnosti a v souladu s vystrahami
a pokyny k pouZiti od vyrobce.

@ 5min Uplné ponorte produkt do roztoku CIDEX®
OPA s teplotou min. 20 °C. Zkontrolujte,
zda jsou vSechny vnitfni cesty naplnéné
dezinfekénim roztokem (podle potreby
pouzijte strikacku).

™1 min Dezinfekéni pripravek ASP CIDEX® OPA

(kazdé vyzaduje celkem tfi oplachnuti: ponechte

oplachnut) produkt Uplné ponofeny a pouzijte velky

objem® pitné vody.

Vodu znovu nepouzivejte na oplachovani ani na zadné
jiné ucely. Zbytky dezinfekéniho prostfedku mohou
zpusobit vazné vedlejsi ucinky.

(%) SUSENI

Pomoci vzduchové pistole (stlaceny vzduch) uplné
vysuste potrubi a cely produkt — na produktu
nesmi zUstat Zadna zbytkova voda (viditelnd ani
detekovatelnd).

A\ Pokud jsou po dokonceni ¢isténi/dezinfekce na produktu patrné skvrny, cely postup Cisténi/dezinfekce je
potfebné opakovat. Produkty s viditelnym poskozenim, popraskanim povrchu anebo deformaci je potfebné
zlikvidovat (tyto produkty se dale nesmi pouZzivat). Rovnéz zkontrolujte neporusenost tésnicich krouzku a tésnéni
a v pfipadé poskozeni/deformace je vyménite.

0 Zkontrolujte, zda je produkt Uplné suchy. V pripadé detekce zbytkové vody vysuste vodu vzduchovou pistoli
Cisty stlaceny vzduch). UpIné vysuste potrubi a cely produkt — na produktu nesmi zUstat zadna zbytkova voda
viditelna ani detekovatelna).

" Napfiklad: Miele Professional G 7836 CD se stojanem Miele E429
2 Studend vodovodni voda = 16 °C +/- 2 °C
8 Studend demineralizovana voda = 20 °C +/- 2 °C

4 Napfiklad: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
5 Napfiklad: Bandelin, Sonorex 1028K, 35 kHz
% Napriklad 2 galony



%) BALENI

A\ Sterilizovat Ize pouze predtim vycisténé a dezinfikované produkty.

A\ Uginné sterilizovat Ize pouze Uplné suché produkty. Pfed sestavenim a zabalenim zkontrolujte, zda je kazda

soucéast ﬁvnitfm’ cesty a povrch) dokonale sucha.

Pred sterilizaci je potfebné sestavit produkty do stavu pripravenosti k pouZiti a vloZit je do vhodného sterilizacniho obalu.

AIRFLOW MAX £3

V=~
~

PERIOFLOW 2
e ccm——

0 Nasadce AIRFLOW® a PERIOFLOW®:
Opétovné sestaveni se nevyZaduje

o
e

0 Upinaci pouzdro PIEZON® Endochuck:

Nejprve nainstalujte maly tésnici krouzek (tésnéni) a potom

opatrné nasroubujte upeviovaci Sroub bez dotazeni.

Produkty zabalte do jednoho anebo dvou sacku:

« vhodnych pro predvakuovou sterilizaci vihkym teplem,
» kompatibilnich s normou ISO 11607-1 anebo EN 868,
+ odolnych vUci teploté 138 °C,

& -
c?&

& &

F
.r,'\"‘>

o

A&
o2
0 Nasadce PIEZON®:

Nejprve nainstalujte tésnici krouzek, vlozte svetlovod
do krytky a zaSroubuijte ji do nasadce.

T

0 Koncovky PIEZON® s momentovym klicem
CombiTorque®:

Nainstalujte originaIni pfistroj spolu s momentovym
klicem CombiTorque®.

+ s adekvatni propustnosti pary (napf. Wipak STERIKING Flat Rolls, typy R43 a R44).

(&) STERILIZACE

A\ Sterilizaci je nutné provést bezprostredné po
dokonceni ¢isténi a dezinfekce.
Je potrebné postupovat podle vzoru vkladani do
autoklavu dodaného vyrobcem.

@ NEPREKRACUJTE

+ maximalni povoleny pocet cyklu sterilizace,

» teplotu sterilizace 138 °C a dobu vlozeni do autoklavu
20 min.

@ Na _opétovné zpracovani nasadci PIEZON®
NEPOUZIVEJTE sterilizacni pristroj tridy N.

@ NEPOUZIVEJTE sterilizaci horkym vzduchem ani
sterilizaci ozarenim: tyto postupy vedou ke zniceni
produktd.

Sterilizaci produktt vihkym teplem je potfeba provadét
podle normy ISO 17665 a v souladu s pozadavky
prislusné zemé.

Proces predvakua s vlhkym teplem (parou) Ize pouzit
na vsechny produkty EMS zabalené do jednoho anebo
dvou sacku:

Parametry cyklu predvakua s vihkym teplem:

+ 3 faze predvakua

+ Tlak 3 bary!

+ VIhkost 100 %

+ Teplota132°C

-(»3min
(minimalné)

-(®) 20 min
(minimalné)

Doba vloZeni (cely cyklus)

Suseni

A\ Uzivatelé musi zajistit, aby procesy opétovného
zpracovani, véetné zdroju, materiald a personalu, vedly
k dosaZeni pozadovanych a dlouhodobé udrzitelnych
vysledkud: uzivatel nese zodpovédnost za kontinualni
zajisténi aktualniho stavu validace postupl opétovného
zpracovani.

{) UCHOVAVANI
0 Sterilizované produkty uchovavejte pri teploté 5 az 40 °C v
* suchém,
- Gistém,

* a bezprasném prostredi.

T Absolutni tlak

15
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FOR BRUG

Lees denne brugervejledningomhyggeligt, idet denindeholder de
vigtigste oplysninger og procedurer. Vaer saerligt opmaerksom
pa sikkerhedsforanstaltningerne.

Opbevar altid denne vejledning et let tilgeengeligt sted.

A Denne vejledning geelder kun for det udstyr, den blev leveret

For at forebygge personskader eller materielle skader skal de
geeldende direktiver og symboler overholdes.

Denne vejledning er i overensstemmelse med anbefalingerne
fra RKI - Robert Koch Institut, Tyskland.

Bemeerk, at den engelske udgave af denne vejledning er den

originale version, som ligger til grund for overseettelserne. I tilfeelde
af uoverensstemmelser er den bindende version den engelske tekst.

UDSTYR 0G LEDNINGER TIL HANDSTYKKER

sammen med.

A De efterfglgende anvisninger er blevet valideret for alle genanvendelige produkter' i EMS-dentaludstyr. Den, der udfgrer
Renggring, baerer fortsat ansvaret for at forsikre sig om, at renggringen opnar det gnskede resultat, efter den er blevet udfgrt med
udstyr, materialer og personalet pa renggringsstedet. Det kreever validering og/eller validering samt regelmaessig overvagning
af processen. | forbindelse med renggringen skal enhver afvigelse fra anvisningerne evalueres med henblik pa effektivitet og

eventuelle bivirkninger.

|
S

" " \
I' Ll 'I \
—
AIRFLOW® og PIEZON® anordninger

INDLEDNING

(

Praktisk

i RENGORING

Ter overfladen af med en vad klud, indtil al synlig blod/
snavs er blevet fjernet.

©) DESINFEKTION

Tor overfladen af med 70 % isopropylalkohol eller en
desinfektionsserviet med dokumenteret virkning.

Fglg omhyggeligt anvisningerne fra producenten
af desinfektionsmidlet.

PIEZON® szet pa dit udstyr A CaviWipes™ ma ikke anvendes. De forarsager

skader pa EMS-produkter.

EMS anbefaler at fglge procedurerne til renggring, desinfektion,
steriliseringsindpakning og sterilisering i henhold til ISO 17664.

0 Indberet altid ugnskede haendelser med tilknytning til
renggring af anordningerne direkte til EMS.

A Produkterne skal renggres, desinficeres — og hvis det er
relevant — steriliseres inden den fgrste ibrugtagning. Undlad
at gentage renggringen af produkterne mere end det tilladte
antal steriliseringscyklusser. Se kapitlet "Driftslevetid” i denne
vejledning med henblik pa udskiftning.

ADe koncentrationer og kontakttider, som producenten
af rengerings- eller desinfektionsmidlet har angivet, skal
overholdes.

A Husk p4, at sterilisering ikke kan opnas, medmindre delene
renggres og desinficeres forst

Hvis dele af denne vejledning ikke er tydelige eller lader til at
veere utilstraekkelige, bedes du at kontakte/informere EMS.

o Brugerne skal ogsa overholde alle galdende lovkrav i deres land samt de gaeldende hygiejneregler pa hospitalet eller

klinikken.

Dette gaelder isaer for supplerende krav til inaktivering af prioner.

DRIFTSLEVETID

Produkterneerberegnettil et stortantal steriliseringscyklusser.
De materialer, de er fremstillet af, er blevet udvalgt i henhold
hertil. Men ved hver gentagen klarggring til brug, vil de
termiske og kemiske belastninger forarsage nedslidning af

dukterne.
@ Udskift altid produkter, hvor der er tegn pa slitage eller

tidlig forringelse, uafheengigt af antallet af resterende
steriliseringscyklusser.

SYMBOLER

A EMS handstykker ma ikke smgres eller pd anden udseettes
for olie enten direkte eller indirekte.

Produkterne MA IKKE udsaettes for temperaturer over
138 °C.

Levetid: Se brugervejledningen til produktet.

A Forsigtig/fare
Risiko for materielle skader eller personskader

Bemeerk
Nyttige oplysninger og tips

@ Forbudt

0 @ Beer personlige veernemidler

! Herefter betegnet som "produkter”.

@ Se brugervejledningen

ii Kan steriliseres ved op til 135 °C i en autoklave

LR | Egner sig til termisk desinfektion

@ Pakreevet tid
Anvendte forkortelser: min (minut); sek (sekund)



PROCES

O1KLARGZRING 02 RENGZRING 03 DESINFEKTION  O4 TORRING

1o ow

‘// KLARGORING

05 INSPEKTION

06 INDPAKNING 07 STERILISERING 08 OPBEVARING

(™ 20 sek - Lige efter brug skal handstykkets/instrumentets lumen(er) skylles med vand.

Grov tilsmudsning skal fjernes lige efter anvendelsen.

Transpoter produkterne til renggringsomradet pa sikker vis for at undga beskadigelse af produkterne, forurening af

omgivelserne eller de personer, der er involverede i renggringsprocessen.
A\ O Rengeringen skal udfgres inden for 1 time efter brugen.
O @ Beer personlige veernemidler i henhold til klarggringsmetoden.

@ ARFLOW® og PERIOFLOW® handstykker:

Fjern altid pulvertilstopninger fra handstykket, og
kontrollér, at begge lumener (vand og pulver) er fri for
tilstopninger, inden du fortseetter. Brug Easy Clean.

N = 0\

@ PiEzoNe filholder.

AIRFLOW MAXER

PERIOFLOW £

e —

Fjern den installerede fil. . .
Fjern skruen, og afmonter den lille o-ring.

&o.P

?&‘

% ;

r:?’-l

@ PiEZONC handstyker.

Fjern det installerede instrument. .
Fjern heetten, og afmonter light guide og o-ringen.

'\

o PIEZON® instrumenter med CombiTorque®:

Afmonter PIEZON® instrumentet og CombiTorque®,
men sgrg for at opbevare det originale instrument

og Combitorque® sammen i hele deres driftslevetid.

Alle produkter kan renggres manuelt eller automatisk i en renggrings- eller desinfektionsmaskine.

EMS anbefaler at bruge en automatisk renggrings- og desinfektionsmaskine (RD), der er i overensstemmelse
med ISO 15883 for at sikre optimal effektivitet og driftslevetid.
A\ EMS handstykker ma ikke smgres eller pa anden udsaettes for olie enten direkte eller indirekte.

Nl

TN NN AUTOMATISK
EJQ( W

" RENGPRING, DESINFEKTION
0G TORRING

0 Renggrings- og desinfektionsmaskinen skal vaere
I overensstemmelse med ISO 15883, den skal have
passende kurve til placering af sma& og skrgbelige
produkter, og den skal have skylletilslutninger med en
|diame’[er pa ca. 16 mm til fastggrelse af produkternes
umen.

Anbring produktet korrekt i en passende kury, tilslut
alle lumenerne til skylletilslutningerne, og start den
automatiske renggring.

o_Anvi_sningerne_fra producenten af renggrings- og
desinfektionsmaskinen skal ogsa overholdes.

A ved brug af et kemisk desinfektionsmiddel skal
anvisningerne fra producenten af desinfektionsmidlet
fglges ngje.

' For eksempel: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
? Medisafe MED100.33

® 15 sek

™15 min

® 15 sek

® 10 sek

MANUELT

% RENGORING

Den efterfglgende proces kan anvendes til alle
EMS-produkter:
Bgrstanordningerneienrenggringsopl@sning bestaende
af 0,5 % neodisher!’ i demineraliseret vand ved 40 °C med
en egnet blgd begrste?, indtil alle synlige aflejringer er
blevet fjernet.

P& produkter med lumener skal alle lumener
skylles med en sprgjtepistol (vandstréle
med et statisk vandtryk pa 2 bar) med koldt

ostevand. , . .
Rn ring produktet i 0,5 % neodisher! i

deminiraliseret vand ved 40 °C. Sgrg for, at
alle lumener fyldes med renggringsoplgsning
(brug om ngdvendigt en sprgjte).

Skyl alle lumener med en sprgjtepistol
(vandstrale med et statisk vandtryk pa 2 bar)
med koldt deminiraliseret vand.

Skyl hele produktet under koldt rindende
deminiraliseret vand.

17



©,) INSPEKTION

AUTOMATISK

Den efterfglgende automatiske proces' kan bruges til
at opna et AO-niveau pa 3000:

®2min  Forrenggring med koldt postevand
Temning

®5min  Renggring ved 55 °C med postevand? og
0,5 % renggringsoplgsning.
Temning

3 min Skylning og neutralisering med koldt
demineraliseret vand?.

. Temning

™ 2 min  Skylning med koldt demineraliseret vand®.
Temning

3 min Termisk desinfektion (sidste skylning) med

deminiraliseret vand ved minimum 93 °C.

~ Temning
20 min Terring ved 100 °C.
(mindst)

MANUELT

@ Renggringsprocedurer med ultralydsbad MA
IKKE anvendes til handstykkerne: det kan gdelaegge
produkterne.

Den efterfglgende proces er KUN beregnet til EMS
PIEZON® instrumenter og filholdere:

™ 15 sek P& produkter med lumener skal alle lumener
skylles med en sprgjtepistol (vandstréle
med et statisk vandtryk pa maksimalt 2 bar)
med koldt postevand.

10 min Anbring produkterne i en metalsi, og
sonikér demien 0,5 % renggringsoplgsning
af neodisher* i afioniseret vand ved 40
°C®. Sgrg for, at alle lumener fyldes med
renggringsoplgsning (brug om ngdvendigt

en sprgjte).

™15 sek Skﬁpgﬂe)lumener med en sprgjtepistol
(vandstrdle med et statisk vandtryk pa
maksimalt 2 bar) med koldt afioniseret
vand.

(10 sek Skyl hele produktet under koldt rindende
afioniseret vand.

(@) DESINFEKTION

0 ASP  CIDEX® OPA-oplgsning skal bruges
ufortyndet, inden for dens holdbarhed og i henhold til
producentens advarsler og brugsanvisning.

@ 5min Nedseenk produktet helt i CIDEX® OPA-
oplgsning ved 20°C. Sgrg for, at alle lumener
fyldes med desinfektionsoplgsning (brug
om ngdvendigt en sprgjte).

™1 min ASP  CIDEX®  OPA-desinfektionsmidlet

(hver skyl-  kraever tre skylninger i alt. Lad produktet

ning) veere helt nedseenket, og brug en stor

maengde® friskt vand.

Vandet ma ikke genbruges til skylning eller andre
formal. Rester af desinfektionsmidlet kan forarsage
alvorlige bivirkninger.

‘%) TORRING

Brug en luftpistol (trykluft) til at terre lumenen og hele
produktet helt, indtil der ikke er mere vand tilbage
(hverken synligt eller maerkbart).

A\ Hvis der stadigveek er synlige pletter p& produktet efter renggring/desinfektion, skal hele renggrings-/
desinfektionsproceduren gentages. Produkter med synlige skader, afskalning, korrosion eller deformation skal
bortskaffes (fortsat brug er ikke tilladt). Kontroller ogsa integriteten af o-ringene og pakningerne, og udskift dem,
hvis de er beskadigede eller deformerede.

o Kontroller, at produktet er helt tgrt. Hvis der findes resterende vand pa produktet, skal det fjernes med en
luftpistol (ren trykluft). Ter lumenen og hele produktet helt, indtil der ikke er mere vand tilbage (hverken synligt eller

meerkbart).

! for eksempel: Miele Professional G 7836 CD med Miele Rack E429
18 2 koldt postevand = 16 °C +/- 2 °C
S koldt demineraliseret vand = 20 °C +/- 2 °C

4 for eksempel: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
5 for eksempel: Bandelin, Sonorex 1028 K, 35 kHz
o f.eks. 7,5 liter



%) INDPAKNING

A\ Kun produkter, der forst er blevet rengjort og desinficeret, kan steriliseres.

A\ Effektiv sterilisering er kun muligt med helt torre produkter. Serg for, at hver del (interne lumener og alle

overflader) er helt tgrre, inden de saettes sammen og pakkes ind.

Forud for steriliseringen skal produkterne samles, sa de er klar til brug, og anbringes i en egnet sterilvareforpakning.

AIRFLOW MAX £3

/=i
~—

PERIOFLOW 2
S ——

0 AIRFLOW® og PERIOFLOW® handstykker:
Samling ikke pakraevet

o
e

0 PIEZON?® filholder:

Monter fgrst den lille o-ring (pakning), og skru derefter
forsigtigt laseskruen i uden at stramme den.

Pak produkterne ind i en enkelt eller dobbelt pose:

& P
» &

s R

0 PIEZON® handstykker:

F
.r,'\"‘>

o

Monter f@rst o-ringen, og f@r derefter Light guide ind
i heetten og skru den pa handstykket.

T

0 PIEZON® instrumenter med CombiTorque®:

Monter det originale instrument med den tilhgrende
CombiTorque®.

- der er velegnet til preevakuum sterilisering med fugtig varme.
- der er i overensstemmelse med ISO 11607-1 eller EN 868.

« der kan modst4 138 °C.

» med passende dampgennemtraengelighed (f.eks. Wipak STERIKING flade ruller af type R43 og R44).

:f_\jl STERILISERING

A Steriliseringen skal udfgres lige efter renggring/
desinfektion.

Det isaetningsmenster, som producenten af autoklaven
har defineret, skal fglges.

@ Det er IKKE tilladt, at overskride

+ det maksimalt tilladte antal steriliseringscyklusser.

- en steriliseringstemperatur pa 138 °C og en holdetid
pa 20 min.

@ En steriliseringsanordning af klasse N MA IKKE
bruges til oparbejdning af PIEZON® handstykker.

@ Procedurer til sterilisering med varm Iuft og
stralingssterilisering MA IKKE bruges: de gdelaegger
produkterne.

Produkterne skal steriliseres med fugtig varme |
henhold til ISO 17665 og i overensstemmelse med de
geeldende krav i landet.

Preevakuum med fugtig varme (damp) kan bruges til
alle EMS-produkter, der er indpakket i egnede enkelte
eller dobbelte poser:

Parametre for praevakuumcyklussen med fugtig varme:
+ 3 praevakuumfaser

+ Tryk pa 3 bar’

+ Luftfugtighed pa 100 %

« Temperatur pa 132 °C

. miﬁimﬂ% Holdetid (komplet cyklus)
. 20 min -
®(minimum) Torring

A\ Brugerne skal sgrge for, at renggringsprocessen, in-

klusive ressourcer, materiale og personale, er i stand til

at opna de pakreevede resultater, og at de opretholdes

pa leengere sigt. Brugeren beerer ansvaret for at sikre, at

\C/jalideringen af renggringsprocessen opdateres Ighen-
e

(4 OPBEVARING
0 De steriliserede produkter skal opbevares ved en temperatur pa 5 °C til 40 °C p4 et:
* tort,
* rent

* 0g st@vfrit sted.

! Absolut tryk
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VOR GEBRAUCH

Lesen Sie bitte die Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Alle
wesentlichen Einzelheiten und Handgriffe werden anschaulich
erklart. Achten Sie dabei besonders die Sicherheitshinweise.
Bewahren Sie diese Unterlagen immer griffbereit auf.

A Die Beschreibungen dieser Bedienungsanleitung beziehen

Zur Vermeidung von Personen- oder Sachschaden, sind die
entsprechenden Richtlinien und Symbole zu beachten.

Dabei folgt die Anleitung den Empfehlungen des Robert Koch
Instituts (RKI), Deutschland.

Es wird darauf hingewiesen, dass das englische Original der

sich ausschliesslich auf die mitgelieferten Produkte. Bedienungsanleitung als Vorlage fiir alle Ubersetzungen gilt.

Bei eventuellen Abweichungen ist der englische Text bindend.

GERATE UND HANDSTUCKSCHLAUCHE

A Die folgenden Anweisungen wurden fiir alle wieder verwendbaren Produkte von EMS Dentalgeraten verifiziert. Es liegt in der
Verantwortung des Herstellers sicherzustellen, dass die Verarbeitung, wie sie tatsachlich mit den Geraten, Materialien und dem
Personal in der Verarbeitungsanlage durchgefiihrt wird, das gewilinschte Ergebnis erzielt. Dies erfordert eine Bewertung und/oder
Bewertung und routineméaRige Uberwachung des Prozesses. Ebenso sollte jede Abweichung von den gegebenen Anweisungen
vom Hersteller angemessen auf Wirksamkeit und mdégliche nachteilige Auswirkungen geprift werden.

i REINIGUNG

Die Oberflache mit einem feuchten Tuch abwischen,

_LI‘ b - X
] \
" — I "\
I. AiRRDY I '
S
AIRFLOW® und PIEZON® Handy

EINFUHRUNG

PIEZON® Kit

bis alle sichtbaren Verunreinigungen entfernt sind.

©) DESINFEKTION

Die Oberflache mit 70 % Isopropylalkohol oder einem
Desinfektionstuch mit nachgewlesener Wirksamkeit
abwischen.

A Die Anweisungen des Herstellers der
Desinfektionsldsung sind sorgfaltig zu befolgen.

A Keine CaviWipes™ verwenden. Dadurch werden
EMS-Produkte beschédigt.

EMS empfiehlt die Einhaltung von Reinigungs-, Desinfektions-,
Verpackungs- und Sterilisationsverfahren nach ISO 17664.

Bitte melden Sie unerwiinschte Ereignisse bei der
Wiederaufbereitung des Gerats immer direkt an EMS.

A Die Produkte missen vor der ersten Verwendung
gereinigt, desinfiziert und ggf. sterilisiert werden. Produkte
nicht Uber die zulassige Anzahl von Sterilisationszyklen hinaus
wiederaufbereiten. Informationen zu ihrem Ersatz finden Sie
im Abschnitt ,Lebensdauer" in dieser Anleitung.

/A Die vom Hersteller des Reinigungs- und Desinfektionsmittels
angegebenen Konzentrationen und Einwirkzeiten missen
unbedingt eingehalten werden.

A\ Es wird daran erinnert, dass keine Sterilisation ohne
vorherige Reinigung und Desinfektion der Einzelteile der
Baugruppe mdoglich ist.

Wenn Teile dieser Anleitung unklar sein sollten oder als nicht
zutreffend erscheinen, wenden Sie sich bitte an EMS.

o Der Anwender hat auch die in seinem Land geltenden gesetzlichen Bestimmungen sowie die Hygienevorschriften des

Krankenhauses oder der Klinik zu beachten.

Dies gilt inshesondere im Hinblick auf die zusatzlichen Anforderungen an die Inaktivierung von Prionen.

LEBENSDAUER

Die Produkte wurden fir eine groBe Anzahl von
Sterilisationszyklen konzipiert. Das zur Herstellung verwendete
Material wurde entsprechend ausgewahlt. Bei jeder
Wiederaufbereitung fiir eine Wiederverwendung werden die
Produkte allerdings thermischen und chemischen Belastungen
ausgesetzt, die zu einer Alterung der Produkte fiihren.

Produkte mit Anzeichen von Verschlei oder vorzeitiger
Abnutzng sind grundsétzlich schon vor Erreichen der
verbleibenden Anzahl von Sterilisatiuonszyklen zu ersetzen.

SYMBOLE

A EMS-Handsticke durfen nicht geschmiert werden oder
anderweitig direkt oder indirekt mit Ol in Bertihrung kommen.

@ Setzen Sie die Produkte keinen Temperaturen Uber 138 °C
aus.

Lebensdauer : siehe Gebrauchsanweisung des Produkts.

A Achtung / Gefahr
Risiko von Sachschaden oder Verletzungen

Bitte beachten . .
Nitzliche zusétzliche Informationen und Tipps

@ Verboten

0 @ Personliche Schutzausriistung tragen

" Nachfolgend als "Produkte” bezeichnet.

@ Refer to instruction manual

#d Bei bis zu 135 °C im Autoklav sterilisierbar

LR | Geeignet fiir Thermodesinfektion

@ Bendtigte Zeit
Verwendete Abkirzungen: min (Minute); s (Sekunde)



VERFAHREN

01 02 03 o4 05 06 07 08
VORBEREITUNG REINIGUNG DESINFEKTION TROCKNUNG INSPEKTION VERPACKUNG STERILISATION LAGERUNG

VIO o

(v') VORBEREITUNG
(™ 20 s - Sofort nach Gebrauch die Lumina des Handstlicks/Instruments mit Wasser spiilen.

Grobe Verschmutzungen sind sofort nach der Anwendung zu entfernen.

Sicher in den Wiederaufbereitungsbereich transportieren, um die Beschadigung der Produkte, eine Kontamination
des Umfelds oder der am Wiederaufbereitungsverfahren beteiligten Personen zu vermeiden.

A\ ® Die Reinigung muss innerhalb einer Stunde nach dem Einsatz durchgefiihrt werden.
O @ Entsprechend der Praparationsart personliche Schutzausriistung tragen.

¢ & 0

% ;

r:?’-l

AIRFLOW MAX 2

&o.P

@ PiEZONC Handstiicke:

%\_' PERIOFLOWES
il |

@ ARFLOW® und PERIOFLOW® Handstiicke:

Die Handsticke missen grundsatzlich von
Pulverresten befreit werden. Priifen Sie beide Lumina
Wasser und Pulver) auf ihre Sauberkeit, bevor Sie
ortfahren Verwenden Sie Easy Clean.

A A

@ riEzONeFeilenhalter:

Alle angebrachten Instrumente abnehmen. .
Die Nasenkappe abnehmen und den Lichtleiter und den O-Ring trennen.

=
0 PIEZON® Instrumente mit CombiTorque®:
Das PIEZON® Instrument und den CombiTorque®

trennen, aber jedes Originalinstrument und
Combitorque® immer zusammenhalten.

Alle angebrachten Feilen abnehmen.
Die Schraube lI6sen und den kleinen O-Ring trennen.

Jedes Produkt kann von Hand oder automatisch in einem Wasch- bzw. Desinfektionsgerat gereinigt werden.
EMS empfiehlt die Verwendung eines [SO-15883-konformen automatischen Reinigungs- und
Desinfektionsgerits (RDG) fiir eine optimale Leistung und Lebensdauer.

EMS-Handstiicke diirfen nicht geschmiert werden oder anderweitig direkt oder indirekt mit Ol in Beriihrung

kommen.

AUTOMATISCH MANUELL
(%)) REINIGUNG, DESINFEKTION (2 REINIGUNG
~ " UNDTROCKNUNG

Das folgende Verfahren kann bei jedem EMS-
Produkt angewendet werdent:

Die Gerateineiner 0,5%igen Neodisher'-Reinigungsldsung
in deionisiertem Wasser bei 40 °C mit einer geeigneten
weichen Blrste?abbirsten, bis alle sichtbaren Rickstande
entfernt sind.

0 Das Reinigungs- und Desinfektionsgerat muss
der Norm ISO 15883 entsprechen und Uber geeignete
Korbe flr kleine zerbrechliche Produkte sowie (ber
Spulanschliisse mit einem Durchmesser von ca. 16 mm
fur die Befestigung an Produktlumina verfiigen.

Das Instrument in einem passenden Gestell platzieren, | @ 15 BelProdukten mit Lumina alle Lumina init einer
alle Lumina an die Spiilanschltsse anschlieRen und die Sprtzpisto %ésméifé’ﬁfﬁtkrioﬁ'?%aea mit eier
automatische Reinigung starten. Leitungswasser spuilen.
: - . in Das Produkt in eine 0,56%ige Neodisher'-Losun
o Die Anweisungen des Herstellers des Reinigungs- © 15 min mit deionisiertem Wasser ei40°Clegen.Darau%
und Desinfektionsgerats sind zu befolgen. ac?tﬁn, d?js(sba“e L(ljjmfina mit Reinigungskjgun)g
. . _ _ _ geflillt sind (bei Bedarf eine Spritze verwenden).
A Bei Verwendung eines chemischen Desinfektions- | 155  Alle Lumina, die mit einer Spritzpistole (Wasser-
mittels sind die Anweisungen des Herstellers der strahlpistole, mit einem statischen Wasserdruck
Desinfektionsldsung sorgféltig zu befolgen. von 2 bar) gespllt werden, mit kaltem
deionisiertem Wasser abspiilen.
®10s Das gesamte Produkt —unter kaltem,

' Zum Beispiel: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
2 Medisafe MED100.33

deionisiertem Wasser abspilen.
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©,) INSPEKTION

AUTOMATISCH

Mit dem folgenden automatisierten Verfahren' kann
ein AO-Wert von 3000 erreicht werden:

M2 min  Mit kaltem Leitungswasser? vorreinigen.
~ Wasser ablaufen lassen
&5 min  Bei55°Cmit Leitungswasser?und 0,5%iger
Reinigungslosung reinigen.
~ Wasser ablaufen lassen
3 min  Mit kaltem demineralisiertem Wasser?
absptlen und neutralisieren.
~ Wasser ablaufen lassen
2 min  Mitkaltem demineralisiertem Wasser® abspiilen.
Wasser ablaufen lassen
3 min Thermische Desinfektion (abschlieRende

Spilung) mit deionisiertem Wasser bei

mmdesteBF C durchfuhren.
Wasser ablaufen lassen

(& 20 min Bei 100 °C trocknen.

(mindestens)

MANUELL

@ KEIN Ultraschallbad fiir die Reinigung von
Handstlicken verwenden. Dies fihrt u. U. zu einer
Beschadigung der Produkte.

Das folgende Verfahren ist NUR flir EMS PIEZON®
Instrumente und Feilenhalter bestimmt:;

®15s

Bei Produkten mit Lumina alle Lumina mit
einer Spritzpistole (Wasserstrahlpistole, mit
einem statischen Wasserdruck von max.
2 bar) mit kaltem Leitungswasser sptilen.
Die Produkte in ein Metallsieb geben und
mit 0,5%iger Neodisher*-Reinigungslosung
in deionisiertem Wasser bei 40 °C® mit
Ultraschall reinigen. Darauf achten, dass alle
Lumina mit Reinigungslosung gefullt sind
(bei Bedarf eine Spritze verwenden).

Alle Lumina, die mit einer Spritzpistole
(Wasserstrahlpistole, mit einem statischen
Wasserdruck von max. 2 bar) gesplilt werden,
mit kaltem deionisiertem Wasser abspdlen.
Das gesamte Produkt unter kaltem,
deionisiertem Wasser abspllen.

™10 min

™15s

™10s

©) DISINFEKTION

0 Die ASP CIDEX® OPA Losung muss unverdinnt,
innerhalb ihrer Nutzungs- und Haltbarkeitsdauer und
unter Beachtung der Warnhinweise des Herstellers
und der Gebrauchsanweisung verwendet werden.

™ 5min Das Produkt komplett in die CIDEX OPA®
Losung bei mindestens 20 °C eintauchen.
Darauf achten, dass alle Lumina mit
Desinfektionslosung gefillt sind (bei Bedarf
eine Spritze verwenden).

Fir das Desinfektionsmittel ASP CIDEX
OPA® sind insgesamt drei Spildurchgange
erforderlich:  Das Produkt vollstandig
eingetaucht halten und ein groRes Volumen®
frisches Wasser verwenden.

Das Wasser nicht zum Spulen oder zu anderen Zwecken
wiederverwenden. Reste von Desinfektionsmittel konnen
ernsthafte Nebenwirkungen verursachen.

™1 min

(eachrinse)

‘%) TROCKNUNG

DasLumenund dasgesamte Produkt miteiner Luftpistole
(Druckluft) vollstéandig trocknen, bis keine Wasserreste
mehr vorhanden sind (sichtbar oder nachweisbar).

A\ Wenn nach der Reinigung/Desinfektion weiterhin Flecken auf dem Produkt zu sehen sind, muss das
Reinigungs-/Desinfektionsverfahren wiederholt werden. Produkte mit sichtbaren Beschadigungen, abgeblattertem/
abgesplittertem Material bzw. korrodierten oder verbogenen Teilen miissen entsorgt werden (eine Weiterverwendung
ist unzulassig). Uberprifen Sie auch die Unversehrtheit von O-Ringen und Dichtungen und ersetzen Sie diese bel

Beschadigung oder Verformung.

_0 Uberpriifen Sie, ob das Produkt vollstandig trocken ist. Falls Wasserreste festgestellt werden, kénnen diese mit
einer Luftpistole (saubere Druckluft) entfernt werden. Das Lumen und das gesamte Produkt vollstéandig trocknen,
bis keine Wasserreste mehr vorhanden sind (sichtbar oder nachweisbar).

' Zum Beispiel: Miele Professional G 7836 CD with Miele Rack E429
? Kaltes Leitungswasser = 16°C +/- 2°C
8 Kaltes demineralisiertes Wasser = 20°C +/- 2°C

4Zum Beispiel: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
5Zum Beispiel: Bandelin, Sonorex 1028K, 35kHz
6 Zum Beispiel 7,5 Liter (2 Gallonen)



%) VERPACKUNG
A\ Nur zuvor gereinigte und desinfizierte Produkte dirfen sterilisiert werden.
A\ Eine effektive Sterilisation kann nur bei vollstandig trockenen Produkten erfolgen. Es ist darauf zu achten, dass

jedes Teil (Innenlumen und Oberflachen) vor dem Zusammenbau und der Verpackung vollstandig getrocknet ist.
Vor der Sterilisation missen die Produkte wieder einsatzbereit zusammengebaut und in eine geeignete

Sterilisationsverpackung gelegt werden.

AIRFLOW MAX £3

PERIOFLOW 2
SO —

0 AIRFLOW® und PERIOFLOW® Handstiicke:
Kein erneuter Zusammenbau erforderlich

o
e

0 PIEZON® Feilenhalter:

Setzen Sie zuerst den kleinen O-Ring (Dichtung)
wieder ein und schrauben Sie dann die Halteschraube
vorsichtig fest, ohne sie anzuziehen.

-
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0 PIEZON® Handstiicke:
Setzen Sie zuerst den O-Ring wieder ein, stecken Sie

dann den Lichtleiter in die Nasenkappe und schrauben
Sie ihn auf das Handsttick.

T

0 PIEZON® Instrumente mit CombiTorque®:

Setzen Sie das Originalinstrument wieder in den
CombiTorque®.

Legen Sie die Produkte in einen Einzel- oder Doppelbeutel, die:
- fir die Vorvakuum-Sterilisation mit feuchter Warme geeignet sind,

+1SO-11607-1- oder EN-868-konform sind,
* bis 138 °C bestandig sind

+ und eine ausreichende Dampfdurchlassigkeit haben (z. B. Wipak STERIKING flache Rollen Typ R43 und R44).

:f\:‘_:l STERILIZATION

A\ Die Sterilisation ist unmittelbar nach dem Reinigen
und Desinfizieren vorzunehmen.

Das vom Autoklavhersteller festgelegte
Behandlungsschema muss eingehalten werden.

@ Folgendes darf NICHT Uberschritten werden:

- die maximal zulassige Anzahl der Sterilisationszyklen.
+ eine Sterilisationstemperatur von 138 °C und eine
Haltedauer von 20 min.

@ KEINEN Sterilisator der Klasse N fiir die
Aufbereitung von PIEZON® Handstiicken verwenden.

@ KEINE HeiRluft- oder Strahlungssterilisations-
verfahren verwenden: Diese flhren zur Produkt-
beschadigung.

Eine Sterilisation von Produkten mit feuchter Warme

ist gemal ISO 17665 und unter Einhaltung der
landesspezifischen Auflagen durchzufiihren.

(J ) LAGERUNG

Das Vorvakuumverfahren mit feuchter Warme (Dampf)
kann bei jedem EMS-Produkt angewendet werden, das
in geeigneten Einzel- oder Doppelbeuteln verpackt ist:

Parameter des Vorvakuumzyklus mit feuchter Warme:
+ 3 Vorvakuumphasen

+ Druck von 3 bar!

+ Feuchtigkeit von 100%

+ Sterilisationstemperatur von 132°C

3 mi .
(mmdreﬂs'tgns) Haltedauer (vollstandiger Zyklus)
- (M20min

(mindestens)

A\ Der Anwender ist fiir die Kapazitat der Wiederaufbe-
reitungsprozesse einschliellich Ressourcen, Material
und Personal zustandig, um die erforderlichen
Ergebnisse auch langfristig zu erreichen. Der Anwender
ist dafiir verantwortlich, dass die Validation der
Wiederaufbereitungsprozesse immer auf dem neuesten
Stand ist.

Trocknung

o Die sterilisierten Produkte bei einer Temperatur von 5 bis 40 °C lagern, und zwar an einem:

* trockenen,
* sauberen
« und staubfreien Ort.

! Absoluter Druck
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MPIN AMO TH XPHZH

AlaBAoTE TPOOEKTIKA QUTEG TIG 0ONYIEG XELPLOPOUL, KABWG
€ENYyoLV TG TILO ONUAVTLIKEG AETITOUEPELEG Kal dLadlkaoted.
AwoTe WBlaiTepn TPOCOXN OTLC TIPOPUAAEELG A0PAAELAG.
ExeTe mavTa mpoxelpeg auTeg TIG odnyieg.

A Ot 0dnyleg LoxLOLV POVO yla ToV EEOTIALCOHO UE TOV OTOI0
napadobnkav.

Tnpeite TG avTioTolxeg 0dnyieg kal oLPPBOAQ, WOTE va
AMOTPEWPETE TUXOV TPAUHATIOHNOUG ATOHWY I LVAIKES {NULEG.
AuTn n odnyia akoAouBei TIg cvoTdoelg RKI - IvoTiTouTO
Robert Koch, l'eppavia.

EmionuaiveTat oTL n ayyAkn €kdocon auTou Tou eyxeLpLdiou
anoTeAel Tn Bactkn ekdoon amd Tnv ormoia MPOoKUTTOUV Ol
HETAPPACELG. 2 TEPITTTWON avakoAouBiag, urepLloxVEL TO
ayyALKO Kelpevo.

2YZKEYEZ KAl KAAGAIA EZAPTHMATOZ XEIPOZ

A Ot akdAoLBEeG 0dNYLieS £x0LV ETIKUPWBEL yla OAa Ta navay PNOLUOTOLOVHEVA TTPOTOVTA' TWV 0DOVTLATPLIKWY CUCKELWY EMS.
O XelploTNG €xeL TNV €VBLVN va LacPaAiel OTLN EMeEepyacia eKTEAEITAL TPAYUATL E TN XProN TOU EEOTALOHOU, TWV LAIKWY Kal
TOU TIPOOWTIKOV OTLG EYKATACTACELG EMEEEPYAOIAC, WOTE VA ETUTUYXAVETAL TO ETBUUNTO AMOTEAEOHA. AUTO AALTEL ETUKVPWON 1Y/
KAl ETILKUPWON KAL TAKTIKO €AeYX0 TNC Oladikaoiag. OPoiwgs, omoladnmoTe AMOKALCN TOU XELPLOTN Ao TIC 0dNYLEG TIOL TTAPEXOVTAL
Ba pemnel va agloAoyeiTal KaTAAANAQ OXETIKA UE TNV AMOTEAECUATIKOTNTA KAl TIC TBAvES averiBuPNTEG ETUTTWOELG.
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i KABAPIZMO2z

2KOUTIOTE TNV €TULPAVELQ e £va BPEYUEVO Ttavi, PEXPL
va apatpeboly OAoL oL opaTol puToL.

© AMOAYMANETE

JkourioTe Tnv empavela pe 70% LOOMPOTUALKN
QAKOOAN 1 €va amoAUMAVTIKO PavTNAGKL pe
TEKUNPLWHEVN AQMOTEAECUATIKOTNTA.

AAKO)\OUBK]OTS TPOCEKTLKA TLC 0dnyleg mou

SUoKeLEG AIRFLOW® kat PIEZON® Handy Kir PIEZON® o7 povada oag mapexovTal amd ToV KATAOKEUAoTH Tou

EIZATQIH

dlaALPATOC amoAvuavong. o
A Mn xpnolgomoleite TO Tpolov CaviWipes™.
[MpoKkaAel ¢nuLd oTa mpotovTa TnS EMS.

H EMS cuviotd Tn cuppoppwon Pe Tov KaBaplopo, Tnv
armoAvpavon, Tn cLOKELAGCIa TPOC AMOOTELPWON KAl TIG
dladikaoleg anooTelpwaong, cLPPWVA Pe To TIPOTLTIO ISO 17664,

o AvapepeTe TAVTA TUXOV averBuunTa cupBAavTa oV
OXETICOVTAL PE TNV EMAVETIEEEPYQOIA TNC OUCKELNC ATeLBEeiag
oTtnv EMS.

A Ta mpolovTa mpetel va kaBapidovTal, va aroAuvpaivovtal
Kal, KaTa meplnrwon, va anocTERWVOVTAL TIPLY aro TNV TpwTn
xpnon. Mnv enavenetepydleaTe Ta MPOLOVTA UTEPPRAivovVTag
TOV UEYLOTO ETUTPETOPEVO APLBUO KUKAWY ATooTEPWOoNgG.
[la TNV QvTIKATaoTaon, avaTpegTe oTNV evOTNTA «ALGpKELQ
ZWNG» AUTWY TWV 00NYLWV.

A [MpemeL va TNPOUVTAL OL CUYKEVTPWOELG KAl Ol XpOvol
EMAYPNG TOL KaBopidovTal amd TOV KATAOKELAOTN TOU
TapayovTa Kabaplopou Kat aroALPavong.

A Na BuuacTte OTL n arooTeipwon dev umopet va
TpaypaTomnonBel edv mPonyoupEVWGE dev €X0LV KaBaploTel
Kal amoAupavBei Ta eEapTnuara TN dlaTagnc.

Eav umdpxouv onpeia auTwy Twv odnylwv Tov Oev eivat oapn
N patvovTal Qvemnapkr), un OLOTAOETE VA ETUKOWVWVNOETE e/
evnuepwoeTe TNV EMS.

0 OL XpNoTeg Ba MPEMEL va THPOUV ETIONG TUXOV VOULKEG ATALTICELG TTOL LOXVOUV GTH XWPa TOUG, KABWGE Kl Toug
KQVOVEG UYLELVIG TLOU LGXUOUV GTO VOGOKOHELO 1} TNV KALVLK.
AuT0 1oYVEL WBiwGg 600V apopd TIG TPOGBETEG AMALTAGELG yla THV adpavoroincn Twv mpiov.

AIAPKEIA ZQH2

Ta mpolovTa €xouv oxedlaoTel yla HEYAAO aplBPo KUKAWY
anooTelpwong. Ta LALKA TIOU XPNOLUOTIOOLVTAL yid ThV
KATAOKELN TOUG £X0LV eTUAEYEL AvaAOYwC. QOTOOO, e KaBe
VEQ TIPOETOLUAOLA yla TN XPNOon, Ol BEPUIKEG Kal XNULKEG
TAMOVAOELG Ba 0dNYrooLV OE YNPAvon TWV TIPOLOVTWV.

AVTIKABLOTATE MAvTa Ta TPOLGVTA MOV MAPOLCLAZOLY
eVvOEEeL PBOPAG 1 TPWIUNG LTIOBABHIONG, AVEEAPTNTA ATO
TOV apLBUo KUKAWY AMOCTELPWONG TIOL UTTOAELTTOVTAL.

2YMBOAA

A Ta eEaptnuaTa xelpog EMS dev mpemnel va AutaivovTal
N va exTiBevTal ge AAAO TPOTIO O €AALO APEOA I EUPEDA.

@ MHN ekBeTeTe TA POLOVTA OE BeppoKpacia avw Twv 138 °C.

Aldpkela ¢wng : BA. TIg odnyleg xpriong Tou TPOLOVTOC.

A MNpoooxn / Kivduvog
Kivduvoc LAIKAG ¢nULEG R TPAUPATLOPOL

o 2nuetwon
XPrOLHEG TIPOCBETEG TIANPOPOPLEG KAl CUPBOUAEG
@ AmnayopeveTat

0 @ Na popdTe PEoA ATOULKNAG TpooTaciag

1270 €ENG avapEPOVTAL WG «TTPOLOVTA».

@ AvaTpeETe OTO €Y XELPLDLO OBNYLWV

54 ATIOCTELPWOLHO OE Bepuokpaciaewe 135 °C oe
2l UTOKAVOTO

R KaTtdAAnAo yla Bepuikn amoAupavon

@Anawoopsvoc Xpovog

YLVTOPOYPAPIES TTIOU XPNOLHoTIoLVTAL: Min (AETTA), S
(deuTEPOAETITQ)



AIAAIKAZIA
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1o ow

(v/) NPOETOIMASTE

™20 OEUTEPONETITA - AUEOWG PETA TN XPNON, EEMAUVETE TN YPaUKNA avAov(wv) TNG XELPOAABNG/TOL OPYAvOL E VEPO.
Ol Tpaxelec akaBapoieg MPEMEL va aPaLpoLVTAL AUECWE PETA TNV EQAPHOYN.

MeTapePETE PE AOPANELQ OTOV XWPO EMAVETEEEPYAOLAG, VLA VA ATIOTPEYETE TUXOV ¢NULA OTA TTPOLOVTQ, HOALVON
TOU TEPLBAAAOVTOC ) TWV ATOPWY TIOL EUTIAEKOVTAL 0TN dladikaoia emavenegepyaoiag.

A & 0 kabaplopde TpETEeL va mpaypaTononBel evroe 1 wpag ano xpron.
O @ Na popdTe PECQ ATOUIKAG TPOOTACIAG, AQVAAOYA UE TOV TUTIO TNG TPOETOLHAOIAG.

&
Fag
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0 XeipohaBEGPIEZON®:

@ x=1porapic AIRFLOW® kat PERIOFLOW®:

MpaypaTomnoleiTe mavTa anodPeagn TG XelpoAapng
amo Tn OKOVN Kal EAEYXETE €AV €X0OLV KaBaploel
Kal ot GVo auvAol (vepou kat okévng) LV amod Tn
dladikaoia. XpnotgomotnoTe To Easy Clean.

0 YuykparnTipagPIEZON®:

AQalpEOTE OTOLOBNTIOTE EYKATECTNHEVO £PYAAELD.
ApalpeoTe TOV KOXALA Kal OlaXwploTe TOV PLKPO
dakTuALo O.

AIRFLOW MAXEX

% ;

PERIOFLOWEX

e —

AQalpeOTE OMOLOBNTIOTE EYKATECTNHEVO £PYAAELO.
AQALPEOTE TO KAAVPHA TOU PUYXOUG Kal OlaXwpLioTe TOV 0dNyo
(PWTLOPOL Kat Tov dakTuALo O.

“\

0 EpyaAeia pe CombiTorque® PIEZON®:

o

AlaxwploTe T0 epyaleio PIEZON® kat To CombiTorque®,
AAAQ KPATNOTE KABE apyIKO EPYAAEio KAl TO
CombiTorque® padi oe 6AN Tn OLdpKeLa TNG CWNHG Toug.

OAa Ta mpolovTa Pmopouy va KaBaploTouy XELPOKivNTA 1 auTOPATA PE OLOKELT TTAUCNG I ATTOAVPAVONG.
H EMS cuvioTd Tn XpHon autToparng cuokKevng mAuvong-amoAvpavong (WD) Tou GUHHOPPUWVETAL HE TO
npoTuTo ISO 15883, yla BEATLOTH AMOTEAEGUATIKOTNTA KAl HEYAAOTEPN SLApKELA CWAG.

Ta eEapTApara xewpog EMS dev mpénel va Atnaivovral ) va ekTiBevTal pe Ao Tpomo o€ €Aato ageoa

n €Upeoa.
AYTOMATA - XEIPOKINHTA
2@ ) KABAPIZTE, AMOAYMANETE (Z) KABAPIZTE

o KAI STEFNQSTE

0 H ouokeur) mAULONG-AmoALUAVONG TPEMEL va
OuPUoppwveTal e TO TpoTuno SO 15883, mpemel
va OlBeTel KataAAnAa KaAdBla yla Tn ouykpatnon
HIKPWY, €UBPAVOTWY TIPOIOVTWY KAl TIPETEEL VA EXEL
OLVOEDELC EKTIALONG PE DLQUETPO Tepimou 16 mm yia
TNV TPOCAPTNON OTOV AUAO TOU TIPOLOVTOC.

TomoBeTAOTE OWOTA TO TIPOLOV OE VA KATAAANAO pAPL,
ouvOECTE OAOUG TOUG QUAOUG OTLG CUVOEOELG EKTTAUONG
Kal EEKLVAOTE TOV QUTOPATOTIOLNUEVO KABAPLoUO.

0 Mpemel, emiong, va TnpouvTal oL odnyieg Tou
KATAOKELAOTH TNC CUOKELNC TTALONG-ATOAVUAVONC.

A Ze mepinTwon Xpnong XNHWKOU amoALHAVTIKOU,
QKOAOUBNOTE TPOCEKTLKA TLG 0dNYIEG TOL TapEXOVTAL
arno TOV KaTaokeuaoTr Tou dLAAUPATOC ATOAUPAvVoNG.

' Na napadetypa: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
2 Medisafe MED100.33

H akoAouBn dladlkaocia umopet va xpnotpomnolneel

e OmoLodNTOTE TPOLOV EMS:

BoupToioTe TIG OUOKEVEG Pe €va dLAAupa KaBaplopou

0,5% neodisher' oe armoviopevo vepd oToug 40°C pe

KATAAANAN paAakn BoupToa? Ewe OTOU ATIOPAKPLUYBOLV

OAQ Ta 0paTA LTIOAE(PpATA

™ 15 Jeu-la mpolovTa pe auAoug, EEMAUVETE OAOUG

TepoAertTa TOUS auAoUC pE €va TULOTOAL YPeKAoPoL
(TLOTOAL TidaKa vepou, pe UDPOCTATIKH

Ttiieon 2 bar) pe KpLuo vepod Bpuong.

©) ToroBetroTe TO TPOLOV g Otahvpa 0,56%

15 Aertta neodisher' ye amoviopevo vepd otoug 40°C.
BeBawwBeiTe 06TLOAOLOLAVAOL EXOLY yepioEL
pe KaBaploTikd dlaAupa (xpnoldotmoLroTe
gla oLplyya av XpelddeTal).

() 1508y~ —€MAUVETE OAOUG TOUG QUAOLG PE &va

TEPOAETTA TUOTOAL PekaopoL (TLoTOAL THidaKa vepou, Je
LOPOCTATIKH Ttiean 2 bar) e KpUO ATILOVIOUEVO
VEPO.

™ 10 Sgu-=ETALVETE OAOKANPO TO MPOLOV KATW ATtd

Tepo)\ST[Ta KPUO TPEXOVHEVO ATILOVIOUEVO VEPO.
25
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AYTOMATA

H akoAouBn avTopaTtormolnuevn dladikacial pmopet
va XpnoworonBetl yla Tnv emiTeLEN eVOC ETUTEDOU
A0 3000:

M2 AenTd KAVTE TMPOKATAPKTIKO KABAPLOPO e KPLO
vEPO Bpuong?.

ATtooTpayyigTe

KaBapioTe otouc 55 °C pe vepod Bpuong?
kat 0,5% dldAupa kabaplopou.
AmooTpayyiETe

ZeMALVETE Kal eEOLOETEPWOTE PE KPLO
ATILOVIOPEVO VEPOS.

AttooTpayyiETe

ZEMAUVETE e KPLO ATILOVIOUEVO VEPOS.
AmooTpayyiETe

EkTeNEOTE BepUIKn amoAvpavon (TEAKNA
EKTTALON) HE ATIOVIOUEVO VEPO OTOUC
93 °C TOuAQxLOTOV.

AtooTpayyiEte

()20 Aentd TTeyvwoTe aToug 100 °C.

(TouhGixLoTov)

™5 AemTd

™3 \emtd

@2 \enTd
™3 \emra

©) EAET=TE

XEIPOKINHTA

@ MH xpnowuotoleite omowadnmoTte dladlkaoia
KQBapPLoPOU e AOUTPA LTIEPI X WV VLA TIC XELPOAQBEG:
evOEXETAL VA KATAOTPEWPEL TA TIPOLOVTA.

H akoAouBn dladikaoia mpopRAeneTal MONO yia Ta
opvava PIEZON Tnc EMS® kal TIG BAceLC epyaleiwyV:

15 dsu- A TPOLOV e QUAOUG, EETALVETE OAOUG TOUG

TePOAETITA QUAOUG PE €va TUOTOAL YPEKAGHOU (TUOTOAL
midaka vepou, pe LOPOOTATIKNA TUEON OXL
TIEPLOOOTEPO ATO 2 bar) Ye Kpuo vepo Bpuong.

) 10 Ae- TOTOBETNOTE TA TPOLOVTA O £VA PETAAALKO

nra KOOKLVO KAl TPAyPaTorowjoTe LTEPNXNON
oe dldAupa kabaplopoL 0,5% neodishert og
aroviopevo vepo otoug 40 °CP. BeRalwbeiTe
OTL OAOL OL AUAOL £x0LV yepioel pe BlaAvpa
KaBapLopoL (XPNOLUOTIOINCTE Ula cUpLyya av
XpelaZeTay).

()15 8g0- —EMAUVETE OAOUG TOUG QUAOULG HE €va

TepdAemTa TMOTOAL YEKACHOU (TLoTOAL TdaKa vepou,
pHe LOPOCTATLKN Teon OXL TEPLOOOTEPO
amno 2 bar) ye KpLO ATILOVIOUEVO VEPO.

() 10 5gu- ZEMAUVETE OAOKANPO TO TPOLOV KATW ATO

TepOAETITA KPUO TPEXOUHEVO ATILOVIOHEVO VEPO.

(@) ANMOAYMANETE

OToéLd)\uuaASPCIDEX®OPAr[pértsLvaxpnomonme[mt
XWPIC apaiwon, evrog Tne Oudpkelag <wnc  Kat
AroBNKEVONG TOU, KAL CUHPWVA HE TLG TPOELDOTIOOELG
KaL TLG 0dnyLeC Xpriong TOU KATAOKELADTT).

© EuBubioTe evreAwC TO TPOLOV oE dLaAvPa

5\entta CIDEX® OPA otouc 20 °C TOUAGYXLOTOV.
BeBalwBeiTe 0TLOAOLOLAUAOLEXOLY YEULOEL
€ amoALPAVTIKO SLAAuUa (XPNOLUOTIONOTE
gl ovplyya av xpeladeTal).

© To armoAhupavTiko ASP CIDEX® OPA anattet

T AeTTO  OULVOALKA  TPELC  TAUCELG:  KPATNOTE

(kabe TO TPOLOV  evTeAwC PBubBlopevo  kal

TAvon) XpnolyomolnoTe  &vav  peydho  Oyko®

(PPECKOUL VEPOU.

Mnv emavaxpnolUomoLeiTe TO vePO yla TALON 1 yla
OTOLOVOATOTE AAANO OKOTIO. TuXOV KaTAAolTa Tou
ATMOAULAVTLKOU EVOEXETAL VA TIPOKAAECOULY COBAPEC
TIAPEVEPYELEC.

‘%) STETNQSTE

XPNOLOTMOINOTE €va TUOTOAL agpa (TETUECUEVOU
aépa) yla va OTEYVWOETE €VTEAWC TOV AUAO Kal
OAOKANPO TO TIPOLOV, EWC OTOL ATOPAKPLYBOLY OAA
Ta KaTaAolna vepoL (opaTd f aviXvelolua).

A\ Eav UTIAPXOLV KO 0paTOL AEKEDEC OTO POLOV HETA Ao TOV KaBapLlopo/anoAupavon, oAOkANpn dladikacia
KaBaplopov/anolupavong MPemeL va entavaAn@Bel. Ta mpolovTa pe opatr) ¢nuLd, BpuPPATIONO, AoPoALdwon,
dldBpwon 1 TapapopPwWaon TPEMEL va AropplitTovTal (dev eTUTPEMETAL Kapla TepalTeépw Xpnon). EAeyETe
ETUONC TNV akepaLOTNTA TWV OAKTLALWY O Kal Ta MapePBLOPATA KAl AVTIKATACTAOTE TA €AV £€XOLV LTIOOTE(

¢NHLA N mapapoppwon.

0 BepBalwBelTe OTLTO TPOLOV elval EVTEAWG OTEYVO. Z€ TIEPITITWON AViXveELONG KATAAOITWY VEPOU, APALPEDTE
TA XPNOLUOTOLWVTAG €va TIOTOAL agpa (KaBapol TETIECUEVOU AEPA). XTEYVWOTE eVTEAWG TOV AUAO Kal
OAOKANPO TO TIPOIOV, EWG GTOL ATIOPAKPLYBOUV OAA TA KATAAOLTA VEPOU (0pATA I aviXVELOLUQ).

' Ma mapadetypa: Miele Professional G 7836 CD pe Miele Rack E429
2 KpLo vepo Bpuong =16°C+/-2°C
8 KpUO armoviopevo vepod = 20 °C +/- 2 °C

4 Ma napadetypa: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
5 MNa napadetypa: Bandelin, Sonorex 1028K, 35 kHz
o LY. 2 yahovia (7,57 Aitpa)



o
%) SYSKEYASTE
A MTopoUV va amooTePwWBoLY HOVO TA TIPOLOVTA TIOU TIPONYOUHEVWGE €X0LV KABapLoTEL Kal amoAvuaviet.
A H amooTeipwon pmopel va eival amoTEAEOUATIKA WOVO O €VTEAWG oTeyVA TpolovTa. lMpv amd Tnv
ETAVACUVAPUOAOYNON Kal cuokeuaocia, BeBalwBeite OTL KABe pEPOC (eowTeplkol avAol Kal omoladnmoTe

ETLPAVELQ) Elval EVTEAWG OTEYVO.
Mpv Ao TNV ArooTepwaon, TA TMPOLOVTA Ba TPETEL va €XOLV CUVAPUOAOYNBEL yla aPeon XPron Kat va €xXouv

TonoBeTNBel o€ KATAAANAN OLOKELAGLA ATIOOTEPWONG.

AIRFLOW MAX £3

.
~

PERIOFLOW 2
S —

0 XelpohaBég AIRFLOW® kat PERIOFLOW®:
Agv xpelddovTal EmavacuvapPoAoynon.

o

0 TuykpatnTApagPIEZON® :

MpwTa enmavaTonobeTNOTE TOV PIKPO dakTUALO O
(mapgpBuopa) Kat, oTn cuvEXeLd, BLOWAOTE amald Tov
KOXALQ oLYKPATNONG XWPLG va Tov OPpIEETE.

YUOKELAOTE TA POLOVTA OAC OE JLa povn 1 OUTAn Brkn:
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0 XepohaBEGPIEZON®:
MpwTa enavatonoBeTnoTe ToV dAKTVUALO O Kal 0TN

OLVEYXELQ TOTIOBETNHOTE TOV 00NYO PWTOG PJEC OTO
KAALPPA TOL PLUYXOLCS Kal BLOWOTE TO OTN XELPOAAR).

P

0 Epyaleia pe CombiTorque® PIEZON®:

TomoBeTNoTE Eava TO apxLKO epyaleio padi ye 1o
CombiTorque ToOUL®.

* KATAAANAN yla armooTelpwon LYPNEC BEPUOTNTAG KE TIPOKATEPYAOLA KEVOU,

* 0g ouppoppwon pe 1o ISO 11607-1 1 To EN 868,
+ avBeKTLIKr oToug 138 °C,

* KAl e eMapKn dlamepatoTnTa aTpou (Tx.enineda pohd Wipak STERIKING Tumou R43 kat R44).

:f\:‘_;l ATOZTEIPGZTE

A H anooTelpwon MPETEL va YivETAL QUEOWC PETA
amo Tov KaBaplopo-amoALuavon.

MpeMeL va aKOAOUBNOETE TO HOVTEAD POPTWONG TIOV
opldeTal amnd ToV KATAOKELAOTH TOU AVTOKAVOTOU.

@ MHN vumtepBaiveTe

* TOV JEYLOTO apLBPO TWV KUKAWY AmooTE{pwong Tou
ETUTPETOVTAL.

* TN Beppokpacia arnooTeipwong Twv 138 °C kat Tov
XPOVO TIApAPoVnC

Twv 20 AeTTWV.

@ MH xpnoigomnoleiTe anooTelpwTh Katnyopiag N
ywa va emegepyaoTeiTe TG XeLpoAaBeg PIEZON®.

@ MH xpnolgomoleite Oladlkaoleg AMOOTEPWONG
pe Bepuo agpa kat padlocuxVOTNTEG: KATAOTPEPOLV
TA TPOLOVTA.

H uypr| BepULKN AMOOTEPWON TWYV TIPOLOVTWY TIPETIEL
va TPAYPATOTIOlE(TAL CVPPWVA Pe TO TPOTUTO ISO
17665 kat oe cLUPPOPPWON HPE TG ATIALTAOELS TNG
avTioTolxng Xxwpag.

H dwadikaoia vypng BepudTnTac Pe mpokaTepyacia
kevol (aTpog) upmopel va xpnolgomolnBel e
omolwodnmoTe  mpolov  EMS  cuokevdleTal o€
KATAAANAEG HOVEG 1) DUTAEC BNKEC:

MapA@ueTpol TOU KUKAOUL ULYPAC BepudTnTAC pE

pOoKATEPYAOLA KEVOU:

+ 3 PACELG TIPOKATEPYACIAG KEVOU

+ [lieon 3 bar’

+ Yypaocia 100%

+ Oeppokpacia 132 °C

- (V3 \emra
(TouAdLoTOV)

« (020 AemTd sg
(Tou)\dXLOTov)ZTevvaQ

A\ OLxproTegmpENEVadlacpariZouvOTLOOLAdIKACIEG
enavenetepyaoiac,  CUUTEPIAAUBAVOUEVWY  TWV
TIOPWY, TWV UALKWYV KAL TOU TIPOCWTILKOU, VAL ETAPKELG
yla TNV eMTELEN TWV ETUBLUNTWY ATIOTEAEOUATWY KAl
Tn dlaTAPNOor Toug og BABOG Xpovou. H eTikatpomoinon
TNG €YKLPOTNTAC TWV dLAdIKACLWY eMAVETEEEPYACLAG
arnoTeAel eLBLVN TOL XPNOTN.

Xpdvog avapovng (TARPNG KUKAOG)

0 ATIOBNKELOTE TA AMOCTEPWHEVA TIPOLloVTa o€ Beppokpaoia amod 5 °C ewg 40 °C og eva:

(}) ANOBHKEY=TE
* OTEYVO,
* KaBapo,

* KAl aMaAAQyPEVO amo OKOVN TEEPLRAAAOV.

T ATOAUTN Ttieon

27
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ANTES DE USAR

Lea atentamente estas Instrucciones de funcionamiento,
ya que explican todos los detalles y procedimientos mas
importantes. Preste especial atencion a las precauciones de

Para evitar dafos personales o materiales, respete las directivas
y los simbolos correspondientes.
Estas instrucciones siguen las recomendaciones del RKI -

seguridad. Robert Koch Institut, Alemania.

Conserve siempre estas instrucciones a mano.

Notese que la version en inglés de este manual es la original
de la que parten las traducciones. En caso de discrepancias,

la version vinculante es la inglesa.

A Estas instrucciones solo se aplican al equipo con el que
fueron entregadas.

DISPOSITIVOS Y CABLES DEL MANGO

A Las siguientes instrucciones han sido validadas para todos los productos reutilizables'de los equipos dentales EMS. Es
responsabilidad del procesador garantizar que el procesamiento, tal como se realiza realmente con el equipo, los materiales y el
personal de la instalacion de procesamiento, logre el resultado deseado. Esto requiere la validacion o la validacién y la supervision
de rutina del proceso. Del mismo modo, cualquier desviacion por parte del procesador de las instrucciones proporcionadas debe

evaluarse adecuadamente para determinar la eficacia y los posibles efectos adversos.

A d
| i I \
I‘I Ao I i\E
g
Equipos AIRFLOW® y PIEZON®

INTRODUCCION

‘__'#_\ .

Handy

Kit PIEZON® en su unidad

i/ LIMPIAR

Limpie la superficie con un pafio himedo hasta eliminar
toda la contaminacion visible.

© DESINFECTAR

Limpie la superficie con alcohol isopropilico al 70 %
o un pafio de desinfeccion de eficacia comprobada.

A Siga cuidadosamente las instrucciones propor-
cionadas por el fabricante de la solucion de des-
infeccion.

A No utilice CaviWipes™. Dafia los productos de EMS.

EMS recomienda cumplir con los procedimientos de limpieza,
desinfeccion, embalaje para esterilizacion y esterilizacion de
acuerdo con la norma ISO 17664.

o Informe siempre de los acontecimientos adversos relacionados
con el reprocesamiento del equipo directamente a EMS.

A Los productos se deben limpiar, desinfectar vy, si
corresponde, esterilizar antes del primer uso. No vuelva a
procesar los productos por encima del nimero autorizado de
ciclos de esterilizacion. Para reemplazarlos, consulte la seccién
«Vida Util» de estas instrucciones.

A\ Deben respetarse las concentraciones y los tiempos de
contacto especificados por el fabricante del agente de limpieza
y desinfeccion.

A\ Recuerde gue no se puede conseguir la esterilizacion a
menos que se limpien y desinfecten primero los componentes
de ensamblaje.

Si alguna parte de estas instrucciones no esta clara o parece ser
inadecuada, no dude en ponerse en contacto o informar a EMS.

Los usuarios también deben cumplir los requisitos legales aplicables en su pais, asi como las normas de higiene vigentes

en el hospital o la clinica.

Esto se aplica especialmente en relacion con los requisitos adicionales para la inactivacion de priones.

VIDA UTIL

Los productos se han disefiado para un gran nimero de ciclos
de esterilizacion. Los materiales utilizados en su fabricacion se
seleccionaron en consecuencia. Sin embargo, con cada nueva
preparacion para el uso, las tensiones térmicas y quimicas
daran como resultado el envejecimiento de los productos.

Reemplace siempre los productos que presenten signos
de desgaste odegradacion temprana, independientemente
del numero de ciclos de esterilizacion que no se hayan
utilizado.

SiIMBOLOS

A Los mangos de EMS no deben lubricarse ni exponerse
de ningun otro modo a aceites, ya sea de forma directa o
indirecta.

@ NO exponga los productos a temperaturas superiores a
138 °C.

Vida util: consulte las instrucciones de uso del producto.

A Precaucion/Peligro '
Riesgo de dafos materiales o lesiones

Atener en cuenta ] .
Informacion adicional Util y consejos

@) Prohibido

O @ Usar equipos de proteccion individual.

' En lo sucesivo, «productos»

@ Consulte el manual de instrucciones

Esterilizable en el autoclave a una temperatura
#Mimaxima de 135 °C

[ | Adecuado para la desinfeccion térmica

@Tiempo requerido
Abreviaturas utilizadas: min (minuto); s (sequndo)



PROCESO

(™ 20 s - Inmediatamente después del uso, enjuague la linea del (los) conducto(s) del mango/instrumento

manual con agua. o . o
La suciedad gruesa se debe retirar inmediatamente después de la aplicacion.

Transportelo de forma segura a la zona de reprocesamiento para evitar cualquier dafio a los productos,
la contaminacién del medio ambiente o de las personas involucradas en el proceso de reprocesamiento.

A\ ) La limpieza debe realizarse durante la primera hora después del uso.

O @ Se debe usar equipos de proteccion individual segun el tipo de preparacion.

@ Mangos AIRFLOW® y PERIOFLOW®

Realice siempre la desobstruccion del polvo del
mango y verifique la limpieza entre ambos conductos
(agua y polvo) antes de continuar. Utilice Easy Clean.

@ Endochuck PIEZON °:

Retire cualquier lima instalada. . -
Retire el tornillo y separe la pequefia junta torica.

|

AIRFLOW MAXER

PERIOFLOWEX

e ——

N e 2\
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o Mangos PIEZON®:

'\:?’-J.

ﬁ ;

Q

Retire cualquier instrumento instalado. _ .
Retire el capuchon y separe la guia de luz y la junta térica.

'\

0 Instrumentos PIEZON ©® con CombiTorque®:

Separe el Instrumento PIEZON® y la herramienta CombiTorque®
pero mantenga cada instrumento original y la herramienta

CombiTorque® juntos a lo largo de su vida Util.

Cualquier producto se puede limpiar de manera manual o automatica con una lavadora o desinfectadora.
EMS recomienda el uso de una lavadora-desinfectadora automatica quecumpla con la norma ISO 15883 para

una eficacia y vida util optimas.

Los mangos de EMS no deben lubricarse ni exponerse de ningtin otro modo a aceites, ya sea de forma

directa o indirecta.

AUTOMATICA
LIMPIAR, DESINFECTARY SECAR

OLalavadora desinfectadora debe cumplirconlanorma
ISO 15883, debe tener cestas adecuadas para contener
productos pequefios y fragiles y debe tener conexiones
de enjuague con un diametro de aproximadamente
16 mm para la conectar el conducto del producto.

t )

Coloque correctamente el producto en un soporte
adecuado, conecte todos los conductos a los conectores
de enjuague e inicie la limpieza automatica.

0 También se deben tener en cuenta las instrucciones
del fabricante de la lavadora-desinfectadora.

A En caso de usar un desinfectante quimico, siga
cuidadosamente las instrucciones proporcionadas por el
fabricante de la solucion de desinfeccion.

"Por ejemplo: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
2 Medisafe MED100.33

MANUAL

3 LIMPIAR

El siguiente proceso se puede utilizar con cualquier
producto EMS:

Cepille los equipos en una solucion de limpieza al 0,5 %
de neodisher' en agua desionizada a 40 °C con un cepillo
de cerdas suaves adecuado? hasta que se hayan retirado
todos los residuos visibles.

™15s

™15 min

™15s

™10s

Para productos con conductos, enjuague
todos los conductos con una p|sto|a rociadora
(pistola de chorro de agua, con una presién de
agua estatica de 2 bar) con agua fria corriente.
Coloque el producto en una solucion al 0,56%
de neodisher! con agua desionizada a 40 °C.
Asegurese de que todos los conductos
estén llenos de solucion de limpieza (use
una jeringa si es necesario).

Enjuague todos los conductos con una
pistola rociadora éplstola de chorro de a%
con una presion de agua estatica de 2

con agua fria desionizada.

Enjuague todo el producto con agua fria
desionizada.

01 PREPARAR 02 LIMPIAR O3DESINFECTAR 04 SECAR OS5INSPECCIONAR 06 EMBALAR 07 ESTERILIZAR 08 ALMACENAR
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AUTOMATICA

El siguiente proceso automatizado'se puede utilizar
para alcanzar un nivel A0 de 3000:

2 min Limpie previamente con agua fria corriente?.
Drenar

®5min  Limpiar a 55 °C con agua corriente? y
solucién de limpieza al 0,5 %.
Drenar

(3 min Enjuague y neutralice con agua
desmineralizada fria®.
Drenar

2 min Enjuague con agua desmineralizada fria®.
Drenar

3 min Realice la desinfeccion térmica (enjuague
final) con agua desionizada a una
temperatura minima de 93 °C.
Drenar

()20 min Secara 100 °C.

(como

minimo)

©) INSPECCIONAR

A\ Si hay manchas todavia visibles en el producto después de la limpieza/desinfeccion, se debe repetir todo el
procedimiento de limpieza/desinfeccion. Los productos con dafios visibles, astillados, desconchados, oxidados o
deformados deben desecharse (no se permite su uso posterior). Compruebe también la integridad de las juntas
téricas y juntas y sustitlyalas si estan dafladas o deformadas.
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MANUAL

@ NO utilice ningun procedimiento de limpieza de
bafio de ultrasonidos con los mangos: podria destruir
los productos.

El siguiente proceso esta concebido SOLO para
instrumentos y sujeta limas EMS Piezon® :

™15s

Para productos con conductos, enjuague
todos los conductos con una pistola
rociadora (pistola de chorro de agua, con
una presion de agua estatica de 2 bar como
maximo) con agua fria corriente.

™ 10 min Cologue los productos en un tamiz metalico
y sométalos a ultrasonidos en una solucion
de limpieza al 0,5 % de neodisher # en agua
desionizada a 40 °C5. Asegurese de que
todos los conductos estén llenos de solucion
de limpieza (use una jeringa si es necesario).

™15s Enjuague todos los conductos con una
pistola rociadora (pistola de chorro de agua,
con una presion de agua estatica de 2 bar
como maximo) con agua fria desionizada.

™10s Enjuague todo el producto con agua fria

desionizada.

() DESINFECTAR

0 La solucién ASP CIDEX® OPA debe usarse sin
diluir, dentro de su vida util util y de almacenamiento, y
siguiendo las advertencias e instrucciones de uso del
fabricante.

®5min  Sumerja completamente el producto en la
solucion CIDEX® OPA a 20°C como minimo.
Asegurese de que todos los conductos
estén llenos de solucion desinfectante (use
una jeringa si es necesario).

™1 min El desinfectante ASP CIDEX® OPA requiere

(cada un total de tres enjuagues: mantener el

enjuague)  producto totalmente sumergido, y usar una

gran cantidad® de agua fresca.

No reutilice el agua para enjuagar ni para cualquier
otro prop6sito. Los residuos de desinfectante pueden
causar efectos secundarios graves.

‘%) SECAR

Use una pistola de aire (aire comprimido) para secar
completamente el conducto y todo el producto
hasta que no haya mas residuos de agua (visibles o
detectables).

0 Verifique que el Froducto esté completamente seco. En caso de deteccion de residuos de agua, eliminelos con

una pistola de aire rir
haya mas residuos de agua (visibles o detectables).

! Por ejemplo: Miele Professional G 7836 CD con Miele Rack E429
2agua fria corriente =16 °C +/- 2 °C
Sagua desmineralizada fria =20 °C +/- 2 °C

aire comprimido limpio). Seque completamente el conducto y todo el producto hasta que no

4 Por ejemplo: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
5 Por ejemplo: Bandelin, Sonorex 1028 K, 35 kHz
5 Por ejemplo 7,5 litros



(%) EMBALAR

A\ Solo se pueden esterilizar los productos previamente limpiados y desinfectados.

A\ Solo se puede realizar una esterilizacion eficaz en productos completamente secos. Asegurese de que cada

pieza (conductos internos y cualquier superficie) esté perfectamente seca antes de volver a montar y embalar.

Antes de la esterilizacion, los productos deben volver a montarse para su uso inmediato y colocarse en un embalaje

de esterilizacion adecuado.

AIRFLOW MAX E32

PERIOFLOW X
|

0 Mangos AIRFLOW® y PERIOFLOW®
No es necesario volverlo a montar

o
e

0 Endochuck PIEZON ©:

Vuelva a instalar la junta térica pequefia y luego enrosque

suavemente el perno de retencion sin apretar.

Embale los productos con una bolsa simple o doble:

& -
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0 Mangos PIEZON®:

Vuelva a instalar la junta térica primero, luego coloque
la guia de luz en el capuchdn y enrésquelo al mango.

T

0 Instrumentos PIEZON® con CombiTorque®:

Vuelva a instalar el instrumento original con su
CombiTorque®.

+ adecuada para la esterilizacién por calor himedo con vacio previo,

+ en cumplimiento con la norma ISO 11607-1 o EN 868,

* resistente a 138 °C,

+y con una permeabilidad al vapor adecuada (p. €], los rodillos planos Wipak STERIKING Tipo R43 'y R44).

(&) ESTERILIZAR

A\ La esterilizacion debe realizarse inmediatamente
después de la limpieza-desinfeccion.

Se debe sequir el patron de carga definido por el
fabricante del autoclave.

® NO se debe superar

« el nimero maximo de ciclos de esterilizacion
permitidos.

* una temperatura de esterilizacion de 138 °C y un
tiempo de

retencién de 20 min.

@ NO use un esterilizador de clase N para reprocesar
mangos PIEZON®.

@ NO utilice procedimientos de esterilizacion por
aire caliente ni de esterilizacion por radio: causan la
destruccion de los productos.

La esterilizacion por calor humedo de los productos
se realizara de acuerdo con la norma ISO 17665 y de
acuerdo con los requisitos respectivos del pafs.

El proceso de calor humedo (vapor) con vacio previo se
puede utilizar con cualquier producto EMS embalado
en bolsas individuales o dobles apropiadas:

Parametros para el ciclo de calor hiumedo con vacio

previo:

+ 3 fases de vacio previo

* presion de 3 bar!

+ humedad del 100 %

« temperatura de 132 °C

. 3 min
(como minimo)

- (M20min
(como minimo

A\ Los usuarios deben asegurarse de que los
procesos de reprocesamiento, incluidos los recursos,
los materiales y el personal, sean capaces de llegar a
los resultados necesarios y mantenerlos en el tiempo:
es responsabilidad del usuario garantizar que la
validacion de los procedimientos de reprocesamiento
se mantenga actualizada en todo momento.

Tiempo de retencion (ciclo completo)

) Secar

0 Almacene los productos esterilizados a una temperatura de entre 5 °C y 40 °C en un entorno:

(I ) ALMACENAR
* SECo,
« limpio,

+y libre de polvo.

"Presion absoluta
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ENNE KASUTAMIST

Lugege tahelepanelikult seda kasutusjuhendit, mis selgitab
olulisemaid Uksikasju ja toiminguid. Poorake erilist tahelepanu

Inimvigastuste ja varalise kahju valtimiseks jalgige vastavaid
direktiive ja tingmarke.

See kasutusjuhend jargib RKI - Robert Kochi Instituudi
(Saksamaal) soovitusi.

ohutusnouetele.
Hoidke kasutusjuhend alati kdeparast.

A See kasutusjuhend kehtib ainult nendele seadmetele, mille
pakendis see kaasas oli.

Pidage meeles, et selle kdsiraamatu ingliskeelne versioon on
peamine, kust parinevad télked. Mis tahes lahknevuse korral
on siduv versioon ingliskeelne tekst.

SEADMED JA OTSIKU JUHTMED

A Jargnevad juhised kehtivad kinnitatult kdigile EMSi hambaraviseadmete korduvkasutatavatele toodetele'. ToGtleja vastutab
selle eest, et toGtlemine, mis teostatakse tegelikult seadmete, materjalide ja personali abil, saavutaks soovitud tulemuse. See
eeldab protsessi kinnitamist ja/voi kinnitamist ja rutiinset jalgimist. Samamoodi tuleks néuetekohaselt hinnata voimalikke t66tleja

tegevuserisusi vorreldes kasutusjuhendiga nende téhususe ja voimalike kahjulike m&jude suhtes.
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il etk | 'ﬂl \.\.

I
p e—

7
AIRFLOW® ja PIEZON®-i seadmed

SISSEJUHATUS

3.
=

Handy

PIEZON®-i seadme komplekt

i PUHASTAMINE

Pihkige pinda marja lapiga, kuni kogu nahtav saaste
on eemaldatud.

© DESINFITSEERIMINE

Pihkige pind 70% isopropudlalkoholi v&i desinfit-
seerimislapiga, millel on téestatud puhastusefek-
tiivsus.

A Jargige tahelepanelikult desinfitseerimisvahendi
tootja juhiseid.

A Arge kasutage lappe CaviWipes™. See kahjustab
EMSi tooteid.

EMS soovitab jargida steriliseerimiseks mdeldud puhastamise,
desinfitseerimise ja pakendamise protseduure vastavalt
standardile ISO-17664.

Teatage seadme puhastamisega seonduvatest
probleemidest otse EMS-ile.

A Tooted tuleb enne esmakordset kasutamist puhastada,
desinfitseerida ja vajaduse korral steriliseerida. Arge steriliseerige
tooteid rohkem kordi kui lubatud steriliseerimistsuklite
arv. Toodete valjavahetamise kohta vaadake k&esoleva
kasutusjuhendi jaotist ,Kasutusiga”.

A Vajalik on jargida puhastus- ja desinfitseerimisvahendi
tootja poolt maaratud kontsentratsioone ja kokkupuuteaegu.

Pidage meeles, et steriliseerimist ei tohi teha enne, kui
omplekti osad on puhastatud ja desinfitseeritud.

Kui mingi osa nendest juhistest jaab segaseks voi tundub, et
juhised ei ole taielikud, siis votke julgelt EMS-iga UGhendust ja
andke sellest teada.

o Kasutajad peavad jargima kohalikus riigis kohaldatavaid 6igusnoudeid ning haiglas voi kliinikus kehtivaid hiigieeninoudeid.
See kehtib eriti taiendavate nouete kohta prioonide inaktiveerimiseks.

KASUTUSIGA

Tooted on moeldud suure hulga steriliseerimistsiklite
talumiseks. Nende valmistamiseks kasutatud materjalid
valiti sellele vastavalt. Kuid iga kasutuseks ettevalmistamise
kaigus pohjustavad termilised ja keemilised mojurid siiski
tgodete vananemist.

Vahetage seadmed alati valja, kui neil esineb kulumist
vOi varajast lagunemist, olenemata labimata jaanud
steriliseerimistsiiklite arvust.

TINGMARGID

A EMS-i kasitarvikuid ei tohi maarida ega lasta neil muul
viisil 6liga otseselt voi kaudselt kokku puutuda.

@ ARGE hoidke tooteid temperatuuril {ile 138 °C.

Eluaeg: vt toote kasutusjuhendit.

A Ettevaatust/ohtlik
Varalise kahju vdi vigastuste oht

oPangetahele o
Kasulik lisateave ja nipid

@ Keelatud

0 @ Kandke isikukaitsevahendeid

! Edaspidi ,tooted".

@ Vaadake kasutusjuhendit

= Autoklaavis steriliseeritav kuni 135 °C juures

LR | Sobib kuumusega desinfitseerimiseks

@ Noutav aeg

Kasutatud lihendid: min (minut); s (sekund)



PROTSESS

O1ETTEVALMISTAMINE 02 PUHASTAMINE 03 DESINFITSEERIMINE O4KUIVATAMINE 05 ULEVAATAMINE 06 PAKENDAMINE 07 STERILISEERIMINE 08 HOIUSTAMINE

VIO

v') ETTEVALMISTAMINE

(™ 20 s - Vahetult parast kasutamist loputage kéasiseadme/instrumendi valendik(ud) veega.
Krobelised tikid tuleb kohe parast kasutamist eemaldada.

Viige ohutult Umbertootlemispiirkonda, et véltida
Umbertootlemisprotsessis osalevate isikute vigastusi.

A\ @ Puhastama peab 1 tunni jooksul parast kasutamist.
O @ Kandke isikukaitsevahendeid vastavalt ettevalmistuse tldbile.

toodete kahjustamist, keskkonna saastamist ja

¢ & 0

& &
AIRFLOW MAX 3

of

f —
PERIOFLOWE:

@ ARFLOW® ja PERIOFLOW®-i kasiseadmed:

Enne toGtlemist tlihjendage alati kdsiseade pulbrist ja
kontrollige selle valendikkude (vee ja pulbri) puhtust.
Kasutage vahendit Easy Clean.

@ PiEzONe Endochuck:

Eemaldage paigaldatud viilid.
Eemaldage kruvi ja eraldage vaike O-réngas.

@ riEzONe-i kasiseadmed:

Eemaldage k&ik paigaldatud instrumendid.
Eemaldage otsik ja eraldage valgusjuhik ja O-réngas.

=
0 PIEZON®-i CombiTorque'ga instrumendid®:
Eraldage PIEZON®-i instrument ja CombiTorque®,

kuid hoidke alginstrument ja CombiTorque® koos
terve nende kasutusea jooksul.

Kdiki tooteid saab puhastada voi desinfitseerida kasitsi voi automaatselt.

EMS soovitab optimaalse efektiivsuse ja kasutusea tagamiseks kasutada 1SO-15883 nouetele vastavat

automaatset pesur-desinfitseerijat (PD).

EMS-i késitarvikuid ei tohi méaarida ega lasta neil muul viisil 6liga otseselt voi kaudselt kokku puutuda.

AUTOMAATNE

o \/ \/

MANUAALNE

PUHASTAMINE
DESINFITSEERIMINE JA
KUIVATAMINE

0 Pesur-desinfitseerija peab vastama standardile
ISO-15883, peab olema sobivate korvidega, et hoida
vaikeseid hapraid tooteid, ning sel peavad olema toote
valendikule kinnitamiseks umbes 16 mm labimédduga
loputusklemmid.

-0

Asetage toode Gigesti sobivasse raami, thendage kdik
valendikud loputusklemmidega ja alustage automaatset
puhastamist.

o_Sam_uti_ tuleb jargida pesumasina/desinfitseerija
tootja juhiseid.

A\ Keenilise desinfitseerimisvahendi kasutamise korral
jargige hoolikalt desinfitseerimisvahendi tootja juhiseid.

' Naiteks: MediClean Dental, dr. Weigert Hamburg
2 Medisafe MED100.33

3) PUHASTAMINE

Jargmist protseduuri saab kasutada kdikide EMS-

seadmete puhul. S
Puhastage seadmeid 0,5% neodisheri' deioniseeritud

vesilahusega temperatuuril 40
harjastega harjaga?,

°C sobiva pehmete
kuni koik nahtavad jaagid on

eemaldatud.

®15s

& 15 min

™15s

®10s

Valendikuga toodete puhul loputage koik
valendikud pihustuspiistolisse (veejoaga
pustol, staatilise veerdhuga 2 baari) pandud
kilma kraaniveega.

Puhastage seadmeid 0,56% neodisheri’
deioniseeritud vesilahusega temperatuuril
40 °C. Veenduge, et koik valendikud on
téidetud  puhastuslahusega  (vajadusel
kasutage sustalt).

Loputage koik valendikud pihustuspustoliga
(veejoaga pustol, staatilise veerdhuga 2 baari),
mis on taidetud kilma deioniseeritud veega.
Loputage kogu toodet kilma jooksva
deloniseeritud veega.
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AUTOMAATNE

Jargnevat automaatset protseduuri’ saab kasutada
3000 AQ taseme saavutamiseks.

™2 min Loputage kilma kraaniveegaZ.
Eemaldage liigne vesi

®5min Puhastage 55 °C kraanivee’ ja 0,5%
puhastuslahusega.
Eemaldage liigne vesi

(3 min Loputage ja neutraliseerige kiilma
demineraliseeritud veega®.
Eemaldage liigne vesi

&2 min Loputage kilma demineraliseeritud veega®.
Eemaldage liigne vesi

3 min Viige labi kuumusega desinfitseerimine

(I6plik  loputus)  deioniseeritud
vahemalt 93 °C juures.
Eemaldage liigne vesi
()20 min Kuivatage 100 °C juures.
(vahemalt)

veega

©) ULEVAATAMINE

34

A\ Kui pédrast puhastamist/desinfitseerimist on
desinfitseerimisprotseduuri  korrata.

Nahtavate kahjustustega,

MANUAALNE

@ ARGE kasutage kasiseadmete puhul ultrahelivanni
puhastusprotseduuri, see voib tooteid rikkuda.

Jargmine protseduur on ette nahtud AINULT EMS-i
PIEZON®-iinstrumentidelja viilihoidjatel kasutamiseks.

™®15s Valendikega toote puhul loputage koik

valendikud pihustusptistolisse (veejoaga
pustol, staatilise veer6huga kuni 2 baari)
pandud kiilma kraaniveega.

(™ 10 min Asetage tooted metallist sdelale ja toodelge
ultraheliga 0,5% neodisheri* deioniseeritud
veelahuses temperatuuril 40 °C®. Veenduge, et
koik valendikud ontéidetud puhastuslahusega
(vajadusel kasutage ststalt).

™15s Loputage koik valendikud pihustuspustoliga
(veejoaga pistol, staatilise veeréhuga kuni 2
baari), mis on tadidetud kiilma deioniseeritud
veega.

©10s Loputage kogu toodet kilma jooksva

deloniseeritud veega.

@‘ DESINFITSEERIMINE

0 ASP CIDEX®-i OPA lahust tuleb kasutada
lahjendamata, kasuliku ja sailivusaja jooksul ning
vastavalt tootja hoiatustele ja kasutusjuhendile.

Leotage seadmeid taielikult CIDEX®-i OPA
lahuses temperatuuril vahemalt 20 °C.
Veenduge, et kdik valendikud on taidetud
puhastuslahusega (vajadusel kasutage
sistalt).

ASP CIDEX®-i OPA desinfitseerija vajab
3 loputuskorda: hoidke toodet taielikult
lahuses ja kasutage suurt kogust® puhast
vett.

™5 min

™1 min

(iga
leotuskord)

Arge korduvkasutage vett loputamiseks voi muuks
otstarbeks. Desinfektsioonivahendi jaégid voivad
pohjustada tbsiseid kdrvaltoimeid.

(# ) KUIVATAMINE

Kasutage ohupustolit (surudhku) valendiku ja toote
taielikuks kuivatamiseks nii kaua, kuni enam ei leidu
nahtavaid voi tuvastatavaid jadke.

tootel nahtavad plekid, tuleb kogu puhastus-/

tikke/helbeid eritavad, korrosiooniga ja

deformeerunud tooted tuleb korvaldada (edasine kasutamine ei ole lubatud). Kontrollige ka O-rongaste ja tihendite
terviklikkust ning asendage kahjustunud voi deformeerunud osad.

o Veenduge, et toode on taielikult kuiv. Veejadkide avastamisel eemaldage need 6hupustoli abil (puhas surudhk).
Kuivatage valendikku ja tervet toodet nii kaua, kuni enam ei leidu néhtavaid ega tuvastatavaid jaake.

" Naiteks: Miele Professional G 7836 CD koos Miele Rack E429
2 Kilm kraanivesi = 16 °C +/- 2 °C
8 Kilm demineraliseeritud vesi = 20 °C +/- 2 °C

4 Naiteks: MediClean Dental, dr. Weigert Hamburg
5 Naiteks: Bandelin, Sonorex 1028 K, 35 kHz
5Nt 2 gallonit



%) PAKENDAMINE
A\ Steriliseerida saab ainult varem puhastatud ja desinfitseeritud tooteid.
A\ Steriliseerimine on tulemuslik ainult taielikult kuivade toodete puhul. Veenduge, et iga osa (sisemised valendikud

ja koik pinnad) oleksid enne kokkupanekut ja pakendamist taiesti kuivad. . o .
Ennesteriliseerimisttulebtooted uuestikasutamiseksvalmispannajapaigutadasobivassesteriliseerimispakendisse.

AIRFLOW MAX £3

V=~
~

PERIOFLOW 2
e ccm——

0 AIRFLOWP® ja PERIOFLOW?®-i kasiseadmed:
Kokkupanek pole vajalik

o
e

0 PIEZON® Endochuck

Paigaldage koigepealt vaike O-rongas (tihend) ja
keerake kinnituspolt drnalt kinni.
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0 PIEZON®-i kasiseadmed:

Paigaldage esmalt O-rongas, seejarel asetage
valgusjuhik otsikule ja kruvige see kasiseadmele.

T

0 PIEZON®-i CombiTorque'ga instrumendid®

Paigaldage alginstrumendid CombiTorque'iga tagasi®.

Pakendage oma tooted tihe- voi kaheosalistesse pakenditesse:

* sobib niiske soojusega eelvaakum-steriliseerimiseks;
- vastab standardile ISO-11607-1 vdi EN-868;
+ vastupidav 138 °C juures;

- piisava auru ldbilaskvusega (nt Wipak STERIKINGi rullid, titbid R43 ja R44).

:f\:) STERILISEERIMINE

ASteriliseeriminetulebtehakohepérastpuhastamist/
desinfitseerimist.
Tuleb jargida autoklaavi
laadimismustrit.

@ ARGE lletage

* lubatud maksimaalset steriliseerimistsiklite arvu;

« steriliseerimise temperatuuri 138 °C ja hoidmisaega
20 minutit.

tootja poolt maaratud

@ ARGE kasutage PIEZON®-i kasiseadmete
iimbertootlemisel N-klassi sterilisaatoreid.

@ ARGE kasutage kuuma 6hu steriliseerimist ja
kiirgusega steriliseerimist, sest need rikuvad tooteid.

Toodete niiske kuumsteriliseerimine tuleb teha vastavalt
ISO-17665 nduetele ja vastavate riikide nduetele.

(J ) HOIUSTAMINE

Eelnevalt niisket soojust (auru) voib kasutada iga
EMS-i tootega, mis on pakitud sobivatesse Uhe- Vi
kaheosalistesse pakenditesse:

Eelvaakumi niiske soojuststikli parameetrid:
+ 3 eelvaakumfaasi

+ temperatuur 132 °C

+ rohk 3 baari'

+ 100% niiskus

- (»3min

[
(minimaal-

eltg _
. é Omin
(minimaalselt)

Hoidmisaeg (taistslikkel)
Kuivatamine

A\ Kasutajad peavad tagama, et imbertodtlemisprotsessid,
sealhulgas ressursid, materjalid ja personal, saavutaksid
soovitud ja pUsivaid tulemusi ja: kasutaja vastutab selle
eest, et imbertéatlemisprotseduuride kinnitamine oleks alati
ajakohane.

0 Hoiustage steriliseeritud tooteid temperatuuril 5 °C kuni 40 °C kohas, mis on:

* kuiv,
* puhas,
* ja tolmuvaba.

'Absoluutne rohk
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ENNEN KAYTTOA

Lue nama kayttoohjeet huolella, silla ne selittavat kaikki
tarkeimmat tiedot ja menettelytavat. Kiinnita huomiota
erityisesti varotoimiin.

Pida nama ohjeet aina saatavilla.

A Nama ohjeet koskevat vain laitteita, joiden mukana ne
toimitettiin.

Henkilo- ja materiaalivahinkojen valttamiseksi on noudatettava
vastaavia direktiiveja ja symboleja.
Nama ohjeet noudattavat suosituksia, jotka on laatinut RKI —
Robert Koch -instituutti Saksassa.

Huomaa, ettd taman oppaan kdannokset ovat peréisin
englanninkielisestd versiosta, joten eroavaisuuksissa
englanninkielinen teksti on sitova versio

LAITTEET JA KASIKAPPALEEN LETKUT

A Seuraavat ohjeet on vahvistettu kaikille uudelleen kaytettaville’ EMS-hampaidenhoitotuotteille. Kasittelijan vastuulla on
varmistaa, etta kasittelylaitoksessa olevan laitteiston, materiaalien ja henkildston avulla suoritettu kasittely saavuttaa halutun
tuloksen. Tama edellyttaa prosessien vahvistusta ja/tai vahvistusta ja rutiiniseurantaa. Kaikki kasittelijan tekemat poikkeamat
tulee arvioida tehokkuuden ja mahdollisten haittavaikutusten osalta.

e

1T

T gL
3.
L= b

3 i Fy
| . AIRFLOV ‘ I

i PUHDISTA

Pyyhi pintaa kostealla kankaalla, kunnes kaikki nakyva
lika on poistunut.

© DESINFIOI

Pyyhi pinta 70 %:n isopropyylialkoholilla tai desinfio-
intipyyhkeelld, jonka tehokkuus on todennettu.

A Noudata tarkasti desinfiointiliuoksen valmistaja

AIRFLOW®- ja PIEZON®-laitteet Handy PIEZON®-paketti B antamia ohjeista.

yksikollesi

ALUKSI

Ala kayta CaviWipes™-tuotetta. Se vahingoittaa
EMS-tuotteita.

EMS suosittelee, etta puhdistuksessa, desinfioinnissa, sterilointia
varten pakkaamisessa ja sterilointimenettelyssa noudatetaan
standardia ISO 17664.

[Imoita laitteen uudelleen kasittelyyn liittyvista
haittatapahtumista aina suoraan EMS-yhtidlle.

A Ennen kayttdd tuotteet on puhdistettava, desinfioitava ja
tarvittaessa steriloitava. Ala kasittele tuotetta uudestaan yli
sallittujen sterilointisyklien maéaran. Vaihdon osalta on katsottava
naiden ohjeiden osaa "Kayttoika".

'A.Puhdilst.us— ja desinfiointiaineiden valmistajan antamia
pitoisuuksia ja vaikutusaikaa koskevia ohjeita on noudatettava.

A\ Muista, ettd sterilisaatiota ei voi saavuttaa, jos kokoonpanon
komponentteja ei ole ensin puhdistettu ja desinfioitu.

Jos jokin naiden ohjeiden osa ei ole selva tai se vaikuttaa
puutteelliselta, ota yhteys EMS-yhtidon ja ilmoita asiasta.

o Kayttajan tulee myos noudattaa omassa maassaan sovellettavaa lainsaadantoa seka sairaalassa tai klinikalla kaytettavia

hygieniamaarayksia.

Tama koskee erityisesti prionien inaktivoinnin lisavaatimuksia.

KAYTTOIKA

Nama tuotteet on suunniteltu monia sterilointisykleja
varten. Niiden valmistuksessa kaytetyt materiaalit on valittu
sen mukaan. Kuitenkin jokaisen kayton valmistelusyklin
laonporasitus ja kemiallinen stressi vanhentavat tuotetta.

Vaihda aina tuotteet, joissa on merkkeja kulumisesta tai
ennenaikaisesta heikkenemisesta riippumatta siitd, kuinka
monta sterilointisyklia on viela jaljella.

SYMBOLIT

A EMS-kasikappaleita ei saa voidella tai muuten altistaa
oOljylle suoraan tai epasuorasti.

@ ALA altista tuotteita yli 138 °C:n lampédtilalle.

Kayttoika: katso tuotteen kayttéohjeita.

A Varo/vaara . _
Materiaali/henkildvahingon vaara

Huomaa
Hydodyllisia lisatietoja ja vinkkeja

@ Kielletty

O @ Kayta henkilosuojavarusteita

! Jatkossa viitataan termilla "tuotteet”.

@ Katso kayttdoppaasta

i Sterilointi enintdan 135 °C:n autoklaavissa

LR ] Sopii lampddesinfiointiin

@ Vaadittu aika

Kaytetyt lyhenteet: min (minuutti), s (sekunti)
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VIi0w o

V') VALMISTELE

(™ 20 s — Heti kéytdn jalkeen on késikappaleen/instrumentin luumenlinjat huuhdeltava vedella.
Karkea lika on poistettava heti kayton jalkeen.

Siirra tuotteet turvallisesti kasittelyalueelle, jotta ne eivat vahingoitu, eikd ymparisto tai kasittelyyn osallistuvat
henkilot likaannu.

A\ ® Puhdistus on tehtdva 1 tunnin sisalld kaytosta.
O @ Kayta valmisteen mukaisia henkildsuojaimia.
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@ ARFLOW®- ja PERIOFLOW®-kasikappaleet: @ riEzoNe-kisikappaleet:

Tee aina kasikappaleen jauheavaus ja tarkista, etta
molemmat luumenreitit (vesi ja jauhe) ovat avoimia
ennen jatkamista. Kayta Easy Cleania.

Irrota kaikki asennetut instrumentit.
Irrota karkitulppa ja erota valo-ohjain ja O-rengas.

o PIEZON® Endochuck: 0 PIEZONC®-instrumentit ja CombiTorque®:
Irrota kaikki asennetut terat. Erota PIEZON®-instrumentti ja CombiTorque®,
Irrota ruuvi ja erota pieni O-rengas. mutta pida jokainen alkuperaisinstrumentti ja

CombiTorque® yhdessa lapi koko niiden kayttoian.

Kaikki tuotteet voit puhdistaa kasin tai automaattisesti pesu- tai desinfiointilaitteessa.
EMS suosittelee kayttoon ISO 15883 -standardin vaatimukset tayttdvaa automaattista pesu- ja

EMS- kaS|kappaIe|ta ei saa voidella tai muuten altistaa dljylle suoraan tai epasuorasti.

AUTOMAATTINEN KASIN

(3@ %) PUHDISTA, DESINFIOIJA | (Z) PUHDISTA
VO PUHDIS i

0 ISO 15883 -standardin tayttdvassa pesu- ja |Seuraavaa prosessia voi kayttda kaikkien EMS-
desinfiointilaitteessa taytyy olla sopivia koreja pienille ja | tuotteiden kanssa:

hauraille tuotteille ja noin 16 mm halkaisijaltaan olevat | Harjaa laitetta puhdistusnesteelld, jossa on 05 %
huuhteluliitannat liitettavaksi tuotteen luumenvaylaan. neodisherid' ja ionitonta vettd 40°C:n lammossa sopivalla
harjalla? kunnes kaikki nakyva lika on poistettu.

Aseta tuote hyvin sopivalle hyllylle, kytke luumenaukot |(® 155  Jos tuotteessa on luumenreittejd, huutele

huuhteluliitimiin ja kdynnista automaattinen puhdistus. ne  spraypistoolilla  (vesisuihkupistooli,
staattinen veden paine 2 baaria) ja kylmalla
0 Pesu- ja desinfiointilaitteen valmistajan ohjeita on hanavedella.

(® 15 min Laita tuote liuokseen, jossa on 05 %

ehdottomasti noudatettava. neodisheria! ja ionitointa vettd 40°C:n

A I i . o lammaossa. Varmista, etta kaikki luumenreitit
Jos kaytat kemiallista desinfiointiainetta, noudata ovat tayttyneet puhdistusliuoksella (kéyta
huolellisesti  desinfiointiliuoksen valmistajan antamia ruiskua tarvittaessa).

ohjeita. @155  Huuhtele kaikki luumenreitit spraypistoolilla

(vesisuihkupistooli, staattinen veden paine
2 baaria) ja ionittomalla vedella.

™ 10s  Huuhtele koko tuote kylméssé juoksevassa
ionittomassa vedessa.

! Esimerkiksi: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
2 Medisafe MED100.33



AUTOMAATTINEN

Seuraavaa automaattiprosessia' voi kéyttas, jotta AO-
taso 3000 voidaan saavuttaa:

2 min  Esipuhdista kylmalld hanavedella2.
Valuta.

5 min  Puhdista hanavedelld 55 °C:ssa? ja 0,5 %:n
puhdistusliuoksella.
Valuta.

3 min Huuhtele ja neutraloi kylmalla
mineraalittomalla vedellas.
Valuta.

& 2min Huuhtele  kylmalla  mineraalittomalla
vedellas,
Valuta.

3 min Suorita lampodesinfiointi (loppuhuuhtelu)

ionittomalla vedelld vahintaan 93 °C:ssa.
~ Valuta.
(™ 20 min Kuivaa 100 °C:ssa.
(vahintaan)

©) TARKISTA

KASIN

@ ALA kayta ultradanikylpya kasikappaleiden kanssa:
se voi tuhota tuotteet.

Seuraava prosessi on tarkoitettu VAIN EMS PIEZON®
-instrumenteille ja teranpitimille:

®15s

Jos tuotteessa on luumenreittejd, huutele
ne spraypistoolilla  (vesisuihkupistooli,
staattinen veden paine enintdan 2 baaria) ja
kylmalla hanavedella.

™ 10 min Laita tuotteet metallisiivilaan ja kayta
ultradanta 0,5 %:n puhdistusliuoksessa, jossa
on neodisheria* ja ionitonta vetta 40 °C:ssa®.
Varmista, ettd kaikki luumenit ovat taynna
puhdistusnestetta (kdyta ruiskua tarvittaessa).

Huuhtele kaikki luumenreitit spraypistoolilla
(vesisuihkupistooli, staattinen veden paine
enintdan 2 baaria) ja ionittomalla vedella.

Huuhtele koko tuote kylm&ssa juoksevassa
lonittomassa vedessa.

™15s

™10s

(@) DESINFIOI

0 ASP CIDEX® OPA -liuosta taytyy kayttaa
laimentamattomana, noudattaen valmistajan ohjeita
ja kayttovaroituksia, eikd se saa olla kaytto- tai
sailytysajaltaan vanhentunutta.

@ 5min Upota tuote kokonaan CIDEX® OPA-
liuokseen, lampdtila vahintdéan 20 °C.
Varmista, ettd kaikki luumenreitit ovat
téyttyneet  puhdistusliuoksella  (kayta
ruiskua tarvittaessa).

™ 1min ASP CIDEX® OPA -desinfiointiaine vaatii

(okainen  kolmea huuhtelua: pida tuote taysin

huuhtelu)  ypotettuna ja kayta runsaasti® raikasta vetta.

Ala kaytd vettd uudestaan huuhteluun tai muuhun

tarkoitukseen.  Desinfiointiaineen  jaamat  voivat
aiheuttaa vakavia sivuvaikutuksia.

(% KUIVAA

Kuivaa ilmapistoolilla  (paineilmalla) luumenvayla

kokonaan ja koko tuote, kunnes vesijaamia ei enda ole
(nakyvia tai havaittavia).

A\ Jos tuotteessa on vield tahroja puhdistuksen/desinfioinnin jalkeen, koko puhdistus/desinfiointimenettely
on suoritettava uudelleen. Sellaiset tuotteet, joissa on vaurioita, lohkeamia, korroosiota tai muodonmuutoksia,
taytyy havittad (kayttéa ei saa jatkaa). Tarkista, ettd O-renkaat ja tiivisteet ovat kunnossa: vaihda, jos ne ovat
vahingoittuneet tai niissd on muodonmuutoksia.

o Varmista, etta tuote on taysin kuiva. Jos huomaat vesijaamia, poista ne iimapistoolilla (puhdasta paineilmaa).
Kuivaa luumenvayld kokonaan ja koko tuote, kunnes vesijaamia ei enaa ole (ndkyvia tai havaittavia).

! Esimerkiksi: Miele Professional G 7836 CD ja Miele-teline E429
38 2 Kylma hanavesi = 16 °C +/- 2 °C
3 Kylma mineraaliton vesi =20 °C +/- 2 °C

4 Esimerkiksi: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
5 Esimerkiksi: Bandelin, Sonorex 1028K, 35 kHz
6 Esim. 7,6 | (2 gallonaa)



%) PAKKAA

A\ Vain puhdistetut ja desinfioidut tuotteet saa steriloida.

A\ Tehokas sterilointi on mahdollista vain kuivilla tuotteilla. Varmista, ett4 kaikki osat (sisaluumeni ja kaikki pinnat)

ovat kuivia ennen kokoamista ja pakkaamista.

Ennensterilointiatuotteetonkoottavajaniiden onoltavakayttévalmiinaja pakattuina sopiviin sterilisointipakkauksiin.

AIRFLOW MAX £3

V=~
~

PERIOFLOW 2
e ccm——

0 AIRFLOW®- ja PERIOFLOW®-kasikappaleet:
ei tarvitse koota.

o
e

0 PIEZON® Endochuck:

asenna ensin O-rengas (tiiviste) takaisin, kierra sitten
varovasti kiinnityspultti, mutta ala kirista.

Pakkaa tuotteet yksittais- tai kaksoispusseihin:
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0 PIEZON®-kasikappaleet:

asenna ensin O-rengas takaisin, aseta sitten valo-
ohjain karkitulppaan ja kierra se kiinni kasikappaleelle.

T

0 PIEZON®-instrumentit ja CombiTorque®:

asenna alkuperéinen instrumentti takaisin
CombiTorquen®kanssa.

* Sopii esityhjicta ja kosteaa lampoda kayttavaan sterilisointiin.
* Yhteensopiva standardin ISO 11607-1 tai EN 868 kanssa.

+ Kestaa vahintaan 138 °C.

« HOyryn lapaisevyys on riittava (esim. Wipak STERIKING-littedrullat, tyyppi R43 ja R44).

(&) STERILOI

A\ Sterilointi tulee suorittaa heti puhdistuksen ja
desinfioinnin jalkeen.

Autoklaavin valmistajan ilmoittamaa latausmenettelya
on noudatettava.

@ ALAylita

+ suurinta sallittua sterilointisyklien maaraa.
» sterilointilampdtilaa 138°C ja sailytysaikaa,
eli 20 minuuttia.

@ ALA kayta N-luokan steriloijaa kasittelemaan
PIEZON® -kasikappaleita.

@ALA kaytakuumaailmasterilointiajaradiosterilointia:
ne tuhoavat tuotteet.

Kosteaa kuumuutta kayttava sterilointi on tehtava

noudattaen standardia ISO 17665 ja kyseesséa olevan
maan vaatimuksia.

(J) VARASTOI

Esityhjiota ja kuumaa kosteutta (hoyryd) kayttavaa
prosessia voi kayttda kaikkien EMS-tuotteiden
kanssa, jotka on pakattu sopivaan yksittaispussiin tai
kaksoispussiin:

Esityhjiota ja kuumaa kosteutta kayttavan syklin
parametrit:
+ 3 esityhjidvaihetta
+ paine 3 baaria'
Kosteus 100 %
« lampdtila 132°C

‘ %Eﬂ)‘” pitoaika (taysi sykli)
+ (D20min yivaus
(minimi) '
A Kayttajien on varmistettava, etta

uudelleenkasittelyprosessit, mukaan lukien resurssit,
materiaalit ja henkilostd, pystyvat saavuttamaan
vaadituttuloksetjapitamaanneylldaajanmittaan:kayttaja
on vastuussa slita, ettd uudelleenkasittelyprosessien
validointi pidetaan ajan tasalla.

o Varastoi steriloidut tuotteet lampdtilavalilla 5—40 °C seuraavissa olosuhteissa:

* kuivassa
* puhtaassa
* pOlyttdmassa ymparistossa.

T Absoluuttinen paine

39
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AVANT UTILISATION

Veuillez lire attentivement ce mode d'emploi : il regroupe
I'ensemble des informations et procédures essentielles. Veuillez
accorder une attention particuliere aux mesures de sécurité.
Conservez toujours ce mode d'emploi a portée de main.

A Les instructions présentées ne sont applicables qu'aux
équipements avec lesquels le mode d'emploi a été fourni.

Pour éviter toute blessure ou tout dommage matériel, veuillez
respecter les directives et symboles correspondants.

Ce mode d'emploi suit les recommandations du RKI (Institut
Robert Koch, Allemagne).

Les traductions dans ce manuel sont basées sur sa version
anglaise. Ainsi le texte en anglais fera référence en cas de
divergence.

APPAREILS ET CABLES DE PIECE A MAIN

A Les instructions suivantes ont été validées pour tous les produits réutilisables' des appareils dentaires EMS. Il demeure de
la responsabilité de I'utilisateur de s'assurer que le traitement, tel qu'effectué avec I'équipement, les matériaux et le personnel
dans le centre de traitement, aboutit au résultat escompté. Ceci nécessite la validation et/ou la validation et le contréle de routine
du processus. De méme, en cas de non-respect par l'opérateur des instructions fournies, il convient d'évaluer I'efficacité de la

procédure suivie et les éventuels effets négatifs.

P "‘w
il x
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I. AlRFLow I \
e
Appareils AIRFLOW® et PIEZON® Handy

INTRODUCTION

Kit PIEZON®
sur votre unité

i NETTOYER

Nettoyer la surface avec un tissu humide jusqu'a ce
que toute trace de contamination visible ait été retirée.

< DESINFECTER

Nettoyer la surface avec de I'alcool isopropylique a 70 %
ou une lingette désinfectante dont I'efficacité est éprouvée.

A Suivre scrupuleusement les instructions fournies
par le fabricant de la solution de désinfection.

A Ne pas utiliser de lingettes CaviWipes™. Elles
endommagent les produits EMS.

EMS recommande la mise en ceuvre des procédures de
nettoyage, de désinfection, de conditionnement pour stérilisation
et de stérilisation dans le respect de la norme ISO 17664.

o Il convient de toujours rapporter directement & EMS les
événements indésirables concernant le retraitement des
appareils.

A Avant d'étre utilisés pour la premiere fois, les produits
doivent étre nettoyés, désinfectés et, le cas échéant, stérilisés.
Ne pas retraiter les produits au-dela du nombre de cycles de
stérilisation autorisé. Pour effectuer un remplacement, se
reporter a la section « Durée de vie » du présent mode d'emploi.

A Les concentrations et temps de contact spécifiés par le
fabricant de I'agent de nettoyage et de désinfection doivent
étre respectés.

A Pour rappel, la stérilisation ne peut étre effectuée gu'une
fois les composants de I'assemblage nettoyés et désinfectés.

Si certaines parties du présent mode d'emploi ne sont pas
claires ou semblent inadéquates, ne pas hésiter a contacter/
informer EMS.

0 Les utilisateurs doivent également respecter les exigences légales applicables dans leur pays, ainsi que la réglementation
en matiére d’hygiéne en vigueur dans I'hopital ou clinique ot ils exercent.
Il faut notamment respecter les exigences supplémentaires applicables a I'inactivation des prions.

DUREE DE VIE

Les produits ont été congus pour supporter un grand nombre
de cycles de stérilisation ; les matériaux utilisés dans leur
fabrication ont été sélectionnés en conséquence. Toutefois,
avec chaque préparation des produits pour utilisation,
les contraintes thermiques et chimiques entraineront un
vieillissement des produits.

Toujours remplacer les produits présentant des signes
d'usure ou de dégradation précoce, indépendamment du
nombre de cycles de stérilisation réalisés ou non.

SYMBOLES

A.L,es pieces a main EMS ne doivent en aucun cas étre
lubrifiées ou autrement exposées a I'huile, que ce soit
directement ou indirectement.

@ NE PAS exposer les produits a une température excédant
138 °C.

Durée de vie : voir le mode d'emploi du produit.

A Attention / Danger '
Risque de dommage matériel ou de blessure

0 Remarque ; . ) .
Informations complémentaires utiles et conseils

@ Interdiction
0 @ Porter un équipement de protection individuelle

' Ci-apres désignés par le terme « produits ».

@ Se reporter au mode d'emploi
Bl Sterilisable jusqu'a 135 °C dans l'autoclave

[ | Adapté a une désinfection thermique

@Temps requis
Abréviations utilisées : min (minute) ; s (seconde)



PROCESSUS

OLPREPARER  02NETTOYER O3DESINFECTER O4SECHER O0SINSPECTER 06CONDITIONNER 07 STERILISER 08 STOCKER

VIiowos

v') PREPARER
(™ 20 s — Immédiatement aprés utilisation, rincer le ou les conduits de la piece 8 main/de I'instrument avec de I'eau.

Retirer les résidus les plus grossiers immeédiatement apres utilisation.

Procéder a un acheminement en toute sécurité jusqu'a la zone de retraitement afin d'éviter d'endommager les
produits et de contaminer I'environnement ou les personnes participant au processus de retraitement.

A\ ® Le nettoyage doit étre effectué dans I'heure suivant I'utilisation.
O @ Porter un équipement de protection individuelle, en fonction du type de préparation.
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@ rieces a main AIRFLOW® et PERIOFLOW® : @ ricces a main PIEZON® :

Avant de commencer, toujours procéder a la
désobstruction des pieces a main et en retirer les résidus
de poudre. Vérifier également que les deux conduits
(eau et poudre) sont bien dégagées. Utiliser Easy Clean.

Retirer tout instrument installé. ' ' '
Retirer I'embout métallique de la piece @ main, et séparer le guide lumiere
et le joint torique.

0 Endochuck PIEZON® : 0 Instruments PIEZON® avec CombiTorque® :
Retirer tout instrument installé. Dissocier I'instrument PIEZON® et la CombiTorque® mais
Retirer la vis et séparer le petit joint torique. veiller a conserver ensemble chaque instrument original

et CombiTorque® tout au long de leur durée de vie.

Tout produit peut étre nettoyé manuellement ou automatiquement dans un appareil de lavage ou de désinfection.
EMS recommande I'utilisation d'un laveur désinfecteur (LD) automatique conforme a la norme ISO 15883 afin
de bénéficier d'une efficacité et d'une durée de vie optimales.

Les pieéces a main EMS ne doivent en aucun cas étre lubrifiées ou autrement exposées a I'huile, que ce soit
directement ou indirectement.

AUTOMATIQUE MANUEL

(@) %) NETTOYER, DESINFECTER () NETTOYER
~ " ETSECHER -

0 Le laveur désinfecteur doit étre conforme a la | Le processus suivant peut étre utilisé avec tous les
norme ISO 15883. Il doit étre doté de paniers adaptés, a | produits EMS :

méme de contenir des produits fragiles de petite taille. Il | Nettoyez les appareils avec une solution nettoyante de
doit également comporter des adaptateurs d'un diameétre | neodisher a 0,5 %' mélangée a de I'eau déionisée a 40 °C,
d'environ 16 mm pour fixer les produits. en utilisant une brosse a poils doux adaptée” jusqu'a ce
que tous les résidus visibles aient été retirés.

Placer correctement le produit dans un rack approprié, |(®15s  Si les produits comportent des conduits,
raccorder toutes les conduits aux adaptateurs de ringage les rincer en utilisant un la seringue de

oA votre fauteuil (pistolet a jet d'eau a pression
et lancer le nettoyage automatise. hydrostatique de 2 bar) et de I'eau 1P0|de du

robinet.

0 Les instructions du fabricant du laveur désinfecteur © 15 min Placerleproduitdansunesolutiondeneodisher

doivent également étre respectées. 4 05 % mélangée a de l'eau déionisée a

A o o o , 40 °C. S'assurer que tous les conduits soient
En cas d'utilisation d'un désinfectant chimique, suivre remplies de la solution nettoyante (utiliser une

scrupuleusement les instructions fournies par le fabricant seringue si nécessaire).

de la solution désinfectante. (®15s Rincer tous les conduits en utilisant un

la seringue de votre fauteuil (pistolet a jet
d'eau a pression hydrostatique de 2 bar)
avec de I'eau froide déionisée.

! Par exemple : MediClean Dental, Dr. Weigert, Hambourg ™ 10s  Rincer l'intégralité du produit sous un jet
2 Medisafe MED100.33 d'eau froide déionisée.




AUTOMATIQUE

Le processus automatisé suivant' peut étre utilisé
pour obtenir un niveau A0 de 3000 :

(M2 min Pré-nettoyer sous I'eau froide du robinet?.
Eliminez l'eau.

®5min  Nettoyer a 55 °C avec de l'eau du robinet? et
une solution nettoyante a 0,5 %.
Eliminez I'eau.

™3 min Rincer et neutraliser avec de I'eau froide
déminéralisée?.
Eliminez l'eau.

™ 2min Rincer avec de l'eau froide déminéraliséed,
Eliminez l'eau.

3 min Procéder a une désinfection thermique

(ringage final) avec de l'eau déionisée a
93 °C minimum.
Eliminez I'eau.

()20 min Sécher a 100 °C.

(au moins)

©,) INSPECTER

A\ Si des taches restent visibles sur le produit aprés les opérations de nettoyage/désinfection, l'intégralité de la
procédure de nettoyage/désinfection doit étre répétée. Les produits présentant des dommages visibles, des éclats,
des signes de corrosion ou des déformations doivent étre mis au rebut (ils ne doivent plus étre utilisés). S'assurer
également de I'intégrité des joints toriques et autres joints, et les remplacer s'ils sont endommagés ou déformés.
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MANUEL

@ NE PAS appliquer de procédure de nettoyage en
bain a ultrasons pour les pieces a main : les produits
risqueraient d'étre détruits.

Le processus suivant est prévu UNIQUEMENT pour les
instruments PIEZON® d'EMS et les porte-instruments :

®15s

Si les produits comportent des conduits, les
rincer en utilisant un pistolet vaporisateur
(pistolet a jet d'eau a pression hydrostatique de
2 bar maximum) et de I'eau froide du robinet.
™ 10 min Placer les produits dans un tamis métallique
et soniquer dans une solution nettoyante
de neodisher a 0,5 %* mélangé a de l'eau
déionisée a 40 °C5. S'assurer que tous les
conduits sontremplies de solution nettoyante
(utiliser une seringue si nécessaire).

™®15s Rincer toutes les lumiéres en utilisant un
pistolet vaporisateur (pistolet a jet d'eau a
pression hydrostatique de 2 bar maximum)
avec de l'eau froide déionisée.

™10s Rincer l'intégralité du produit sous un jet

d'eau froide déionisée.

(@) DESINFECTER

0 La solution ASP CIDEX® OPA doit étre utilisée sous
une forme non diluée, avant la fin de sa durée de vie
et durée de conservation, et en conformité avec les
avertissements et le mode d'emploi du fabricant.

Immerger compléetement le produit dans
la solution CIDEX® OPA a une température
minimale de 20 °C. S'assurer que tous
les conduits sont remplis de solution
désinfectante (utiliser une seringue si
nécessaire).

Le désinfectant ASP CIDEX® OPA nécessite
au total trois ringages : maintenir le produit
complétement immergé et utiliser un
volume important® d'eau claire.

& 5 min

™1 min
(chaque
rincage)

Ne pas réutiliser I'eau pour les opérations de ringage ou
a toute autre fin. Les résidus de désinfectant peuvent
provoquer des effets indésirables graves.

(%) SECHER

Utiliser un pistolet & air (air comprimé) pour sécher
complétement le conduit et I'intégralité du produit, jusqu'a
ce qu'il nereste plus d'eau (traces visibles ou détectables).

o S'assurer que le produit est completement sec. En cas de détection de traces d'eau, les retirer en utilisant un
pistolet a air (air comprimé propre). Sécher complétement la lumiére et I'intégralité du produit jusqu'a ce qu'il ne

reste plus d'eau (traces visibles ou détectables).

! Par exemple : Miele Professional G 7836 CD avec chariot Miele E429
2 Eau du robinet froide = 16 °C +/- 2 °C
3 Eau déminéralisée froide = 20 °C +/- 2 °C

4 Par exemple : MediClean Dental, Dr. Weigert, Hambourg
5 Par exemple : Bandelin, Sonorex 1028K, 35 kHz
& Par exemple : 2 gallons (7,5 L environ)



%) CONDITIONNER

A\ Seuls les produits ayant été nettoyés et désinfectés au préalable peuvent étre stérilisés.

A\ Une stérilisation effective ne peut avoir lieu que sur des produits complétement secs. S'assurer que chaque
partie (conduits internes et toute surface) est parfaitement seche avant réassemblage et conditionnement.
Avant la stérilisation, les produits doivent étre réassemblés afin d'étre préts a I'emploi et placés dans un

conditionnement de stérilisation adapté.

AIRFLOW MAX E32

PERIOFLOW X
|

0 Pieces a main AIRFLOW® et PERIOFLOW?® :
Réassemblage inutile

o
e

0 Endochuck PIEZON® :

Dans un premier temps, réinstaller le joint torique de
petite taille (joint), puis visser avec délicatesse le boulon
de retenue sans serrer.

Conditionner vos produits avec un ou deux sachets :

& -
c?&

& &

F
.r,'\"‘>

o

0 Pieces a main PIEZON® :
Dans un premier temps, réinstaller le joint torique, puis

placer le guide lumiere dans le raccord de I'embout avant
de le visser sur la piece a main.

T

0 Instruments PIEZON® avec CombiTorque® :

Réinstaller I'instrument d'origine avec sa CombiTorque®.

- adapté(s) a une stérilisation pré-vide a la chaleur humide

- conforme(s) a la norme ISO 11607-1 ou EN 868
* résistant(s) a 138 °C

- et avec une perméabilité adéquate a la vapeur (par exemple, rouleaux plats STERIKING de type R43 et R44 de

Wipak).

(&) STERILISER

A\ La stérilisation doit étre réalisée immédiatement
apres le nettoyage/la désinfection.

Le mode de chargement défini par le fabricant de
I'autoclave doit étre respecté.

@ NE PAS dépasser

«le nombre maximum autorisé de cycles de stérilisation.
* une température de stérilisation de 138 °C et un temps
de maintien de 20 min.

® NE PAS utiliser de stérilisateur de classe N pour
retraiter des pieces a main PIEZON®.

@ NE PAS appliquer de procédures de stérilisation par
air chaud et de radio-sterilisation : elles détruisent les
produits.

La stérilisation a la chaleur humide des produits doit
étre effectuée conformément & la norme ISO 17665 et
dans le respect des exigences nationales en vigueur.

Le processus de stérilisation pré-vide a la chaleur
humide (vapeur) peut étre utilisé avec tout produit EMS
conditionne dans un emballage simple ou double :

Parametres pour un cycle de stérilisation pré-vide a la

chaleur humide :
3 phases de pré-vide

+ Pression de 3 bar'

+ Humidité de 100 %

« Température de 132 °C

- (M3 min
(minimum)

- (D20min gecher
(minimum)

Temps de maintien (cycle complet)

A\ Les utilisateurs doivent s'assurer que les processus
de retraitement, incluant notamment les ressources,
le matériel et le personnel, permettent d'atteindre les
résultats requis et qu'ils sont maintenus dans le temps :
il incombe aux utilisateurs de s'assurer que la validation
des procédures de retraitement soit parfaitement a jour.

0 Stocker les produits stérilisés a une température comprise entre 5 °C et 40 °C dans un environnement :

[} ) STOCKER
* SEC,
* propre,

* sans poussiere.,

! Pression absolue
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PRIJE UPOTREBE

Pazljivo procitajte ove Upute za upotrebu jer su u njima
objasnjeni najvazniji detaljii postupci. Obratite posebnu paznju

Da biste sprijecili osobne ozljede ili oStecenje imovine, obratite
paznju na odgovarajuce smjernice i simbole.

Ove upute prate preporuke instituta Robert Koch (RKI) iz
Njemacke.

na sigurnosne mjere.
Uvijek drzite ove upute pri ruci.

Imajte na umu da je engleska verzija ovog priru¢nika majstor
iz kojeg se izvodi prijevod. U slucaju bilo kakvog odstupanja,
obvezujuca inacica je engleski tekst.

UREDPAJI | KABEL RUCNOG UPRAVLJACA

A Ove su upute primjenjive samo na opremu s kojom su
isporucene.

A Sljedece su upute potvrdene za sve proizvode za viSekratnu upotrebu' stomatoloskih uredaja EMS. Odgovornost je izvrsitelja
obrade osigurati da obrada, odnosno izvr§avanje upotrebom opreme, materijala i osoblja u postrojenju za obradu postigne Zeljeni
rezultat. To zahtijeva potvrdu i/ili potvrdu i rutinsko pracenje procesa. Takoder, svako odstupanje izvrSitelja obrade od pruzenih
uputa potrebno je ispravno procijeniti kada je rije¢ o u¢inkovitosti i potencijalnim neZeljenim ucincima.

i CISCENJE
'Fg_. Povrsinu obrisite mokrom krpom dok se ne ukloni sva
[ 3|J = vidljiva kontaminacija.
J-I; _E_ 2 e ‘
i
o

© DEZINFEKCIJA

e
|' — I ' Obrisite povrsinu 70%-tnim izopropilnim alkoholom ili
. o . dezinfekcijskom maramicom dokazane ucinkovitosti.

S

Uredaji AIRFLOW® i PIEZON®

UvoD

EMS preporucuje sukladnost s postupcima ¢iséenja, dezinfekcije,
pakiranja za sterilizaciju i sterilizacije prema normi ISO 17664.

. A Pazljivo pratite upute koje je isporucio proizvodac
komplet PIEZON® na dezinfekcijske otopine.

vasoj jedinici A Nemojte upotrebljavati CaviWipes™. Taj proizvod
osStecuje proizvode EMS.

Prakti¢an

A_ Potrebno se pridrzavati koncentracija i vremena kontakta
koje je naznacio proizvodac sredstva za Cis¢enje i dezinfekciju.

? Uvijek prijavite nezeljene dogadaje povezane s ponovnim
0

VISR ez : A Zapamtite da sterilizaciju nije moguce postici ako sastavne
radivanjem uredaja izravno poduzec¢u EMS.

komponente prije toga nisu o¢iS¢ene i dezinficirane.

Ako dijelovi ovih uputa nisu jasni ili se ¢ine nedostatnima,

A\ Proizvodi moraju biti ogigéeni, dezinficirani i, ako je , j su jasni ili se
obratite se poduzecu EMS i obavijestite ih o tome.

primjenjivo, sterilizirani prije prve upotrebe. Nemojte ponovno
obradivati proizvode vise od ovlastenog broja ciklusa sterilizacije.
Za zamjenu pogledajte odjeljak ,Vijek trajanja" ovih uputa.

o Korisnici se takoder moraju pridrZzavati pravnih zahtjeva primjenjivih u svojoj zemlji, kao i higijenskih propisa koji su na
snazi u bolnici ili klinici.
To se posebno odnosi na posebne zahtjeve za inaktivaciju priona.

VIJEK TRAJANJA

Proizvodi su izradeni za veliki broj ciklusa sterilizacije. Materijali
koji su upotrijebljeni u njihovoj proizvodnji odabrani su u skladu
s time. Medutim, sa svakom ponovnom pripremom proizvoda,
termalni i kemijski pritisci dovest ¢e do starenja proizvoda.

@Y Uvijek zamijenite proizvode koji pokazuju znakove trosenja
ilirane degradacije, neovisno o tome koliko je ciklusa sterilizacije
ostalo neiskoristeno.

SIMBOLI

A Oprez/opasnost
Rizik od ostecenja imovine ili ozlijede

A Drske EMS-a ne smiju se podmazivati ili na drugi nacin
izlagati ulju, izravno ili neizravno.

@ NEMOJTE izlagati proizvod temperaturama visim od
138°C.

Rok trajanja: pogledajte upute za upotrebu proizvoda.

@ Pogledajte korisnicki priru¢nik

o Imayte na umu 4 Moguce sterilizirati na temperaturi do 135°C u autoklavu

Korisne dodatne informacije i savjeti

@ Zabranjeno

0 @ Nosite osobnu zastitnu opremu

LR Prikladno za termicku dezinfekciju

@ Potrebno vrijeme
Kratice koje se upotrebljavaju: min (minuta); s (sekunda)

! Dalje u tekstu ,proizvodi”.
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VIO o

v') PRIPREMA
(™ 20 s — 0dmah nakon upotrebe, isperite liniju lumena dréke/instrumenta vodom.

Tvrdokornu necisto¢u potrebno je ukloniti odmah nakon primjene.

Sigurno premjestite do podrucja za ponovnu obradu kako biste izbjegli oSte¢enja proizvoda, kontaminaciju okoline
il osoba koje sudjeluju u procesu ponovne obrade.

A\ ©® Ciséenje je potrebno obavljati unutar 1 sata od upotrebe.
O @ Nosite osobnu zastitnu opremu prema vrsti pripreme.

T R

r:?’J

e

AIRFLOW MAXEX

&

PERIOFLOWEX

T —

@ Drske AIRFLOW® i PERIOFLOW®:

Uvijek provedite odcepljivanje praha na drski i provjerite
jesu li oba lumena procis¢ena (i od vode i od praha) prije
nego Sto nastavite. Upotrebljavajte Easy Clean.

N ]

@ PiEzoN® Endochuck:

Uklonite postavljenu turpiju.
Uklonite vijak i odvojite mali O-prsten.

@ prske PIEZONC:
Uklonite postavljeni instrument. . A
Uklonite zastitni Gep te odvojite svjetlosni vod i O-prsten.

=

o Instrumenti PIEZON® uz CombiTorque®:

Odvojite instrument PIEZON® i CombiTorque®, ali svaki originalni
instrument i CombiTorque® drzite zajedno tijekom cijelog njihova

vijeka trajanja.

Svaki se proizvod moze ocistiti rucno ili automatski uredajem za ciscenje ili dezinfekciju.

Za optimalnu ucinkovitost i vijek trajanja EMS preporucuje upotrebu automatskog uredaja za ciScenje i
dezinfekciju (WD) koji je u skladu s normom ISO 15883.

A\ Drske EMS-a ne smiju se podmazivati ili na drugi naéin izlagati ulju, izravno ili neizravno.

RUCNO
3 CISCENJE

Sljedeci se proces moze upotrebljavati s bilo kojim
roizvodom EMS:

Ocistite uredaje ¢etkom u otopini za ¢is¢enje od 0,5%-

tne tekucine neodisher' u deioniziranoj vodi na 40°C

prikladnom ¢etkom s mekim ¢ekinjama? sve dok se ne

uklone svi vidljivi ostaci.

AUTOMATSKO

CISCENJE, DEZINFEKCIJA |
SUSENJE

0 Uredaj za cis¢enje i dezinfekciju mora biti u skladu s
normom ISO 15883, mora imati prikladne koSare za male
lomljive proizvode i mora imati prikljucke za ispiranje
promjera oko 16 mm koji se mogu prikljuciti na lumen

\/ \/

G@m)

proizvoda. (®15s  Zaproizvode s lumenima isperite sve lumene
pistoliem za rasprsivanje (pistoliem za mlaz
Ispravno  postavite proizvod na prikladan  stalak, vode sa statickim tlakom vode od 2 bara)
povezite sve lumene na prikljucke za ispiranje i pokrenite hladnom vodom iz slavine.
automatsko ciscenje. (® 15 min Postavite proizvod u otopinu od 0,5%-tne
tekucine neodisher’ s deioniziranom vodom na
0 Takoder je potrebno pridrzavati se uputa proizvodaca g?ogi'nggﬂbrlzneiteéisé% ednajesu(uspvétlrlijjgnbeitne: FtdN
uredaja za ¢iSéenje i dezinfekciju. ako je potrebno).
AUquéaju upotrebe kemijskih sredstava za dezinfekciju, | © 15s  Isperite sve lumene pistoljem za rasprsivanje
pazljivo pratite upute koje je isporucio proizvodac (pistoljem za mlaz vode sa statickim tlakom
dezinfekciiske otopine vode od 2 bara) hladnom deioniziranom
) pine. vodom.
™10s Isperite cijeli proizvod u hladnoj tekucoj

deioniziranoj vodi.
" Na primjer: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
2 Medisafe MED100.33




AUTOMATSKO

Sljedeci se automatski proces’ moze upotrebljavati za
postizanje AO razine 3000:

&2 min Predciscenje hladnom vodom iz slavine?
Cijedenje

®5min  Cistite na 55°C vodom iz slavine? i 0,5%-
tnom otopinom za CiScenje.
Cijedenje

&3 min Isperite i neutralizirajte hladnom
demineraliziranom vodom?.
Cijedenje

2 min Isperite hladnom  demineraliziranom
vodom?,
Cijedenje

3 min Obavite termicku dezinfekciju (konac¢no
ispiranje)  deioniziranom  vodom  na
temperaturi od najmanje 93°C.
Cijedenje

()20 min Su$enje na 100°C.

(najmanje)

) PROVJERA

46

RUCNO

@ NEMOJTE upotrebljavati postupke ¢iséenja
ultrazvuénom kupelji za drske: to bi moglo ostetiti
proizvode.

Sljedecdi je proces namijenjen SAMO za instrumente
EMS PIEZON® | drzace turpija:

™®15s  Zaproizvod s lumenima isperite sve lumene
pistoljem za rasprsivanje (piStoljem za mlaz
vode sa statickim tlakom vode ne ve¢im od
2 bara) hladnom vodom iz slavine.

(™ 10 min Postavite proizvode u metalno sito |
ultrazvucno obradujte u 0,5%-tnoj otopini
za Ciscenje neodisher* u deioniziranoj vodi
na 40°C% Pobrinite se da su svi lumeni
ispunjeni otopinom za ¢iséenje (upotrijebite
Strcaljku ako je potrebno).

®15s Isperite sve lumene piStollem za
rasprsivanje (pistoliem za mlaz vode sa
statiCkim tlakom vode ne vec¢im od 2 bara)
hladnom deioniziranom vodom.

™10s Isperite cijeli proizvod u hladnoj tekucoj

deioniziranoj vodi.

@ DEZINFEKCIJA

0 Otopinu ASP CIDEX® OPA potrebno je upotrebljavati
nerazrijedenu, unutar upotrebljivog roka trajanja
i u skladu s upozorenjima i uputama za upotrebu
proizvodaca.

™5 min Potpuno uronite proizvod u otopinu
CIDEX® OPA na temperaturi od najmanje
20°C. Provjerite da su svi lumeni ispunjeni
otopinom za dezinfekciju (upotrijebite
Strcaljku ako je potrebno).

™1 min Dezinfekcijsko sredstvo ASP  CIDEX®

(svako OPA zahtijeva ukupno tri ispiranja: drzite

ispiranje)  proizvod potpuno uronjen i upotrijebite

veliku koli¢inu® svjeZe vode.

Vodu upotrijebljenu za ispiranje nemojte ponovno
upotrebljavati niti je upotrebljavati ni za Sto drugo.
Ostaci dezinfekcijskog sredstva mogu uzrokovati
ozbiljne nuspojave.

% SUSENJE
S pomocu zracnog pistolja (komprimirani  zrak)

potpuno osusite lumen i cijeli proizvod dok se ne
uklone svi ostaci vode (vidljivi ili prepoznatljivi).

A\ Ako su mrlje na proizvodu jos uvijek vidljive nakon ¢iéenja/dezinfekcije, potrebno je ponoviti cijeli proces
cisc¢enja/dezinfekcije. Proizvode s vidljivim oStec¢enjem, gubitkom vrha/djeli¢a, korozijom ili deformacijom potrebno
je odloziti (nije dopustena daljnja upotreba). Takoder provjerite cjelovitost O-prstenova i brtvi te ih zamijenite ako su
osteceni ili deformirani.

0 Provjerite je li proizvod potpuno suh. Ako primijetite ostatke vode, uklonite ih s pomocu zracnog pistolja (Cisti
komprimirani zrak). Potpuno osusite lumen i cijeli proizvod dok se ne uklone svi ostaci vode (vidljivi ili prepoznatljivi).

" Na primjer: Miele Professional G 7836 CD uz Miele Rack E429
2 hladna voda iz slavine = 16°C +/- 2°C
S hladna demineralizirana voda = 20°C +/- 2°C

4Na primjer: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
5 Na primjer: Bandelin, Sonorex 1028K, 35kHz
npr. 2 galona (oko 7,5 1)



%) PAKIRANJE

A\ Samo se prethodno ociséeni i dezinficirani proizvodi mogu sterilizirati.

A\ Ucinkovitu je sterilizaciju moguée obaviti samo na potpuno suhim proizvodima. Osigurajte da je svaki dio

(uqutraénﬁ"i lumeni i sve povrsine) potpuno suh prije ponovnog sastavljanja i pakiranja. . o
Prije sterilizacije proizvode je potrebno ponovno sastaviti za upotrebu i postaviti u prikladno sterilno pakiranje.

AIRFLOW MAX £3

V=~
~

PERIOFLOW 2
e ccm——

0 Drske AIRFLOW® i PERIOFLOW®:
Nije potrebno ponovno sastavljati

o
&

0 PIEZON® Endochuck:

Najprije ponovno postavite mali O-prsten (brtvu), a
zatim lagano priCvrstite vijak za ucvrscivanje, ali ga
nemojte zategnuti.

@ &

=
o

=

& q?‘

Q
'y
0 Drske PIEZON®:

Najprije ponovno postavite O-prsten, zatim stavite
svjetlosni vod na zastitni Cep i pricvrstite ga na dréku.

T

0 Instrumenti PIEZON® uz CombiTorque®:

Ponovno postavite originalni instrument uz njegov
CombiTorque®.

Pakirajte proizvode u jednostrukoj ili dvostrukoj vrecici koja je:
- prikladna za sterilizaciju predvakuumskom vlaznom toplinom

+ sukladna s normom ISO 11607-1 ili EN 868
« otporna na temperaturu do 138°C

- i ima prikladnu propusnost pare (npr. plosnate role Wipak STERIKING tipa R43 i R44).

(&) STERILIZACIJA

A Sterilizaciju je potrebno obaviti odmah nakon
Cis¢enja i dezinfekcije.
Potrebno je pratiti model punjenja koji je definirao
proizvodac autoklava.

@ NEMOJTE premasiti

+ maksimalan broj dopustenih ciklusa sterilizacije.

* temperaturu sterilizacije od 138°C i vrijeme ¢ekanja
od 20 min.

@ NEMOJTE upotrebljavati sterilizator klase N za
ponovnu obradu drski PIEZON®.

@ NEMOJTE upotrebljavati postupke sterilizacije .
toplim zrakom i radiosterilizacije: oni uniStavaju
proizvod.

Sterilizaciju proizvoda vlaznom toplinom potrebno je

obaviti u skladu s normom ISO 17665 i u skladu sa
zahtjevima pojedine zemlje.

"I POHRANA

Proces predvakuumske vlazne topline (pare) moze se
upotrebljavati na bilo kojem proizvodu poduzec¢a EMS
pakiranom u prikladnim jednostrukim ili dvostrukim
vrec¢icamar

Parametri za ciklus predvakuumske vlazne topline:
+ 3 predvakuumske faze

+ tlak od 3 bara'

+ vlaznost od 100%

. temperatura od 132°C

@3

m|n|mum)

@20

m|n|mum)

Vrijeme ¢ekanja (puni ciklus)
Susenje

A\ Korisnici moraju osigurati da su procesi ponovne
obrade, ukljucujuci resurse, materijale i osoblje,
sposobni posti¢i potrebne rezultate i odrzavati ih
tijekom vremena: korisnikova je odgovornost osigurati
da se potvrda procesa ponovne obrade uvijek odrzava
azurnom.

0 Sterilizirane proizvode pohranite na temperaturama od 5°C do 40°C na:

* suhom,
« Cistom mjestu
* i mjestu bez prasine.

T Apsolutni tlak
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HASZNALAT ELOTT

Kérjuk, figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati itmutatot,
amiben elmagyarazzuk a legfontosabb részleteket és
eljarésokat. Kérjik, kilondsen figyeljen oda a biztonsagi

A személyi sériilések és a vagyoni kdrok megel6zése
érdekében kérjuk, vegye figyelembe a vonatkozd iranyelveket
és szimbolumokat.

ovintézkedésekre!
Ez az Utmutaté mindig legyen kéznél!

Ez az Utmutatd az RKI (Robert Koch Institut, Németorszag)
ajanlasaihoz igazodva készllt.

FIGYELEM! A szbveg az angol valtozat forditasa. Vitas esetben
az angol valtozatban foglaltak szerint kell eljarni.

A Ez az Uutmutatd csak arra az eszkdzre vonatkozik,
amelyikhez mellékelték.

KESZULEKEK ES KEZIDARAB-VEZETEKEK

A A kovetkez6 utmutatot az EMS Dental Services mindegyik tobbszor hasznalatos termékéhez! validaltak. Arrdl tovabbra is a
feldolgozast végzd személynek kell gondoskodnia, hogy a személyzet altal az eszkdz és a megfeleld anyagok alkalmazaséaval
ténylegesen elvégzett vizsgdlat elérje a kivant hatast. Ehhez a folyamatot validalni és/vagy validalassal egyltt rendszeresen
figyelemmel kisérni (monitoring) sziikséges. A fentiekhez hasonléan a munkafolyamatot végzének a megadott Gtmutatastél vald

minden eltérése eredményesség és nem kivant hatasok lehetésége tekintetében megfeleléen kiértékelends.
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AIRFLOW® és PIEZON® eszkdzok

BEVEZETES

(KT"
wa
=

Handy

PIEZON® Kit az 6nok
egységén

3 TISZTITAS |
Nedves kendével tordlje a feliletet addig, amig az
0sszes lathatd szennyezédést el nem tavolitotta.

© FERTOTLENITES

Tordlje at a fellletet 70%-os izopropil-alkohollal
vagy bizonyitottan hatasos fertétlenitékendével.

A Ugyeljen a fertétlenitéoldat gyartdja altal megadott
utasitasok betartasara!

A CaviWipes™-ot nem szabad hasznalni. Az kart tesz
az EMS termékekben.

Az EMS javasolja, hogy tegyenek eleget az ISO 17664
altali el6irdsoknak a tisztitasra, fertétlenitésre, sterilizalasi
csomagolasra, valamint a sterilizalasra vonatkozé
eljarasrendeket illetéen.

Az eszkozok Ujrafeldolgozéasaval (Ujboli hasznélatra vald
elokészitésével) kapcsolatos nemkivanatos eseményeket
minden esetben jelentsék kozvetlenll az EMS részére!

A A termékeket az els6 hasznalatuk el6tt meg kell tisztitani,
tovabba fertétleniteni és (sterilizalandd eszkoz esetén) sterilizalni
szlikséges. A termékeket a sterilizaciods ciklusok jéovahagyott
szaman tul tilos Ujrafeldolgozni. Cseréhez vegye alapul a jelen
Utmutatd ,Hasznalhatdsdagi id6" részében foglaltakat!

A Figyelembe kell venni a tisztito- és fertStlenitGszer gzértéja
altal meghatarozott koncentraciokat és érintkezési idoket.

A Ne feledje, hogy sterilizalas csak ugy érhet6 el, ha el6bb
megtisztitjak és fertStlenitik a szerkezet 0sszetevdit.

Abban az esetben, ha a jelen Utmutatd egyes részei nem jol

érthetéek, vagy elégtelennek tlnnek, ne habozzon felvenni a
kapcsolatot az EMS-sel.

o A felhasznaloknak ezek mellett be kell tartaniuk minden, az adott orszagban hatalyos jogi elGirast, valamint a kérhazban/

intézetben érvényben lévo higiéniai szabalyokat is.

A prionok deaktivalasara vonatkozoé tovabbi elGirasokra ez kiilonosen érvényes.

HASZNALHATOSAGI IDO

A termékeket sok sterilizalasi ciklusra tervezték. A gyartashoz
hasznalt anyagokat ennek megfelel6en valasztottak meg. Az
Ujabb és Ujabb hasznalatra valo elékészitések soran azonban
a termékek fokozatosan — hé- és vegyi hatdsok miatt —

elhasznalodnak.

Az olyan termékeket, amelyeken elkopas vagy korai
elhasznalédas jelei lathatok, minden esetben cserele ki, a
sterilizalasi ciklusok még ki nem meritett szamatal fliggetlendl!

SZIMBOLUMOK

A rz evs kézi eszkozoket sem kdzvetlendl, sem kdzvetve
nem szabad olajjal kenni vagy mas maédon olajnak kitenni.

@ NE TEGYE Kl a termékeket 138 °C-ot meghaladd
hémérsékletnek.

Elettartam: lasd a termék hasznélati Gtmutatojat.

A Figyelmeztetés/veszély
Vagyoni kar vagy személyi sérilés kockazata

o Vegye figyelembe . .
Hasznos tovabbi informaciok és tippek

@ Tilos
0 @ Viseljen személyi védéfelszerelést

! A tovébbiakban: ,termékek”.

® Tejékozodjon a hasznélati Gtmutatobdl
Autoklavban, legfeljebb 135 °C-on sterilizalhatd

LR | Hével t6rténé fertétlenitésre alkalmas

@ ldéigény

Alkalmazott roviditések: min (perc) ; s (masodperc)
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VIO o

(v') ELOKESZITES
(™ 20 s — RAgton a hasznalatot kovetben oblitse ki a kézidarab/mUszer lumenes részét vizzel.

A durva szennyez6déseket azok felvitelét kdvetéen haladéktalanul el kell tavolitani.

Annak érdekében, hogy elkertlje a termek karosodasat, illetve a kornyezet vagy a feldolgozasban érintett személyek
megfertézédését, a terméket biztonsagos keretek kdzott szallitsa at az Ujrafeldolgozasi tertletre.

A\ O Atisztitast a hasznalat befejezését kdvetden 1 6ran beliil el kell végezni.
O @ Viseljen az el6keszités tipusanak megfeleld személyi véddfelszerelést

¢ & 0

&

r:?’-l

AIRFLOW MAX 2

PERIOFLOWE:

e —

@ ARFLOW® és PERIOFLOW® kézidarabok:

Minden esetben végezzen kézidarab-pormentesitést,
és tovabbi mdveletek elvégzése el6tt gy6z6djon
meg rola, hogy mindkét lumen viz- és pormentes.
Hasznaljon Easy Cleant.

N 3

@ PiEzONe Endochuck:

Vegye le az Osszes raszerelt reszel6eszkozt.
Vegye le a csavart, és valassza el a kis alatétgydrdit.

& B

@ riEzoNe kézidarabok:
Tavolitsa el az 6sszes raszerelt miszert.
Vegye le rdla az orrsapkat, és vélassza el a fényvezetét és az
alatétgydrt.
=
0 CombiTorque®-os PIEZON® miiszerek:
Valassza szét a PIEZON® Instrument mdszert és a

CombiTorque®-ot, de mindegyik eredeti miszert és
CombiTorque®-ot tartsa egyiitt a teljes élettartamuk alatt.

Mindegyik terméket lehet akar manualisan, akar automatizaltan tisztitani, moso- vagy fertétlenitéeszkozzel.

A minél jobb eredményesség és hasznalhatosagi ido elérése érdekében az EMS az 1ISO 15883 szabvanynak

megfelel6 automatikus moso-fertétlenité (WD) hasznalatat javasolja.

Az EMS kézi eszkozoket sem kozvetleniil, sem kozvetve nem szabad olajjal kenni vagy mas médon olajnak

kitenni.

AUTOMATIKUS

\/ \/

@)

ES SZARITAS

TISZTITAS, FERTOTLENITES

) MANUALIS
%) TISZTITAS

OA moso-fertétlenitének eleget kell tennie az ISO 15883
szabvany eléirasainak, tovabba. megfelel6 kosarakkal kell
rendelkeznie a kicsi, sérlilékeny termékek tartasahoz,
és rendelkeznie kell oblitési (terméklumenhez vald
illesztéshez kb. 16 mm-es atmérdjl) csatlakozasokkal.

Helyezze a terméket megfeleléen egy alkalmas
tartokeretbe, csatlakoztassa mindegyik lument az oblitési
csatlakozokhoz, és inditsa el az automatizalt tisztitast.

OA moso-fertétlenitd gyartoja altal megadott hasznalati
utasitasokat is figyelembe kell venni.

A émiai fertétlenité hasznalata esetén tartsa be
figyelmesen a fertétlenitéoldat gyartéja altal megadott
utasitasokat!

' Példaul: MediClean Dental
? Medisafe MED100.33

—Dr. Weigert, Hamburg

A kovetkez6 folyamat barmelyik EMS termék

esetében alkalmazhato:

Kefélje le az eszkozoket megfelel tisztitdoldatban %O,B%

neodisher’ 40°C-os ioncserélt vizben) egy megfeleld

puha sortéju kefével? gy, hogy ne maradjon rajta lathatd
szennyezddes.

@ 15s A lumenes termékek esetében oblitse ki
az 0sszes lument szordpisztollyal — 2 bar
statikus viznyomasu vizsugarral, hideg
csapvizet alkalmazva.

™ 15 min Helyezze a terméket 0,5% neodisher' és
40°C-os ioncserélt viz oldataba. Ugyeljen
arra, hogy mindegyik lumen tele legyen a
tisztitéoldattal, szikség esetén hasznaljon
fecskendét.

™ 15s  Oblitse at az 0sszes lument szoropisztollyal
— 2 bar statikus viznyomasu vizsugarral,
hideg ioncserélt vizet alkalmazva.

™10s Oblitse le a teljes terméket hideg, folyatott

ioncserélt vizzel.
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AUTOMATIKUS

3000-es AD-szint eléréséhez a kovetkezd automatizalt
folyamat' alkalmazhato:

M2 min Végezzen elétisztitast hideg csapvizzel

~ Eresszeleavizet.
5 min Tisztitsa meg 55 °C-o0s csapvizben oldott?
0,5% tisztitoszer hasznalataval.

Eressze le a vizet.

Oblitse le és semlegesitse hideg ioncserélt
vizzel®.

Eressze le a vizet.

Oblitse le hideg ioncserélt vizzel®.

Eressze le a vizet.

Végezzen hékezeléses  fertétlenitést
(zarooblités), legaldbb 93 °C-os ioncserélt
vizzel, .

 Eressze le a vizet.

()20 min Széritsa meg 100 °C-on.

(legaldbb)

™ 3 min

™ 2 min
™ 3 min

Q) ATVIZSGALAS

MANUALIS

@A kézidarabok esetében NEM SZABAD ultrahangos
flrd6vel végzett tisztitast alkalmazni; mert tonkreteheti
a termékeket. o

A kovetkez6 folyamat KIZAROLAG az EMS PIEZON®
Instrument miszerek ésreszel&tartok esetére vonatkozik:

™15s

Lumenes termék esetében oblitse ki az
0sszes lument szoropisztollyal — legfeljebb
2 bar statikus viznyomasu vizsugarral,
hideg csapvizet alkalmazva.

™10 min Helyezze a  termékeket egy  fém
sz(rétalcaba, és razassa ultrahanggal
0,56%-0s tisztitéoldatban (neodisher* 40 °C-
os ioncserélt vizben®). Ugyeljen arra, hogy
mindegyik lumentele legyen a tisztitooldattal,
sziikseg esetén hasznaljon fecskendét.

®15s Oblitse at az 6sszes lument szoropisztollyal
— legfeliebb 2 bar statikus viznyomasu
vizsugarral hidegioncseréltvizet alkalmazva.
®10s Oblitse le a teljes terméket hideg, folyatott

ioncserélt vizzel.

(@) FERTOTLENITES

0 ASP CIDEX® OPA
oldat alkalmazasa esetén azt higitatlanul, a
felhaszndlhatosagi  és  eltarthatésagi idején
belil, a gyartd figyelmeztetéseinek és hasznalati
utmutatéjanak megfeleléen kell hasznalni.

(orto-ftalaldehid)

@ 5min Tellesen meritse be a terméket legalabb
20 °C-os CIDEX® OPA oldatba. Ugyeljen
arra, hogy mindegyik lumen tele legyen
a fertGtlenitoldattal, szikség esetén
hasznaljon fecskendét.

™1 min Az ASP CIDEX® OPA fert6tlenité hasznalata

(ledblitésen- esetén harom ledblitést kell alkalmazni:

kent) tartsa a terméket teljesen bemeritve, és
hasznaljon nagy mennyiségU® friss vizet.

A vizet ezutdn nem szabad Ujra felhasznalni sem
Oblitésre, sem egyeb célra. A fertétlenitészer-
maradvanyoknak komoly mellékhatasai lehetnek.

‘%) SZARITAS

Légkompresszorral teljesen szaritsa meg a lument
és a teljes terméket; annyira, hogy ne maradjon rajta
(lathato vagy kimutathatd) viz.

A\ Ha a terméken a tisztitast/fertStlenitést kovetden tovabbra is foltok lathatok, akkor a teljes tisztitasi/fert6tlenitési
eljarast meg kell ismételni. Az olyan termékeket, amelyeken sérllés, letoredezés-lepattogzas, korrozid vagy
deformalddas lathatd, hulladékként kell kezelni és tilos tovabb hasznalni. Ellendrizze az alatétgylrik és tomitések
épségét is, és ha valamelyik sértlt vagy deformalddott, akkor cserélje ki.

0 Ellendrizze, hogy teljesen megszaradt-e a termék. Ha vizes maradt, akkor tavolitsa el a vizet tiszta levegés
kompresszorral. Teljesen szaritsa meg a lument és a teljes terméket; annyira, hogy ne maradjon rajta (lathato vagy
kimutathato) viz.

T Példaul: Miele Professional G 7836 CD + Miele E429 kocsi
50 2 Hideg csapviz: 16 °C+/- 2 °C
S Hideg ioncserélt viz: 20 °C +/- 2 °C

4 Példaul: MediClean Dental —Dr. Weigert, Hamburg
5 Példéaul: Bandelin Sonorex 1028K, 35 kHz
©Pl. 2 gallon (7-8 liter)



%) CSOMAGOLAS

A\ Csak eléz6leg mar megtisztitott és fertétlenitett termékek sterilizalhatok.

A\ Eredményes sterilizalast csak teljesen szaraz termékeken lehet végezni. Az Gsszeszerelés és a becsomagolas

el6tt Ugyeljen arra, hogy mindegyik rész (belsé lumenek és minden felllet) tokéletesen szaraz legyen.

Asterilizalas el6tt atermékeket 0ssze kell szerelnihasznélatra kész formaba, és alkalmas sterilizacios csomagolasba

kell tenni.

AIRFLOW MAX £3

/=i
~—

PERIOFLOW 2
S ——

0 AIRFLOWP® és PERIOFLOW® kézidarabok:
Nem kell hasznélatra kész formaba 6sszeszerelni

o
e

0 PIEZON® Endochuck:

El6szor tegye ra vissza az alatétgyUrdt (tomitést), majd
finoman csavarja ra a tartdcsavart, de ne szoritsa ra.

@ &

& (? 0 &
éb;ft d’

0 PIEZON® kézidarabok:
El6sz0r tegye ra vissza az alatétgy(rdt, majd helyezze

be a fengvezetot az orrsapkaba, és csavarja ra a
kézidara

T

0 CombiTorque®-os PIEZON® miiszerek:

Szerelje Ossze az eredeti eszkdzt annak
CombiTorque®-javal.

A termékeket olyan szimpla tasakba vagy kettés tasakba csomagolja, ami:

« elévakuumos nedveshé-sterilizalashoz alkalmas,

* megfelel az ISO 11607-1 vagy az EN 868 szabvanyok el&irasainak,

+ 138 °C hémérsékletnek ellenall,

« és a gbzatereszté-képessége elegendd (pl. Wipak STERIKING R43 és R44 tipusu lapos tekercs).

(&) STERILIZALAS

A\ A sterilizalast rogton a tisztitas-fertétlenités utan
kell végezni.

Az autoklav gyartoja altal meghatarozott behelyezési
sorrendet kovetni kell.

@ NEM SZABAD tallépni

- a sterilizalasi ciklusok megengedett szamat.

+ a sterilizalasi hémérséklet hatarat (138 °C) és a
megengedett tartasi

idét (20 min).

® A PIEZON® kézidarabok ujrafeldolgozasahoz .
TILOS ,N" besorolasu sterilizatort alkalmazni.

@ TILOS forro levegbs és radioaktiv sterilizalasi
eljarasokat alkalmazni; azok tonkreteszik a termékeket.

A termekek nedveshé-sterilizalasat az I1ISO 17665
szabvany szerinti és az adott orszagra vonatkozo
eléirasoknak megfelelé médon kell végezni.

Az elévakuumos nedves hé (g6z) folyamatot barmelyik
— megfelelé szimpla vagy kettés tasakba csomagolt —
EMS termékkel lehet alkalmazni:

Paraméterek az elévakuumos nedves hé ciklushoz:
+ 3elévakuum fazis
+ 3 bar nyomas'
+ 100% paratartalom
132 °C hémeérséklet

g§|;“bb) Tartasi id6 (teljes ciklus)

20 min
@galabb Szaritas

A\ Afelhasznaloknak gondoskodniuk kell arrdl, hogy az
ujrafeldolgozas folyamatai, beleértve az eréforrasokat,
kellékeket és személyzetet is, képesek legyenek elérni
a szlikséges eredményeket és kell§ ideig fenntartani
azokat: a felhasznald felel6ssége gondoskodni arrdl,
hogy az Ujrafeldolgozasi eljarasok validalasa minden
esetben naprakész legyen.

i"\J’ ) TAROLAS
@ 4 sterilizalt termékeket 5 °C és 40 °C kazotti hémérsékleten tarolja,
* szaraz,
. tiszta,

* pormentes kornyezetben.

T Abszolut nyomas
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SEBELUM DIGUNAKAN

Baca Petunjuk Pengoperasian ini secara cermat karena
petunjuk berisi penjelasan tentang semua rincian dan
prosedur terpenting. Perhatikan tindakan pencegahan untuk
keselamatan secara khusus.

Selalu simpan Petunjuk ini di jarak dekat.

A Petunjuk ini hanya berlaku untuk peralatan yang dikirim
bersama Petunjuk.

PERANGKAT DAN KABEL HANDPIECE

Untuk mencegah cedera pada seseorang atau kerusakan pada
properti, perhatikan arahan dan simbol yang sesuai.
Petunjuk ini mengikuti rekomendasi RKI - Robert Koch Institut,
Jerman.

Penerjemahan petunjuk ini berdasarkan versi Bahasa Inggris.
Oleh karena itu, teks dalam bahasa Inggris akan menjadi acuan
jika ada ketidaksesuaian.

A Petunjuk berikut telah divalidasi untuk semua produk’ perangkat perawatan gigi EMS yang dapat digunakan kembali. Pengguna
tetap bertanggung jawab untuk memastikan bahwa pemrosesan, sebagaimana yang sebenarnya dilakukan menggunakan
peralatan, material, dan staf di fasilitas pemrosesan, mencapai hasil yang diinginkan. Ini membutuhkan validasi dan/atau validasi
serta pemantauan rutin terhadap proses. Demikian juga setiap penyimpangan oleh pengguna dari petunjuk yang diberikan harus
dievaluasi dengan benar untuk efektivitas dan kemungkinan efek samping.
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i PEMBERSIHAN

Usap permukaan dengan kain basah hingga semua
L kontaminasi yang terlihat hilang.

. ) DESINFEKSI
[ Usap permukaan dengan alkohol isopropil 70% atau

pembersih desinfeksi dengan keberhasilan yang terbukti.
A Ikuti petunjuk yang diberikan oleh produsen larutan

Perangkat AIRFLOW® dan PIEZON® Handy PIEZON® Kit pada unit Anda desinfeksi secara cermat.

PENDAHULUAN

AJangan gunakan CaviWipes™ karena dapat
merusak produk EMS.

EMS merekomendasikan kepatuhan terhadap pembersihan,
desinfeksi, pengemasan untuk sterilisasi dan prosedur sterilisasi
sesuai dengan ISO 17664.

Q Selalu laporkan efek samping terkait dengan pemrosesan
ang perangkat secara langsung ke EMS.

A Produk harus dibersihkan, didesinfeksi, dan jika sesuai,
disterilkan sebelum digunakan untuk pertama kalinya. Jangan
proses ulang produk melebihi jumlah siklus sterilisasi resmi.
Untuk melakukan penggantian, lihat bagian "Masa pakai”
dalam Petunjuk ini.

A Waktu kontak dan konsentrasi yang ditentukan oleh
produsen larutan pembersih dan desinfeksi harus dipatuhi.

A Ingat bahwa sterilisasi tidak dapat dicapai kecuali komponen
perakitan dibersihkan dan didesinfeksi terlebih dulu.

Jika ada bagian dari petunjuk ini yang tidak jelas atau
sepertinya tidak memadai, jangan ragu untuk menghubungi/
menginformasikan EMS.

o Pengguna juga harus mematuhi persyaratan hukum apa pun yang berlaku di masing-masing negara serta peraturan

kebersihan yang berlaku di rumah sakit atau klinik.

Ini berlaku secara khusus terkait dengan persyaratan tambahan untuk inaktivasi prion.

MASA PAKAI

Produk didesain untuk siklus sterilisasi dalam jumlah besar.
Material yang digunakan dalam produksi dipilih secara sesuai.
Namun, dengan setiap persiapan yang diperbarui untuk
penggunaan, tekanan termal dan kimia akan menyebabkan
penuaan produk.

Selalu ganti produk yang menunjukkan tanda aus atau
degradasi dini, berapa pun jumlah siklus sterilisasi tersisa
yang tidak digunakan.

SIMBOL

A Alat genggam EMS tidak boleh dilumasi atau terkena
minyak balk secara langsung maupun tidak langsung.

@ JANGAN paparkan produk pada suhu lebih dari 138°C.

Masa pakai: lihat Petunjuk produk untuk Penggunaan.

A Perhatian/Bahaya
Risiko kerusakan properti atau cedera

Perlu diketahui
Informasi dan petunjuk tambahan yang berguna

@ Dilarang

0 @ Kenakan peralatan pelindung diri

' Selanjutnya disebut sebagai "produk”.

@ Lihat panduan petunjuk

f4 Dapat disterilkan hingga 135°C dalam autoklaf

LR | Sesuai untuk desinfeksi termal

@ Waktu yang diperlukan
Singkatan yang digunakan: mnt (menit) ; dtk (detik)
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PERSIAPAN

20 dtk - Segera setelah digunakan, bilas garis lumen perlengkapan tangan/peralatan dengan air.

Olesan kasar harus segera dibersihkan setelah diaplikasikan.

Mengangkut secara aman ke area pemrosesan ulang untuk menghindari kerusakan pada produk, kontaminasi

lingkungan, atau orang yang terlibat dalam proses pemroses

an ulang.

A\ ® Pembersihan harus dilakukan dalam waktu 1 jam setelah penggunaan.
O@ Kenakan peralatan pelindung diri sesuai dengan jenis persiapan.

ol AIRFLOW MAX 3

——

T— - &Q'

Perlengkapan tangan AIRFLOW® dan OPerI
PERIOFLOW?®:

4,
'\:?’J

engkapan tangan PIEZON®:

Lepas peralatan yang terpasang.

Selalu bawa serbuk bebas sumbat dan periksa Lepas penutup hidung, lalu pisahkan pemandu cahaya dan O-ring.

kebersihan lumen (air dan bubuk) sebelum
melanjutkan. Gunakan Easy Clean.

~N T

@ endochuck PIEZON®

'\

0 PIEZON® Peralatan dengan CombiTorque®:

Lepas file yang terpasang. Pisahkan Peralatan PIEZON® dan CombiTorque®,

Lepas sekrup dan pisahkan O-ring kecil.

namun simpan peralatan dan Combitorque® asli

secara bersamaan sepanjang masa pakainya.

Produk apa pun dapat dibersihkan secara manual atau otomatis dengan mesin pencuci atau disinfektan.
EMS merekomendasikan penggunaan mesin pencuci-disinfektan (WD) otomatis yang mematuhi ISO 15883

untuk efektivitas dan masa pakai optimal.
Alat genggam EMS tidak boleh dilumasi atau terkena mi

OTOMATIS

(%)) PEMBERSIHAN, DESINFEKSI,
"~ DAN PENGERINGAN

0 Mesin pencuci-disinfektan harus mematuhi 1SO
16883, harus memiliki keranjang yang sesuai untuk
menampung produk kecil yang mudah pecah, dan harus
memiliki koneksi pembilasan dengan diameter sekitar 16
mm untuk pemasangan pada lumen produk.

Tempatkan produk dengan benar di rak yang sesuai,
sambungkan semua lumen ke konektor pembilasan, lalu
mulai pembersihan otomatis.

0 Petunjuk dari produsen desinfektan mesin pencuci
juga harus dipatuhi.

A Terkait penggunaan disinfektan kimia, ikuti petunjuk
yang diberikan oleh produsen larutan desinfeksi secara
cermat.

" Misalnya: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
2 Medisafe MED100.33

nyak baik secara langsung maupun tidak langsung.

B MANUAL
%) PEMBERSIHAN

Proses berikut dapat digunakan dengan salah satu

produk EMS:

Sikat perangkat dalam larutan pembersih neodisher

0,5%' dalam air deionisasi pada suhu 40°C dengan sikat

berbulu lembut? hingga semua residu yang terlihat hilang.

(™15 dtk Untuk produk dengan lumen, bilas semua
lumen dengan pistol semprot (pistol air
bertekanan tinggi, dengan tekanan air statis
2 bar) dengan air keran dingin.

(™ 15 mnt Tempatkan produk dalam larutan neodisher
0,5%' dengan air deionisasi pada suhu 40°C.
Pastikan semua lumen diisi dengan larutan
pembersih (gunakan jarum suntik jika perlu).

(™ 15 dtk Bilas semua lumen dengan pistol semprot
(pistol air bertekanan tinggi, dengan tekanan
air statis 2 bar) dengan air deionisasi dingin.

™ 10 dtk Bilas seluruh produk di bawah aliran air
deionisasi keran dingin.
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Otomatis

Proses otomatis berikut' dapat digunakan untuk
mencapai level AO dari 3000:

2 mnt Bersihkan lebih dulu dengan air keran
dingin?.

Buang

Bersihkan pada suhu 55°C dengan air
keran? dan larutan pembersih 0,5%.

Buang

Bilas dan netralkan dengan air dingin yang
didemineralisasi®.
Buang

Bilas dengan air
didemineralisasi®.
Buang

™ 5 mnt

™ 3 mnt

™ 2 mnt dingin  yang

3 mnt Lakukan desinfeksi termal (bilasan akhir)
dengan air deionisasi pada suhu minimum
93°C.

Buang
() 20 mnt Keringkan pada suhu 100°C.

(minimal)

@) PEMERIKSAAN

A\ Jika noda masih terlihat pada produk setelah pembersihan/desinfeksi, seluruh prosedur pembersihan/
desinfeksi harus diulang. Produk dengan kerusakan yang terlihat, pecah/terkelupas, korosi atau berubah bentuk
harus dibuang (penggunaan lebih lanjut tidak diizinkan). Periksa juga integritas O-ring serta gasket dan ganti jika

54

rusak atau berubah bentuk.

Manual

@ JANGAN gunakan prosedur pembersihan mandi
ultrasonik pada perlengkapan tangan karena dapat
merusak produk.

Proses berikut HANYA ditujukan untuk Peralatan dan
penyangga file EMS PIEZON®:

™ 15 dtk Untuk produk dengan lumen, bilas semua
lumen dengan pistol semprot (pistol air
bertekanan tinggi, dengan tekanan air statis
maksimal 2 bar) dengan air keran dingin.
™ 10 mnt Tempatkan produk dalam saringan logam
dan sonicate dalam larutan pembersih
neodisher* 0,5% dalam air deionisasi pada
suhu 40°CS%. Pastikan semua lumen diisi
dengan larutan pembersih (gunakan jarum
suntik jika perlu).
Bilas semua lumen dengan pistol semprot
(pistol air bertekanan tinggi, dengan
tekanan air statis maksimal 2 bar) dengan
air deionisasi dingin.
Bilas seluruh produk di bawah aliran air
deionisasi keran dingin.

™ 15 dtk

™10 dtk

(@) DESINFEKSI

0 ASP CIDEX® Larutan OPA harus digunakan
secara murni, dalam masa pakai manfaat serta masa
simpannya, dan penggunaannya sesuai dengan
peringatan serta petunjuk produsen.

Rendam produk sepenuhnya dalam larutan
OPA CIDEX® pada suhu minimum 20°C.
Pastikan semua lumen diisi dengan larutan
disinfektan (gunakan jarum suntik jika perlu).

Disinfektan OPA ASP CIDEX® memerlukan
total tiga kali pembilasan: jaga agar produk
tetap terendam sepenuhnya, dan gunakan
banyak® air tawar.

& 5 mnt

™1 mnt
(setiap
bilasan)

Jangan gunakan kembali air untuk membilas atau
tujuan lainnya. Residu disinfektan dapat menyebabkan
efek samping yang serius.

(% PENGERINGAN

Gunakan pistol udara (udara terkompresi) untuk
mengeringkan lumen dan seluruh produk sepenuhnya
hingga tidak ada lagi sisa air (terlihat atau terdeteksi).

0 Pastikan produk dikeringkan sepenuhnya. Jika terdeteksi adanya residu air, keringkan menggunakan pistol
udara (udara terkompresi bersih). Keringkan lumen dan seluruh produk sepenuhnya hingga tidak ada lagi sisa air

(terlihat atau terdeteksi).

" Misalnya: Miele Professional G 7836 CD dengan Miele Rack E429
2 Air keran dingin = 16°C +/- 2°C
8 Air dingin yang didemineralisasi = 20°C +/- 2°C

4 Misalnya: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
5 Misalnya: Bandelin, Sonorex 1028K, 35kHz
5 Mis. 2 galon



%) PENGEMASAN

A Hanya produk yang sebelumnya telah dibersihkan dan didesinfeksi yang dapat disterilkan.

A\ Sterilisasi efektif hanya dapat dilakukan pada produk yang kering sepenuhnya. Pastikan setiap bagian (lumen
internal dan salah satu permukaan) benar-benar kering sebelum dipasang kembali dan dikemas.
Sebelum sterilisasi, produk harus dipasang kembali agar siap digunakan dan ditempatkan dalam kemasan

sterilisasi yang sesuai.

AIRFLOW MAX E32

PERIOFLOW X
|

OPerIengkapan tangan AIRFLOW® dan
PERIOFLOW®:

Pemasangan ulang tidak diperlukan

o

0 EndochuckPIEZON®:

Pasang kembali O-ring kecil (gasket) terlebih dulu, lalu
pasang baut retensi perlahan tanpa mengencangkannya.

Kemas produk dengan kantong tunggal atau ganda:
* sesuai untuk sterilisasi panas lembap tanpa udara,
* sesuai dengan ISO 11607-1 atau EN 868,

* tahan dengan suhu 138°C,

& P
» &

s R

0 Perlengkapan tangan PIEZON®:

Pasang kembali O-ring terlebih dulu, lalu masukkan
pemandu cahaya ke dalam penutup hidung dan
sekrup pada perlengkapan tangan.

T

0 PIEZON® Peralatan dengan CombiTorque®:

F
.r,'\"‘>

o

Pasang kembali peralatan asli dengan CombiTorque®.

+ dan dengan permeabilitas uap yang memadai (mis. rol datar Wipak STERIKING Tipe R43 dan R44).

(&) STERILISASI

A\ sSterilisasiharus segera dilakukan setelah desinfeksi
pembersihan.

Pola pemuatan yang ditentukan oleh produsen autoklaf
harus diikuti.

®JANGAN lampaui

+ jumlah maksimal siklus sterilisasi yang diizinkan.
+ suhu sterilisasi 138°C dan waktu

siaga 20 mnt.

@ JANGAN gunakan alat sterilisasi kelas N untuk
memproses ulang perlengkapan tangan PIEZON®.

@ JANGAN gunakan prosedur sterilisasi udara panas
dan sterilisasi radio: prosedur ini akan merusak produk.

Sterilisasi panas lembap produk harus dilakukan sesuai

dengan ISO 17665 dan mematuhi persyaratan masing-
masing negara.

(J) PENYIMPANAN

Proses panas lembap (uap) tanpa udara dapat
digunakan dengan produk EMS apa pun yang dikemas
dalam kantong tunggal atau ganda yang sesuai:

Parameter untuk siklus panas lembab tanpa udara
+ 3tahap tanpa udara

+ Tekanan 3 bar!

+ Kelembapan 100%

+ Suhu132°C

' (%ir?ir;narl]; Waktu siaga (siklus penuh)
. 20 mnt i
(%inimal) Kering

A\ Pengguna harus memastikan bahwa proses
pemrosesan ulang, termasuk sumber daya, material,
dan staf, mampu mencapai hasil yang diinginkan
dan dipertahankan dari waktu ke waktu: merupakan
tanggung jawab pengguna untuk memastikan bahwa
validasi prosedur pemrosesan ulang selalu diperbarui
setiap saat.

o Simpan produk yang disterilkan pada suhu 5°C hingga 40°C lingkungan:

* kering,
* bersih,
* bebas debu.

! Tekanan mutlak
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PRIMA DELL'USO

Leggere attentamente queste istruzioni per I'uso, poiché
illustrano tuttii dettagli e le procedure pit importanti. Prestare
particolare attenzione alle precauzioni per la sicurezza.

Rispettare le indicazioni e le istruzioni rappresentate dai simboli
per evitare danni a oggetti o persone.
Queste istruzioni sono conformi alle raccomandazioni dell'RKI

Tenere sempre a portata di mano queste istruzioni. (Robert Koch Institut, Germania).

A Queste istruzioni sono relative unicamente agli strumenti
a cui sono allegate al momento della consegna.

La versione inglese di questo manuale ¢ la versione principale,
dalla quale derivano le traduzioni. In caso di discrepanze, la
versione vincolante & quella inglese.

DISPOSITIVI E CAVI DEI MANIPOLI

A Le seguenti istruzioni sono state validate per tutti i prodotti riutilizzabili' per dispositivi odontoiatrici EMS. Chi esegue il
ricondizionamento deve comunque accertarsi che il processo, se eseguito con le attrezzature, i materiali e il personale della
struttura in cui viene effettuato, dia I'esito desiderato. Per offrire questa garanzia € necessario validare il processo e/o monitorarlo
regolarmente. Qualunque deviazione dalle istruzioni fornite deve essere adeguatamente valutata in termini di efficacia e potenziali

effetti avversi.

I' ALRELOW 'I \

Dispositivi AIRFLOW® e PIEZON®

INTRODUZIONE

Handy

Kit PIEZON® per ogni unita

i PULIZIA

Strofinare la superficie con un panno umido finché ogni
contaminazione visibile non & stata rimossa.

© DISINFEZIONE

Strofinare la superficie con alcol isopropilico al 70% o
con una salvietta disinfettante di comprovata efficacia.

A Sequire attentamente le istruzioni fornite dal
produttore della soluzione utilizzata per la
disinfezione.

A Non utilizzare CaviWipes™ poiché danneggia
i prodotti EMS.

EMS raccomanda I'utilizzo di procedure per la pulizia,
la disinfezione e la sterilizzazione e di confezioni per la
sterilizzazione conformi agli standard ISO 17664.

o Segnalare sempre a EMS eventuali eventi avversi relativi
al ricondizionamento dei dispositivi.

A Pulire, disinfettare e, se possibile, sterilizzare i prodotti prima
di utilizzarli per la prima volta. Non superare il numero di cicli
di sterilizzazione autorizzati per i prodotti. Per la sostituzione,
consultare la sezione "Vita utile” di queste istruzioni.

Utilizzare le concentrazioni e i tempi di contatto specificati
al produttore dell'agente utilizzato per la pulizia e la
disinfezione.

A\ Tenere presente che per una corretta sterilizzazione &
necessario smontare i componenti e pulirli e disinfettarli prima
di sterilizzarli.

Se alcune parti di queste istruzioni non sono chiare o sembrano
inadeguate, contattare/informare EMS.

o Gli utenti sono inoltre tenuti a rispettare le eventuali disposizioni normative applicabili nel proprio Paese e i protocolli di

igiene adottati dall'ospedale o dalla clinica.

Questo e importante soprattutto per quanto riguarda le disposizioni aggiuntive relative all'inattivazione dei prioni.

VITAUTILE

| prodotti sono stati progettati per tollerare un numero
elevato di cicli di sterilizzazione. | materiali utilizzati sono
stati appositamente selezionati a questo scopo. Tuttavia,
ogni volta che i prodotti vengono preparati nuovamente
per l'utilizzo, le sollecitazioni termiche e meccaniche a cui
vengono sottoposti provocano l'invecchiamento dei materiali.

Sostituire sempre i prodotti che presentano segni di usura
o deterioramento precoce, indipendentemente dal numero di
cicli di sterilizzazione a cui possono ancora essere sottoposti
in linea teorica.

SIMBOLI

A manipoli EMS non devono essere lubrificati o altrimenti
esposti, direttamente o indirettamente, all'olio.

@ NON esporre i prodotti a temperature superiori a 138 °C.

Vita utile: consultare le istruzioni per I'uso del prodotto.

A Attenzione/pericolo .
Rischio di danni a oggetti o persone

Nota o o S
Informazioni e consigli aggiuntivi utili

@ Vietato
0 @ Indossare dispositivi di protezione individuale

" D'ora in poi denominati "i prodotti”.

@ Consultare il manuale di istruzioni
it Sterilizzabile in autoclave fino a 135 °C

LR | Adatto alla disinfezione termica

@Tempo necessario
Abbreviazioni utilizzate: min (minuto); s (secondo)



PROCEDURA

01 PREPARAZIONE 02 PULIZIA  O3DISINFEZIONE O4ASCIUGATURA OSISPEZIONE 06CONFEZIONAMENTO 07 STERILIZZAZIONE 08 STOCCAGGIO

VIO

(v') PREPARAZIONE
() 20 s: subito dopo |'uso, risciacquare con acqua l'interno dei condotti del manipolo/strumento.

Rimuovere i residui di sporco visibili immediatamente dopo I'utilizzo del prodotto.

Spostare lo strumento in condizioni di sicurezza nella zona dedicata al ricondizionamento per evitare di danneggiare
i prodotti e contaminare I'ambiente o le persone coinvolte nella procedura di ricondizionamento.

A\ @ Effettuare la pulizia entro 1 ora dall'utilizzo.
O @ Indossare dispositivi di protezione individuale adeguati al tipo di preparazione necessaria.

._;S“ :“ s
& &

o AIRFLOW MAXEE
‘\g! ﬁ -

%H PERIOFLOWES & Q
@ Manipoli AIRFLOW® e PERIOFLOW®: @ Manipoli PIEZON®:
Rimuovere sempre la polvere rimasta all'interno del Rimuovere eventuali strumenti installati.
manipolo e verificare che entrambi i condotti (quello Rimuovere il cappuccio e smontare la guida luce e I'0-ring.
per 'acqua e quello per la polvere) siano liberi prima
di proseguire. Utilizzare Easy Clean.
o PIEZON® Endochuck: o Strumenti PIEZON®con CombiTorque®:
Rimuovere eventuali file installati. Separare lo strumento PIEZON®e il CombiTorque®
Rimuovere la vite e smontare la piccola guarnizione. ma conservare insieme lo strumento originale e il

relativo CombiTorque® per tutta la loro vita utile.

E possibile pulire qualsiasi prodotto manualmente oppure automaticamente con l'aiuto di una lavastrumenti o
un disinfettore.
Per un'efficacia e una durata ottimali, EMS consiglia I'utilizzo di lavastrumenti/disinfettori automatici conformi
allo standard 1SO 15883.

I manipoli EMS non devono essere lubrificati o altrimenti esposti, direttamente o indirettamente, all'olio.

PROCEDURA AUTOMATICA PROCEDURA MANUALE

%@ %) PULIZIA, DISINFEZIONEE (7 PULIZIA
ASCIUGATURA -

0 Utilizzare lavastrumenti/disinfettori conformi allo | E possibile utilizzare la procedura illustrata di

standard ISO 15883 con cestelli adatti a contenere | sequito con tutti i prodotti EMS:

prodotti fragili di piccole dimensioni e con connettori | Spazzolare i dispositivi in una soluzione detergente

per il risciacquo con diametro di circa 16 mm per il | di neodisher allo 0,5%' in acqua deionizzata a 40°C
finché tutti i residui visibili non sono stati rimossi.

Collocare correttamente il prodotto in un rack adatto, |®15s  Seiprodotti presentano condotti, risciacquare

collegare condotti i lumi ai raccordi per il risciacquo e Eﬁfﬁizziaﬁﬁgdﬂtﬁg C&gtgl%ql;a S%?erege(;riggcﬂg
awiare la pulizia automatica a getto dacqua con pressione statica
O ricpett le istruzioni del produttore dell dellacqua di 2 bar). |

Ispeiare poribre. € 1struziont del produttore aefia (® 15 min Collocare il prodotto in una soluzione allo 0,5%

lavastrumenti/del disinfettore. di neodisher' in acqua deionizzata a 40°C.
L o o , Accertarsi che la soluzione detergente penetri

A Se si utilizza un prodotto chimico per la disinfezione, allinterno di tutti i condotti (se necessario,

sequire attentamente le istruzioni fornite dal produttore utilizzare una siringa).

della soluzione utilizzata per la disinfezione. (®»15s Risciacquare tutti i condotti con acqua

deionizzata fredda utilizzando una pistola
a spruzzo (pistola a getto d'acqua con
pressione statica dell'acqua di 2 bar).

®10s Risciacquare l'intero prodotto con acqua
corrente deionizzata fredda.

' Per esempio: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
2 Medisafe MED100.33
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Q) ISPEZIONE
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PROCEDURA AUTOMATICA

E possibile utilizzare la procedura automatica illustrata
di sequito' per ottenere un livello AO pari a 3000:

™2 min Effettuare una pulizia preliminare con
acqua corrente fredda?.
Scolare

M5 min  Pulire con acqua corrente? e soluzione
detergente allo 0,5% a 55 °C.
Scolare

(3 min Risciacquare e con acqua demineralizzata
fredda®.
Scolare

(M2 min Risciacquare con acqua demineralizzata
fredda®.
Scolare

M3 min Effettuare  la  disinfezione  termica
(risciacquo finale) con acqua deionizzata
ad almeno 93 °C.
Scolare

()20 min Asciugare a 100 °C.

(minimo)

PROCEDURA MANUALE

@ NON pulire i manipoli con procedure che
comportino l'uso di bagni a ultrasuoni: i prodotti
rischiano di deteriorarsi.

Utilizzare la  procedura illustrata di  seguito

ESCLUSIVAMENTE per gli_strumenti e i porta-file
PIEZON © EMS:

™®15s Se i prodotti presentano condotti,
risciacquare tutti i condotti con acqua
corrente fredda utilizzando una pistola
a spruzzo (pistola a getto d'acqua con
pressione statica dell'acqua non superiore
a2 bar).

(10 min Collocare i prodotti in un cestello di metallo
e sottoporli a vibrazioni ultrasoniche in una
soluzione detergente di neodisher* allo 0,5%
e acqua deionizzata a 40 °C®. Accertarsi che
la soluzione detergente penetri all'interno di
tutti i condotti (se necessario, utilizzare una
siringa).

™®15s Risciacquare tutti i condotti con acqua
deionizzata fredda utilizzando una pistola a
spruzzo (pistola a getto d'acqua con pressione
statica dell'acqua non superiore a 2 bar).

™ 10s Risciacquare l'intero prodotto con acqua

corrente deionizzata fredda.

@) DISINFEZIONE

0 Non diluire la soluzione CIDEX® OPA ASP e
utilizzarla entro la durata e la data di scadenza indicate,
conformemente alle avvertenze del produttore e alle
istruzioni per I'uso.

™ 5min Collocare il prodotto nella soluzione CIDEX®
OPA ad almeno 20 °C. Accertarsi che la
soluzione detergente penetri all'interno di
tutti i condotti (se necessario, utilizzare una
_ siringz?&. . .
™1 min La soluzione disinfettante CIDEX® OPA ASP
(perogni richiede un totale ditre risciacqui: mantenere il
risciacquo) - prodotto completamente immerso e utilizzare

una grande quantita® di acqua pulita.

Non riutilizzare per altri scopi l'acqua usata per
l'operazione di risciacquo. Gli eventuali residui di
disinfettante presenti possono provocare gravi effetti
indesiderati.

(# ) ASCIUGATURA

Utilizzare una pistola ad aria compressa per asciugare
completamente il condotto e il prodotto nella sua
interezza, fino a eliminare completamente i residui di
acqua presenti (visibili o rilevabili).

A\ Se dopo la pulizia/disinfezione sono ancora presenti macchie visibili sul prodotto, occorre ripetere I'intera
procedura di pulizia/disinfezione. Smaltire i prodotti che presentano danni, distaccamento di schegge/scaglie,
corrosione o deformazione visibili (non utilizzarli nuovamente). Verificare inoltre I'integrita degli O-ring e delle
guarnizioni e provvedere alla sostituzione in caso di danni o deformazioni.

OVeriﬂcare.che il prodotto sia completamente asciutto. Se si rilevano residui di acqua, rimuoverli utilizzando una
pistola ad aria (con aria compressa pulita). Asciugare completamente il condotto e il prodotto nella sua interezza,
fino a eliminare completamente i residui di acqua presenti (visibili o rilevabili).

' Per esempio: Miele Professional G 7836 CD con rack Miele E 429
2 Acqua corrente fredda = 16 °C +/- 2 °C
3 Acqua demineralizzata fredda = 20 °C +/- 2 °C

4 Per esempio: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
5 Per esempio: Bandelin, Sonorex 1028 K, 35 kHz
© Per es. 7-8 litri (2 galloni)



%) CONFEZIONAMENTO
AE possibile sterilizzare solo i prodotti che sono gia stati puliti e disinfettati.

A\ Le sterilizzazione & efficace solo su prodotti completamente asciutti. Verificare che ogni parte del prodotto (i
condotti interni e tutte le superfici) sia completamente asciutta prima di riassemblare il prodotto e inserirlo nella
confezione.

Prima della sterilizzazione e necessario riassemblare i prodotti in modo che siano pront| per |'utilizzo, qumd|

collocarli in una confezione adatta alla sterilizzazione.

0 Manipoli AIRFLOW® e PERIOFLOW®:
Nessun riassemblaggio necessario.

AIRFLOW MAX £3

PERIOFLOWE2
e ———

o
e

0 PIEZON® Endochuck:

Rimontare prima I'O-ring piccolo (guarnizione), quindi
avvitare delicatamente il bullone di fissaggio, senza

stringerlo.

@ &

&
o
=
g q?

& & &

0 Manipoli PIEZON®:

Rimontare prima I'O-ring, quindi montare la guida
luce sul cappuccio e avvitarlo sul manipolo.

T

0 Strumenti PIEZON®con CombiTorque®:

Riassemblare lo strumento originale e il relativo
CombiTorque®.

Confezionare i prodotti utilizzando sacchetti per la sterilizzazione a strato singolo o doppio:

- adatti alla sterilizzazione a prevuoto con calore umido,

« conformi alle norme ISO 11607-1 0 EN 868,
* resistenti a una temperatura di 138 °C,

+ e adeguatamente permeabili al vapore (per es. rotoli Wipak STERIKING senza soffietto tipo R43 e R44).

:f\:) STERILIZZAZIONE

A Esequire la sterilizzazione immediatamente dopo la
pulizia e la disinfezione.

Sequire lo schema indicato dal produttore per il
riempimento dell'autoclave.

@ NON superare

« il numero massimo di cicli di sterilizzazione consentiti,
+ una temperatura di sterilizzazione di 138 °C e un
tempo di pausa

di 20 min.

@ NON utilizzare uno sterilizzatore di classe N per il
ricondizionamento dei manipoli PIEZON®.

@ NON utilizzare procedure di sterilizzazione con aria
calda e radiazioni, poiché provocano il deterioramento
del prodotto.

Per la sterilizzazione dei prodotti con calore umido
rispettare le indicazioni contenute nella norma
ISO 17665 e le disposizioni di legge vigenti nel proprio
Paese.

E possibile utilizzare la procedura a prevuoto con
calore umido (vapore) per tutti i prodotti EMS, purché
confezionati in appositi sacchetti a strato singolo o
doppio:

Parametri per il ciclo di sterilizzazione a prevuoto con
calore umido:
3 fasi di prevuoto
+ Pressione di 3 bar!
+ Umidita del 100%
+ Temperatura di 132 °C

' (%i,?i%nol)n Tempo di pausa (ciclo completo)
%lr%l?ng;'” Asciugatura

A\ Gli utenti devono accertarsi che le procedure di
ricondizionamento, le risorse e i materiali utilizzati e il
personale coinvolto consentano di raggiungere I'esito
desiderato e garantirlo in modo continuativo nel corso
del tempo: e responsabilita dell'utente garantire che la
validazione delle procedure di ricondizionamento sia
sempre aggiornata.

o Conservare i prodotti sterilizzati a una temperatura compresa tra 5 °C e 40 °C in un ambiente:

(})STOCCAGGIO
* asciutto,
* pulito,

« e privo di polvere.
! Pressione assoluta
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PRIES NAUDOJANT

PraSome atidziai perskaityti naudojimo instrukcija, nes joje
paaiskintos visos smulkmenos ir proceddros. Ypatingg demes;

Kad nesuzalotuméte kity asmeny ir nesugadintumeéte turto,
laikykites atitinkamy direktyvy ir paisykite jspejamujy simboliy.

Sioje instrukcijoje reikalavimai pateikti remiantis Roberto Kocho
instituto (RKI) rekomendacijomis.

prasome atkreipti j saugos priemones.
Sig instrukcijg visada laikykite po ranka.

Atkreipkite déemesj, kad Sio vadovo angly kalba yra pagrindinis,
i$ kurio gaunami vertimai. Bet kokio neatitikimo atveju privaloma
versija yra angly kalba.

IRENGINIAI IR RANKINIY PRIETAISY LAIDAI

A Si instrukcija tinka tik jrangai, su kuria ji pateikta.

A Si instrukcija patvirtinta visiems daugkartinio naudojimo' EMS odontologijos instrumentams. Tvarkyma vykdanti jstaiga turi
uztikrinti, kad tvarkant instrumentus, naudojant jstaigos jranga, medziagas ir personalg, bUty pasiektas pageidaujamas rezultatas.
Dél Sios priezasties procesg reikia patvirtinti ir (arba) patvirtinti ir reguliariai stebéti. Be to, bet kokj tvarkyma vykdandios jstaigos

nukrypima nuo pateiktos instrukcijos reikia tinkamai jvertinti efektyvumo ir galimo neigiamo poveikio atzvilgiu.

}n

d ., ~~ v

|

N

-
H

(2] LY
| . AIRFLIW ' I \

AIRFLOW® ir PIEZON® instrumentai

IVADAS

Handy

i VALYMAS

Valykite pavirsiy drégna sluoste, kol pasalinsite visus
matomus terSalus.

© DEZINFEKAVIMAS

Pavirsiy valykite 70 % izopropilo alkoholio tirpalu
arba patvirtinto efektyvumo dezinfekavimo sluoste.

A Kruopsciai laikykités dezinfekavimo tirpalo

PIEZONOJusu instrumento gamintojo pateikty instrukcijy.
rinkinys A

Nenaudokite CaviWipes™ servetéliy. Jos kenkia
EMS gaminiams.

EMS rekomenduoja laikytis valymo, dezinfekavimo, pakavimo
sterilizuoti ir sterilizavimo procedury reikalavimy pagal 1SO
17664.

o Apie visus su instrumento tvarkymu susijusius
nepageidaujamus reiskinius prasome visada pranesti tiesiai
EMS.

A Gaminius reikia nuvalyti, dezinfekuoti ir, jei reikia, sterilizuoti
prie§ naudojant pirma karta. Nesterilizuokite gaminiy daugiau
karty, nei nurodyta instrukcijoje. Informacija apie keitima rasite
Sios instrukcijos skyriuje ,Eksploatavimo trukme".

A Batina laikytis gamintojo pateikty nurodymy dél valymo ir
dezinfekavimo priemonés koncentracijos ir sglycio trukmés.

A Atminkite, kad sterilizavimo efekto negalima pasiekti, pirma
instrumento daliy nenuvalius ir nedezinfekavus.

Jeigu kurios nors Sios instrukcijos dalys yra neaiskios ar atrodo
netinkamos, nedvejodami kreipkités ar informuokite EMS.

o Be to, naudotojai privalo laikytis visy Salyje galiojanciy teisés reikalavimy, o taip pat ligoninéje ar klinikoje galiojanciy

higienos reikalavimy.

Tai ypac svarbu dél papildomy priony nukenksminimo reikalavimy.

EKSPLOATAVIMO TRUKME

Sie gaminiai sukurti taip, kad galéty bdti sterilizuojami
daug karty. Todél jy gamybai buvo parinktos atitinkamos
medziagos. Vis délto kiekvieno paruosimo naudoti metu
gaminys patiria terminj ir cheminj poveikj, dél kurio jis sensta.

0 Visada pakeiskite gaminius su susideveéjimo ar ankstyvos

degradacijos pozymiais, nepriklausomai nuo atlikty ir likusiy
sterilizacijos cikly skaiciaus.

SIMBOLIAI

A. EMS rankiniy instrumenty negalima tepti ar kitaip
tiesiogiai ar netiesiogiai veikti tepalu.

@ Gaminiy NEGALIMA veikti aukStesne nei 138 °C
temperatura.

Tinkamumo naudoti trukme: zr. gaminio naudojimo instrukcija.

A Atsargiai / pavojus
Galima sugadinti turtg arba susizaloti

o PraSome atkreipti démesj o o
Naudinga papildoma informacija ir patarimai

@ Draudziama

0 @ Déveti asmens apsaugos priemones

! Toliau tekste vadinami ,gaminiais".

@ Zr. naudojimo instrukcija

Al Galima sterilizuoti autoklave iki 135 °C temperatlroje

LR | Tinka dezinfekuoti terminiu badu

@ Reikalingas laikas
Vartojamos santrumpos: min. (minutés); sek. (sekundés)



PROCESAS

1PARUOSIMAS 2PLOVIMAS 3DEZINFEKAVIMAS 4 DZIOVINIMAS STIKRINIMAS 6 PAKAVIMAS 7 STERILIZAVIMAS 8 LAIKYMAS

VIO

v') PARUOSIMAS

() 20 sek. - i§ karto po panaudojimo kotelio ar instrumento kanala (-us) praplaukite vandeniu.
Matomus neSvarumus reikia nuplauti i$ karto po instrumento panaudojimo.

Saugiai pristatykite j tvarkymo zong, kad nepazeistuméte gaminiy, neuzterStumete aplinkos ar tvarkymo procedtras
vykdanciy asmenu.

A\ ® I8plauti reikia per 1 valanda po panaudojimo.
O @ Dévékite asmens apsaugos priemones priklausomai nuo paruosimo tipo.

& &
o AIRFLOW MAXEX
e :‘? ﬁ .
%\_[ PERIDFLOWES & Q
@ ARFLOW® ir PERIOFLOW® koteliai: @ riEzONe Koteliai:
Visada pries procedura is kotelio pasalinkite milteliy Nuimkite pritvirtintg instrumenta.
likucius ir patikrinkite abu kanalus (vandens ir milteliy), Nuimkite antgalio dangtelj, Sviesos kreiptuva ir sandarinimo Zieda.

ar jie Svarts. Naudokite ,Easy Clean".

@ PiEzoNe Endochuck: @ PiEzON® instrumentai su ,CombiTorque"®:

ISimkite bet kokig jstatytg dilde. Atskirkite PIEZON® instrumentg nuo ,CombiTorque"®,

ISsukite varztg ir nuimkite maza sandarinimo Zieda. taciau laikykite kiekvieng Orlalnaw instrumenta kartu
su ,CombiTorque"® visg jy eksploatacijos laikotarpj.

Visus gaminius galima plauti rankiniu arba automatiniu budu plovimo arba dezinfekavimo jrenginyje.
EMS rekomenduoja naudoti ISO 15883 standarta atitinkantj automatinj plovimo ir dezinfekavimo jrenginj, kad
gaminiai buty tinkamiausiai iSplauti ir kuo ilgiau eksploatuojami.

EMS rankiniy instrumenty negalima tepti ar kitaip tiesiogiai ar netiesiogiai veikti tepalu.

AUTOMATINIS RANKINIS
(3 /@) %) PLOVIMAS, DEZINFEKAVIMAS | () PLOVIMAS
IR DZIOVINIMAS

0 Plovimo ir dezinfekavimo jrenginys turi atitikti ISO | Toliau aprasyta procedirg galima taikyti bet kokiam
16883 standarto reikalavimus, jame turi bati tinkami | EMS gaminiui:

krepsiai maziems ir trapiems daiktams sudéti ir | Valykiteinstrumentus 0,5 % ,neodisher" plovimo tirpalu'su
praplovimo jungtys prijungti prie gaminio kanalo, kuriy | dejonizuotu  40°C temperaturos vandeniu  tinkamu

skersmuo turi buti mazdaug 16 mm. Sepetéliu mipkétais Sereliais?, kol neliks matomy tersaly.
(™ 15 sek, Saltu vandeniu i§ Ciaupo praplaukite
Gaminius tinkamai sudékite j tinkamg stelaza, prijunkite purSkimo  pistoletu ~ visus gaminius  su
visus kanalus prie praplovimo jungciy ir paleiskite kanalais (vandens slégis 2 bar).
automatinj plovimo cikla. ) 15 min. Pamerkite gaminj j 0,5 % ,neodisher" tirpalg’
su dejonizuotu 40°C temperatdros vandeniu.
O cotine laikytis plovimo ir dezinfekavimo jrenginio Visi kanalai turi buti uzpildyti plovimo tirpalu
gamintojo instrukcijy. (jei reikia, panaudokite §virksta).
(@ 15 sek, Visuskanalus praplaukite purskimo pistoletu
A Jeigu naudojama cheminé dezinfekavimo priemoné, (vandens slégis 2 bar) su $altu dejonizuotu
kruopsciai laikykités jos gamintojo pateikty instrukcijy. vandeniu.

(™ 10 sek. Visa gaminj nuplaukite po Saltu tekanciu
dejonizuotu vandeniu.

' PavyzdZiui, MediClean Dental, dr. Weigert Hamburg
2 Medisafe MED100.33



AUTOMATINIS

Galima naudoti toliau aprasyta automatinj procesg’,
norint pasiekti AO lygj i$ 3000:

2 min. Praplaukite $altu vandeniu i$ ¢iaupo?.
~ Nusausinkite
(5 min. Plaukite 55 °C temperatlros vandeniu i$
Ciaupo?, naudodami 0,5 % koncentracijos
Rllowmo tirpala.
usausinkite
3 min. Plaukite ir neutralizuokite Saltu
demineralizuotu vandeniu®.
~ Nusausinkite
2 min. Plaukite Saltu demineralizuotu vandeniu?.
Nusausinkite
3 min. Atlikite termine dezinfekcijg  (galutinj

praplovima) dejonizuotu ne Zemesnes kaip

93 °C temperaturos vandeniu.
Nusausmg

() 20 min. DZiovinkite 100 °C temperatGroje.
(maZiausiai)

RANKINIS

@ Koteliy NEGALIMA valyti jokiose ultragarso
vonelése, nes galite juos sugadinti.

Toliau aprasyta procedura yra skirta TIK EMS PIEZON®
instrumentams ir dildZiy laikikliams:

© 15 sek. Saltu vandeniu 8 Ciaupo  praplaukite
pursSkimo pistoletu visus gaminius su
kanalais (vandens slégis neturi virsyti 2 bar).

™ 10 min. Sudékite gaminius ant metalinio sietelio ir
apdorokite ultragarsu 0,5 % ,neodisher"
plovimo tirpale su dejonizuotu vandeniu
40 °C temperatdroje®. Visi kanalai turi
bati uzpildyti plovimo tirpalu (jei reikia,
E}anaudo ite slwrkst .
Isus analu praplaukite  purskimo
pistoletu (vandens slégis neturi virsyti 2 bar)
su Saltu dejonizuotu vandeniu.

® 15 sek.

Visg gaminj nuplaukite po Saltu tekanciu

10 sek. Visg ¢ .
dejonizuotu vandeniu.

©) DEZINFEKAVIMAS

_0 ASP CIDEX® OPA tirpalas turi buti neskiestas,
jo galiojimo data turi bti nepraéjusi ir turite laikytis
gamintojo pateikty instrukcijy ir atsizvelgti j jspéjimus.

Pamerkite visg gaminj j ne Zzemesnés kaip
20 °C temperaturos CIDEX® OPA tirpala.
Visi kanalai turi buti uzpildyti dezinfekavimo
tirpalu (jei reikia, panaudokite Svirkstg).

® 1 min. ASP CIDEX® OPA dezinfekavimo priemonés
(kiekvienas likucius reikia nuplauti tris kartus: visas
praplovimas)gaminys turi likti pamerktas ir reikia plauti
dideliu kiekiu® Svaraus vandens.

& 5 min.

Nuoplovy nenaudokite nei kitam praplovimui, nei
kitiems tikslams: dezinfekavimo priemones likuciai gali
sukelti kenksmingg Salutinj poveik].

‘%) DZIOVINIMAS

Suslégtojo oro pistoletu prapuskite ir iki galo
iISdziovinkite gaminj ir jo kanalus taip, kad nelikty jokiy
vandens likuciy (matomy ar aptinkamu).

O‘ TIKRINIMAS
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A\ Jeigu po plovimo ir dezinfekavimo ant gaminio matomos démes, visa plovimo ir dezinfekavimo procedirag
reikia pakartoti. Matomai pazeistus, nuskilusius, deformuotus ar korozijos paveiktus gaminius butina utilizuoti
(toliau juos naudoti draudziama). Taip pat patikrinkite sandarinimo ziedus ir tarpiklius ir pakeiskite, jei jie pazeisti
ar deformuoti.

0 Patikrinkite, ar gaminys visiSkai iSdzitves. Pastebéje vandens likuciy, pasalinkite juos prapusdami suslegtojo
oro pistoletu. ki galo iSdziovinkite gaminj ir jo kanalus taip, kad nelikty jokiy vandens liku¢iy (matomy ar aptinkamuy).

! Pavyzdziui, ,Miele Professional G 7836 CD" su ,Miele" stelazu E429
? Saltas Ciaupo vanduo =16 °C +/-2°C
% Saltas demineralizuotas vanduo = 20 °C +/- 2 °C

4 PavyzdZiui, MediClean Dental, dr. Weigert Hamburg
5 Pavyzdziui, Bandelin, Sonorex 1028K, 35 kHz
5Pvz, 10 litry



%) PAKAVIMAS

A\ Sterilizuoti galima tik nuplautus ir dezinfekuotus gaminius.

A\ Efektyviai sterilizuoti galima tik visigkai isdZiovintus gaminius. Prie$ vél surinkdami ir pakuodami instrumenta
patikrinkite, ar visos jo dalys (vidiniai kanalai ir visi pavirSiai) yra visiSkai sausi. o
Pries sterilizuojant gaminius reikia vél surinkti, kad jie baty paruosti naudoti, ir sudétij tinkamg sterilizavimo pakuote.

AIRFLOW MAX &3

V==
~

PERIOFLOW 2
e

0 AIRFLOWP® ir PERIOFLOWP® koteliai:
Pakartotinai surinkti nereikia.

o
e

0 PIEZON® Endochuck:

Pradzioje uzdékite mazg sandarinimo Zieda (tarpiklj),
paskui neuzverzdami prisukite tvirtinimo varzta.

@ &

& (? 0 &
& & &

0 PIEZON?® koteliai:

Pradzioje uzdékite sandarinimo ziedg, paskui j
antgalio dangtelj jstatykite Sviesos kreiptuvg ir
prisukite dangtelj prie kotelio.

T

0 PIEZON® instrumentai su ,CombiTorque"®:

Ant originalaus instrumento vel uzdékite jo
,CombiTorque"®.

Supakuokite gaminius j viengubg ar dvigubg maiselj, kuris turi:

« tikti vakuuminiam sterilizavimui vandens garais;
- atitikti ISO 11607-1 arba EN 868 reikalavimus;
- bati atsparus iki 138 °C temperatrai;

- bati laidus garams (pvz., \Wipak STERIKING" R43 ir R44 tipo ploksti ritiniai).

&) STERILIZAVIMAS

ASterilizuptireikiaiékartopoplovimoirdezinfekavimo.
Batina laikytis autoklavo =~ gamintojo  nurodytos
sterilizuojamy daikty sudéjimo tvarkos.

@ NEVIRSYKITE

» maksimalaus leidziamo sterilizavimo cikly skai¢iaus;
+ 138 °C sterilizavimo temperaturos ir

20 minuciy islaikymo trukmés.

® PIEZON® koteliy nesterilizuokite N klasés
sterilizatoriuose.

@ NEGALIMA naudoti sterilizavimo karstu oru arba
spinduliais: Sios procediros kenkia gaminiams.

Gaminiy sterilizavimg vandens garais reikia vykdyti

pagal ISO 17665 ir taikomus atitinkamos salies
reikalavimus.

‘I LAIKYMAS

Vakuuminio sterilizavimo vandens garais procedirg
galima taikyti EMS gaminiams, kurie yra supakuoti |
tinkamus viengubus ar dvigubus maiselius:
Vakuuminio  sterilizavimo  vandens ciklo
parametrai:
+ 3vakuumo fazés
+ 3 bar' slégis
+ 100 % dregmeé

132 °C temperatura

@3 min.

ma2|au3|a|

+ D20 min. piovinimas
(maziausiai)

garais

0 ISlaikymo trukmeé (visas ciklas)

A\ Naudotojai turi uztikrinti, kad tvarkymo procesy
metu, naudojant turimus isteklius, medziagas ir
personala bluty pasiektas ir nuolat iglaikomas
pageidaujamas rezultatas: naudotojas atsako uz
nuolatinj tvarkymo proceddry patvirtinimo atnaujinima.

o Sterilizuotus gaminius laikykite nuo 5 °C iki 40 °C temperaturoje:

* sausoje,
* Svarioje ir,
+ be dulkiy aplinkoje.

! Absoliutusis slégis

67
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PIRMS LIETOSANAS

Ladzu, rGpigi izlasiet So lietoSanas instrukciju, jo taja ir ietverts
skaidrojums par visam svarigakajam detalam un procedtram.
Lddzu, pieversiet ipasu uzmanibu informacijai par piesardzibas

Lai nepielautu traumas unTpasuma bojajumus, ltdzu, ieverojiet
turpmakas norades un simbolus.
Stinstrukcija atbilst RKI — Robert Koch Institut (Vacija) —

pasakumiem. ieteikumiem.

So instrukeiju vienmer glabajiet érti pieejama vieta.

Nemiet vera, ka Sis rokasgramatas anglu versija ir kapteinis,
no kura iegati tulkojumi. Ja rodas nesakritiba, saistosa versija

ir anglu teksts.

A STinstrukcija attiecas tikai uz aprikojumu, kura iepakojuma
tair piegadata.

IERICES UN ROKAS INSTRUMENTU VADI

A Turpmakas instrukcijas ir apstiprinatas visiem vairakkart lietojamiem EMS zobarstniecibas iericu produktiem'. Apstradatajs ir
atbildigs par to, lai apstrade, kuru veic specializéts personals apstrades uznémuma, izmantojot aprikojumu un materialus, sniegtu
vélamo rezultatu. Sim noltkam ir nepiecie$ama procesa apstiprinasana un/vai apstiprinasana un kartgja uzraudziba. Turklat
jebkads apstrades veicgja instrukciju parkapums ir pareizi janoverté saistiba ar efektivitati un potenciali nelabveligam ietekmem.

e

1T

B
T 3 Y \
| . Amriaw ‘ I

'I'-"‘b
AIRFLOW® un PIEZON® ierices Handy

IEVADS

PIEZON® komplekts Jsu
iericei

i TIRISANA
Noslaukiet virsmu ar mitru dranu, lidz ir nonemts viss
redzamais piesarnojums.

© DEZINFEKCIJA

Noslaukiet virsmu ar 70% izopropilspirtu vai dezin-
fekcijas salveti, kurai ir pieradita efektivitate.

A Rupigi ieverojiet dezinfekcijas Skiduma razotaja
instrukcijas.

ANeizmantojiet CaviWipes™. Tas kaite EMS
produktiem.

EMS iesaka ievérot tifisanas, dezinfekcijas, iepakoSanas pirms
sterilizacijas un sterilizacijas proceduras atbilstosi ISO 17664.

0 Vienmer zinojiet par blakusparadibam, kas saistitas ar
ierices atkartotu apstradi tiesi uz EMS.

A Pirms pirmas lietoSanas reizes izstradajumi ir janotira,
jadezinficeé un, ja iespéjams, jasterilizé. Neapstradajiet
izstradajumus atkartoti, parsniedzot atlauto sterilizacijas ciklu
skaitu. Informaciju par aizstasanu skatiet §is instrukcijas sadala
,Darbmizs".

A_Iev_érojiet tiriSanas un dezinfekcijas lidzekla razotaja
noraditas koncentracijas un saskares terminus.

A Atcerieties, ka sterilizaciju nevar veikt, ja vispirms netiek
notiritas un dezinficétas montazas dalas.

Ja $aja instrukcija sniegta informacija nav skaidra vai Skiet
nepietiekama, nekavéjoties sazinieties ar EMS/informéjiet EMS.

o Lietotajiem ir jaievéro ari savas valsts tiesibu aktu prasibas un higienas noteikumi, kas ir speka slimnica vai klinika.
Tas jo Tpasi attiecas uz prionu inaktivacijas papildu prasibam.

DARBMUZS

Produktiir izstradati daudziem sterilizacijas cikliem. Atbilstosi
ir izvéleti ar to razoSana izmantotie materiali. Tomeér katra
atkartota sagatavoSana lietosanai termiskas un kimiskas
spriedzes rezultata izraisis produktu novecosanu.

0 Vienmeér nomainiet produktus, kuriem ir nodiluma vai

agrinas degradacijas pazimes, neatkarigi no neizmantoto
sterilizacijas ciklu skaita.

SIMBOLI

ﬁ_\ EMS urbsanas uzgalus nedrikst ellot vai cita veida tiesi
vai netiesi paklaut ellas iedarbibai.

@ NEPAKLAUJIET produktus temperattras iedarbibai, kas
parsniedz 138°C.

Kalpo$anas termins: skatiet produkta lietoSanas instrukciju.

A_Uzmarﬂbu/briesmas . _
Ipasuma bojajuma vai traumas risks

Lddzu, nemiet véera
Noderiga papildinformacija un ieteikumi

@ Aizliegts

O @ Valkajiet individualos aizsarglidzeklus

" Turpmak teksta — ,produkti".

@ Skatiet lietoSanas instrukciju

4l Sterilizejams autoklava I1dz 135°C temperatara

LR | Piemérots termiskai dezinfekcijai

@ NepiecieSamais laiks
Izmantotie saisinajumi: min (mindte); s (sekunde)



PROCESS

01 SAGATAVOSANA 02 TIRISANA 03 DEZINFEKCIJA OL4 ZAVESANA 05 PARBAUDE 06 IEPAKOSANA 07 STERILIZACIJA 08 GLABASANA
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(v/) SAGATAVOSANA

() 20 s — tdlft péc lietosanas izskalojiet Gdeni rokas ierices/instrumenta limena(-u) finiju.
Lielakie netirumi ir janonem tulit pec lietoSanas.

Drosi transportéjiet uz atkartotas apstrades zonu, lai izvairitos no produktu bojajumiem, ka ari vides vai parstrades
procesa iesaistito personu saskares ar piesarnojumu.

A\ ® Tirisana javeic 1 stundas laika péc lietosanas.
O @ Valkajiet individualos aizsardzibas idzeklus atbilstoSi preparata veidam.

& & 0

&

s  AIRFLOW MAXE ,EP
"*H PERIOFLOWES &\ 0% ..

r:?’-l

e —

@ ARFLOW® un PERIOFLOW® rokas ierices: @ PiEZON® rokas ierices:

vienmer iztiriet rokas ierices pulvera nosprostojumus
un, pirms turpinat, parbaudiet abu lGmenu (tdens
un pulvera) tiribu. Izmantojiet Easy Clean (viegla
tirisana) funkciju.

Nonemiet visus uzstaditos instrumentus. .
Nonemiet priek§gala vacinu, atdaliet gaismas vadotni un blivgredzenu.

o PIEZON® Endochuck: o PIEZON® instrumenti ar CombiTorque®:
nonemiet visus uzstaditos piederumus. atdaliet PIEZON® instrumentu un CombiTorque®,
Nonemiet skrivi un atdaliet mazo blivgredzenu. bet saglabajiet katru originalo instrumentu un

CombiTorque® kopa visa darbmdza laika.

Jebkuru produktu var tirit manuali vai automatiski, izmnantojot mazgasanas vai dezinfekcijas lidzekli.
EMS iesaka izmantot ISO 15883 atbilstoSu automatisko mazgasanas-dezinfekcijas ierici (WD), lai nodrosinatu
optimalu efektivitati un darbmuiza ilgumu.

EMS urbsanas uzgalus nedrikst ellot vai cita veida tiesi vai netiesi paklaut ellas iedarbibai.

AUTOMATISKI MANUALI

(3@ %) TIRISANA, DEZINFEKCIJA (7 TIRISANA
" UNZAVESANA

0 Mazgasanas-dezinfekcijas iekartai ir jaathilst | Turpmak minéto procesu var izmantot jebkuram
ISO 15883 prasibam, tai ir jabut aprikotai ar piemérotiem | EMS produktam.

groziem, kur ievietot nelielus, trauslus priekSmetus, un | Notiriet_ierices 0,5% neodisher'_tirisanas skiduma ar
ar skalo3anas iekartas savienotajiem aptuveni 16 mm | dejonizétu Gdeni 40°C temperatura, izmantojot piemeérotu
diametra, kurus var piestiprinat izstradajuma limenam. mikstu saru otu?, lldz visi redzamie netirumi ir nonemti.
™ 15s  Tirot izstradajumus ar limeniem, skalojiet
Pareizi novietojiet produktu piemérota stativa, piestipriniet visus limenus ar smidzinasanas pistoli

limenus skalo$anas iekartas savienotajiem un saciet (Udens strklas pistoli ar 2 baru statisko
automatisko tirsanu. udens spiedienu), izmantojot aukstu tdeni.

15 min Novietojiet izstradajumu 0,5% neodisher’

© Skiduma ar dejonizétu  ddeni  40°C

temperattra.  Parliecinieties, vai  visi

[Grmeni ir piepilditi ar tT.rTéanlas_)édeumu (ja

L . .. _ L. o nepiecieSams, izmantojiet slirci).

Q_ Kimiska dezinfekcijas_lidzekla lietosanas gadijuma ®15s Visus limenus izskalojiet ar smidzinasanas

rapigi  jeverojiet  dezinfekcijas ~ Skiduma  raZotaja pistoli (Tdens striklas pistoli ar statisko

instrukcijas. 2 baru udens spiedienu), izmantojot aukstu
dejonizetu udeni.

L _ _ ™ 10s  Noskalojiet izstradajumu dejonizeta, auksta,

! Piemeéram, MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg tekoda Gdent

0 Jaievero arl  mazgaSanas-dezinfekcijas ierices
razotaja instrukcijas.

2 Medisafe MED100.33 ' 69




AUTOMATISKI

Turpmak minéto automatizeto procesu' var izmantot,
lai sasniegtu AQ limeni 3000:

M2 min  Vispirms nomazgajiet auksta krana Gdent.
IztukSojiet

®5min  Tiriet 55°C temperatlra, izmantojot krana
ddeni? un 0,5% tirisanas skidumu.
IztukSojiet

(3 min Noskalojiet un neitralizgjiet auksta
demineralizeéta udent.
IztukSojiet

2 min Noskalojiet auksta demineralizéta Gden®.
IztukSojiet

3 min Veiciet termisko dezinfekciju  (galigo
skalosanu) dejonizéta Gdent vismaz 93°C
temperatura.
IztukSojiet

()20 min NoZzavéjiet 100°C temperatira.
(vismaz)

@) PARBAUDE

A\ Ja péc tirisanas/dezinfekcijas uz izstradajuma joprojam ir redzami traipi, pilnba jaatkarto tirisanas/dezinfekcijas
procedura. Izstradajumi ar redzamiem bojajumiem, atslanojumiem/pleksnu zudumu, koroziju vai deformaciju ir
Jaiznicina (turpmaka izmanto$ana nav pielaujama). Parbaudiet art blivgredzenu un paplaksnu integritati, bojajumu

70

vai deformacijas gadijuma nomainiet.

MANUALI

@ Rokas ierficem NEIZMANTOJIET ultraskanas
vannas tirisanas proceddru, jo tadegjadi var iznicinat
produktus.

Turpmakais process ir paredzets TIKAI EMS PIEZON®
instrumentiem un vilu turétajiem:

™15s

Tirot izstradajumu ar IGmeniem, skalojiet
visus lumenus ar smidzinasanas pistoli
(Udens striklas pistole, statiskais udens
spiediens ne vairak ka 2 bari), izmantojot
aukstu krana tdeni.

(10 min levietojiet produktus metala sieta un
apstradajiet ultraskanas vanna ar 0,5%
neodisher* tirisanas Skidumu dejonizéeta
udenr 40°C*® temperatura. Parliecinieties, vai
visi [Umeni ir piepildtti ar firiSanas skidumu
(ja nepiecieSams, izmantojiet Slirci).

®15s  Visus lumenus izskalojiet ar smidzinasanas
pistoli (Udens striklas pistoli ar statisku
udens spiedienu, kas neparsniedz 2 barus),
izmantojot aukstu dejonizetu tdeni.

™ 10s  Noskalojietizstradajumu dejonizeta, auksta,

tekosa udenr.

‘© DEZINFEKCIJA

OASP CIDEX® OPA skidums ir jaizmanto neatskaidits
ta lietoSanas un glabasanas termina, ieverojot razotaja
bridinajumus un lietoSanas instrukcijas.

™ 5min Pilnba iegremdgjiet izstradajumu CIDEX®
OPA skiduma vismaz 20°C temperatura.
Parliecinieties, vai visi [Umeni ir piepilditi ar
dezinfekcijas Skidumu (ja nepieciesams,
lietojiet slirci).

™1 min ASP CIDEX® OPA dezinfekcijas lidzeklim ir

(katra nepiecieSamas tris skaloSanas: glabajiet

skalosana) - produktu pilniba iegremdétu un izmantojiet

daudz® svaiga Udens.

Neizmantojiet tdeni atkartotai skaloSanai vai citiem
nolukiem. Dezinfekcijas lidzekla atlikumi var izraisit
nopietnas blakusparadibas.

% ZAVESANA
lzmantojiet gaisa pistoli (saspiestu gaisu), lai pilniba

izzavetu l[imenu un visu izstradajumu, lidz ir nozaveti
visi Udens atlikumi (redzami vai nosakami).

0 Parbaudiet, vai izstradajums ir pilnigi sauss. Ja konstatgjat Udens atlikumus, nonemiet tos ar gaisa pistoli (tiru,
saspiestu gaisu). Pilniba izzavgjiet Iimenu un visu izstradajumu, lldz ir nozaveti visi Gdens atlikumi (redzami vai

nosakami).

' Piemeram, Miele Professional G 7836 CD ar Miele Rack E429
2 auksts krana Gdens = 16°C +/- 2°C
% auksts demineralizéts tdens = 20°C +/- 2°C

4 Piemeram, MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
5 Pieméram, Bandelin, Sonorex 1028 K, 35 kHz
6 pieméram, 2 galoni



%) IESAINOSANA

A\ Sterilizét var tikai ieprieks iztirtus un dezinficétus izstradajumus.

A\ Efektivu sterilizaciju var veikt tikai pilnigi sausiem izstradajumiem. Pirms atkartotas montazas un iesainoganas

parliecinieties, vai katra dala (iek$gjie [Gmeni un jebkura virsma) ir pilnigi sausa.

Pirms sterilizéSanasizstradajumiiratkaljasamonté, laitie bGtu gatavi lietoSanai, un jaievieto piemeérota sterilizéSanas

iepakojuma.
| AIRFLOW MAX £3

PERIOFLOW X
R —

0 AIRFLOW® un PERIOFLOWP® rokas ierices:
nav nepiecieSama atkartota montaza.

o
e

0 PIEZON® Endochuck:
atkartoti uzstadiet mazo blivgredzenu (paplaksni) un

pe€c tam uzmanigi pieskravejiet saturéSanas skravi,
to nepievelkot.

lesainojiet produktus vienkarsa vai dubulta maisina:

& & s
5 & 465?

;9‘ i

0 PIEZON® rokas ierices:

vispirms atkartoti uzstadiet blivgredzenu, pec tam
gaismas vadotni ievietojiet priekSgala vacina un
uzskravejiet to rokas iericei.

T

0 PIEZON® instrumenti ar CombiTorque®:

atkartoti uzstadiet originalo instrumentu ar ta
CombiTorque®.

* piemerots pirmsvakuuma sterilizéSanai mitra karsta vide;

+ athilst ISO 11607-1 vai EN 868;
* noturigs pret temperatdru lidz 138°C;

- ar pietiekamu tvaika caurlaidibu (pieméram, Wipak STERIKING plakanie rulli, tips R43 un R44).

:f\fj STERILIZACIJA

A Sterilizacija ir javeic nekavejoties péc tirisSanas-
dezinfekcijas.

Jaievero autoklava razotaja noteiktais ievietoSanas
modelis.

@ NEPARSNIEDZIET:

+ maksimalo atlauto sterilizacijas ciklu skaitu;

- sterilizacijas temperattru 138°C un sterilizacijas
laiku 20 min.

@ NEIZMANTOJIET N klases sterilizatoru PIEZON®
rokas iericu atkartotai apstradei.

@ NEIZMANTOJIET karsta gaisa sterilizacijas unradio
sterilizacijas proceddras, jo tas iznicina izstradajumus.

Izstradajumu mitra sterilizacija ar karstumu ir javeic

saskana ar ISO 17665 un atbilstosi attiecigas valsts
prasibam.

(J) GLABASANA

Mitra karstuma (tvaika) pirmsvakuuma apstrades
procesu var izmantot jebkuriem EMS izstradajumiem,
kas iesainoti piemérotos vienkarSos vai dubultos
maisinos:

Pirmsvakuuma mitra karstuma cikla parametri:

+ 3 pirmsvakuuma fazes

+ Spiediens 3 bari'

+ Mitrums 100%

« Temperatura 132°C

-(»3min
(minimums)

-(®»20 min
(minimums)

Sterilizacijas laiks (pilns cikls)
Zavésana

A\ Lietotajiem ir janodro$ina, lai atkartotas apstrades
procesi, tostarp resursi, materiali un personals, sniegtu
nepiecieSamos rezultatus un tos uzturétu laika gaita:
lietotaja pienakums ir nodrosinat apstrades procediru
validacijas pastavigu atjauninasanu.

0 Sterilizétos izstradajumus glabajiet 5°C lidz 40°C temperatira un vidg, kas ir:

* sausa,
* tira,
* bez putekliem.

! AbsolGtais spiediens
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SEBELUM PENGGUNAAN

Sila baca Arahan Operasi ini dengan teliti kerana arahan ini
menerangkan semua butiran dan prosedur yang paling penting.
Sila berikan perhatian khusus pada langkah beringat-ingat

Untuk mengelakkan kecederaan kepada orang atau kerosakan pada
harta benda, sila perhatikan arahan dan simbol yang berpadanan.
Arahan ini mematuhi pengesyoran RKI - Robert Koch Institut,

keselamatan tersebut. Jerman.

Sentiasa pastikan Arahan ini berada di tempat yang mudah dicapai. _ - ‘
Terjemahan dalam manual ini adalah berdasarkan versi bahasa

Inggeris. Oleh itu, teks bahasa Inggeris akan dirujuk sekiranya

A Arahan ini hanya berkenaan dengan peralatan yang mereka
terdapat percanggahan.

sampaikan.

PERANTI DAN KORD PEGANGAN TANGAN

A Arahan yang berikut telah disahkan untuk semua produk yang boleh diguna semula' bagi alatan pergigian EMS. Pemproses
tetap bertanggungjawab untuk memastikan bahawa pemprosesannya, sebagaimana yang sebenarnya dijalankan menggunakan
peralatan, bahan dan kakitangan dalam kemudahan pemprosesan, mencapai hasil yang diingini. Ini memerlukan pengesahan dan/
atau pengesahan dan pemantauan rutin bagi proses tersebut. Begitu juga dengan apa-apa pelencongan oleh pemproses daripada
arahan yang disediakan hendaklah dinilai dengan betul untuk mengesan keberkesanan dan kesan buruk yang mungkin berlaku.

1-; EEJ -y
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Alatan AIRFLOW® dan PIEZON®

PENGENALAN

Handy

i MEMBERSiIHKAN

Kesat permukaan menggunakan kain basah sehingga
semua kontaminasi yang kelihatan telah disingkirkan.

© MENYAHJANGKIT

Kesat permukaan menggunakan 70% alkohol
isopropil atau kesat penyahjangkitan yang telah
terbukti keberkesanannya.

PIEZON® Ki{ pada unit anda A Patuhi dengan teliti arahan yang disediakan oleh

pengilang larutan penyahjangkitan.
A Jangan gunakan CaviWipes™. Bahan tersebut
merosakkan produk EMS.

EMS mengesyorkan pematuhan dengan pembersihan,
penyahjangkitan, pembungkusan untuk pensterilan dan
prosedur pensterilan mengikut ISO 17664.

o Sentiasa laporkan kejadian buruk yang berkaitan dengan
pemprosesan semula alat secara terus kepada EMS.

A Produk mesti dibersihkan, dinyahjangkit dan, jika berkenaan,
disterilkan sebelum penggunaan yang pertama. Jangan proses
semula produk melebihi bilangan kitaran pensterilan yang
dibenarkan. Untuk menggantikan, rujuk bahagian "Hayat
perkhidmatan” bagi arahan ini.

A Kepekatan dan bilangan sentuhan yang ditetapkan oleh
Bengiling bagi pembersihan dan agen penyahjangkitan mesti
ipatuhi.

Ingat bahawa pensterilan tidak dapat dicapai melainkan
dorrrpionen pemasangan telah dibersihkan dan dinyahjangkit
ahulu.

Jika ada bahagian daripada arahan ini tidak jelas atau kelihatan
tidak mencukupi, jangan ragu-ragu untuk menghubungi/
memaklumi EMS.

o Pengguna juga hendaklah mematuhi apa-apa keperluan undang-undang yang berkenaan di negara mereka dan juga
peraturan kebersihan yang berkuat kuasa di hospital atau klinik.
Ini berkenaan terutama sekali berhubung dengan keperluan tambahan untuk pentakaktifan prion.

HAYAT PERKHIDMATAN

Produk telah direka bentuk untuk bilangan besar bagi
kitaran pensterilan. Bahan yang digunakan dalam
pengilangan mereka telah dipilih dengan sewajarnya.
Walau bagaimanapun, dengan setiap persediaan yang
diperbaharui untuk penggunaan, tekanan terma dan kimi
%n menyebabkan penuaan pada produk.

Sentiasa gantikan produk yang menunjukkan tanda-
tanda haus atau degradasi awal, tanpa mengira baki bilangan
kitaran pensterilan yang belum digunakan.

SIMBOL

A Hanpis EMS tidak boleh dilincirkan atau terkena minyak
sama ada secara langsung atau tidak langsung.

@ JANGAN dedahkan produk pada suhu yang melebihi 138°C.

Sepanjang hayat : lihat Arahan untuk Penggunaan produk.

A Awas / Bahaya
Risiko kerosakan pada harta benda atau kecederaan

o Harap maklum
Gunakan maklumat dan petunjuk tambahan

@ Dilarang
0 @ Pakai peralatan perlindungan diri

! Selepas ini dirujuk sebagai "produk”.

@ Rujuk manual arahan

= Boleh disterilkan sehingga 135°C di dalam auto-

il | af
[ | Sesuai untuk penyahjangkitan terma

@ Masa yang diperlukan
Ringkasan yang diguna: min (minit) ; s (saat)
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O1MENYEDIAKAN 02 MEMBERSIHKAN 03 MENYAHJANGKIT O4MENGERINGKAN 05 MEMERIKSA 06 MEMBUNGKUS 07 MENSTERILKAN 08 MENYIMPAN

VIO

(v') PERSEDIAAN
(™ 20 s - Sejurus selepas penggunaan, bilas kawat lumen bagi hanpis/alat dengan air.

Kotoran kasar mesti disingkirkan segera selepas penggunaan.

Angkut dengan selamat ke kawasan pemprosesan semula untuk mengelakkan sebarang kerosakan pada produk,
kontaminasi alam sekitar atau orang yang terlibat dalam proses pemprosesan semula.

A\ ® Pembersihan hendaklah dijalankan dalam masa 1 jam dari masa produk itu digunakan.
O@ Pakai peralatan perlindungan diri mengikut jenis persediaan.

& P
s AIRFLOW MAXE3
‘Jl ﬁ -
%\_' PERIOFLOWS: & Q
@ Hanpis AIRFLOW® dan PERIOFLOW®: @ Hanpis PIEZON®:
Sentiasa jalankan proses penyahsumbatan serbuk Keluarkan apa-apa instrumen yang telah dipasang.
hanpis dan pastikan laluan kedua-dua lumen (air dan Keluarkan tukup hidung dan pisahkan pandu cahaya dan gegelang O.

serbuk) sebelum meneruskan. Gunakan Easy Clean.

o Endochuck PIEZON®: 0 Instrumen PIEZON® dengan CombiTorque®:
Tanggalkan apa-apa kikir yang telah dipasang. Pisahkan Instrumen PIEZON® dan CombiTorque®
Tanggalkan skru dan pisahkan gegelan O kecil. tetapi pastikan setiap instrumen asal dan

CombiTorque® digabungkan sepanjang hayatnya.

Apa-apa produk boleh dibersihkan secara manual atau automatik menggunakan alat pencuci atau penyahjangkit.
EMS mengesyorkan penggunaan alat pencuci-penyahjangkit automatik (WD) yang patuh ISO 15883 untuk
memperoleh keberkesaan dan hayat perkhidmatan yang optimum.

Hanpis EMS tidak boleh dilincirkan atau terkena minyak sama ada secara langsung atau tidak langsung.

AUTOMATIK MANUAL
(% €)% ) MEMBERSIHKAN, %) MEMBERSIHKAN
MENYAHJANGKIT DAN MENGERINGKAN

0 Alat pencuci-penyahjangkit mesti mematuhi ISO | Proses yangEberikut boleh digunakan dengan apa-
15883, mesti mempunyai raga yang sesuai unutk | 2paproduktMs:

menyimpan produk keci yang mudah pecai dan mest | 245 gL 1 Glam lantan pebersian scbanyck

mempunyai sambungan pembilasan yang berdiameter | dengan berus bulu kejur? lembut yang sesuai sehingga
kira-kira T6mm untuk disambungkan ke lumen produk. | semua sisa yang boleh dilihat telah disingkirkan.

. Untuk produk yang mempunyai lumen

Letakkan produk dengan betul ke dalam rak yang sesuai, ©15s bilaskanpsemua umgn men %unyakan pistol

sambungkan semua lumen ke penyambung pembilasan sembur (penyembur jet air, dengan tekanan

i i air statik sebanyak 2 bar) menggunakan air
dan mulakan pembersihan automatik. ol yang sejuk. Yy ) o[¢]

. . . - in Letakkan produk di dalam 0.5% larutah
o Arahan pengilang alat pencuci penyahjangkit juga ©15min neodisher! Fc)iengan air terion pada suhu 40°C.

mesti dipatuhi. Pastikan semua lumen telah diisi dengan larutan
pembersihan (gunakan pica gari jika perlu).
A Sekiranya penggunaan bahan nyahjangkit, patuhi |(®15s  Bilas semua lumen dengan membilas

dengan teliti arahan yang disediakan oleh pengilang g?ﬁg%%ggﬂ'}aeﬂggﬁ'Usdearpabg{éﬁﬁg%%rgr?;ar&ezt

larutan penyahjangkitan. bar) dengan air terion yang sejuk.
®10s Bilas seluruh produk di bawah air terion
' Contohnya: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg sejuk yang mengalir.

2 Medisafe MED100.33



AUTOMATIK

Proses' automatik yang berikut boleh digunakan untuk
mencapai Tahap AO Level sebanyak 3000:

2 min Bersihkan dahulu menggunakan air pili

éan%(sejukz.
alirkan

&5 min  Bersihkan pada suhu 55°C menggunakan
air piliz dan 0.5% larutan pembersihan.
Salirkan

3 min Bilas dan neutralkan menggunakan air
ternyahmineral yang sejuk®.
Salirkan

®2min Bilas menggunakan air ternyahmineeral
yang sejuk®.
Salirkan

3 min Jalankan penyahjangkitan terma (bilasan
terakhir) menggunakan air ternyahion pada
suhu minimum 93°C.
Salirkan

20 min Keringkan pada suhu 100°C.

(sekurang-

kurangnya)

©) MEMERIKSA

A\ Jika kotoran masih boleh dilihat pada produk selepas pembersihan/penyahjangkitan, seluruh prosedur
pembersihan/penyahjangkitan mesti diulang semula. Produk yang terdapat kerosakan yang boleh dilihat, sumbing/
repih, kakisan atau kecacatan mesti dilupuskan (tidak dibenarkan untuk digunakan lagi). Periksa juga keutuhan
gegelang O dan gasket dan gantikan jika rosak atau cacat.

74

MANUAL

@ JANGAN gunakan apa-apa prosedur pembersihan
mandian ultrabunyi menggunakan hanpis: ini boleh
memusnahkan produk.

Proses yang berikut dimaksudkan HANYA untuk
Instrumen EMS PIEZON® dan pemegang kikir:

®15s

Untuk produk yang mempunyai lumen,
bilaskan semua lumen menggunakan pistol
sembur (penyembur jet air, dengan tekanan
air statik tidak melebihi 2 bar) menggunakan
air pili yang sejuk.

™ 10 min Letakkan produk di dalam ayak logam dan
jalankan proses sonik di dalam 0.5% larutan
pembersihan neodisher* di dalam air terion
pada suhu 40°C®%. Pastikan semua lumen
telah diisi dengan larutan pembersihan
(gunakan picagari jika perlu).

™®15s Bilas semua lumen dengan membilas
menggunakan pistol sembur (penyembur
jet air, dengan tekanan udara statik tidak
melebihi 2 bar) dengan air terion yang sejuk.
™®10s Bilas seluruh produk di bawah air terion

sejuk yang mengalir.

(@) MENYAHJANGKIT

0 Larutan OPA ASP CIDEX® mesti digunakan dalam
keadaan yang tidak dicairkan, dalam lingkungan hayat
berguna dan simpannya, dan dengan mematuhi
amaran dan arahan pengilang untuk penggunaan.

™ 5min Rendamkan sepenuhnya produk ke dalam
larutan OPA CIDEX® pada suhu minimum 20°C.
Pastikan semua lumen telah diisi dengan larutan
pembersihan (gunakan pica gari jika perlu).

™1 min Bahan penyahjangkit OPA ASP CIDEX®

(setiap memerlukan sejumlah tiga bilasan

bilasan) pastikan produk direndam sepenuhnya, dan

gunakan jumlah® air segar yang banyak.

Jangan gunakan semula air untuk membilas atau apa-
apa tujuan lain. Sisa daripada bahan penyahjangkit
boleh menyebabkan kesan sampingan yang serius.

(% MENGERINGKAN

Gunakan pistol penyembur udara (udara termampat)
untuk  mengeringkan  sepenuhnya lumen dan
keseluruhan produk sehingga tiada lagi baki air yang
tertinggal (boleh dilihat atau boleh dikesan).

0 Sahkan bahawa produk itu telah kering sepenuhnya. Sekiranya baki air dikesan, keringkan menggunakan pistol
udara (udara termampat bersih). Keringkan sepenuhnya lumen dan keseluruhan produk sehingga tiada lagi baki air

yang tertinggal (boleh dilihat atau boleh dikesan).

' Contohnya: Miele Professional G 7836 CD dengan Miele Rack E429
2 Air pili sejuk = 16°C +/- 2°C
S Air ternyahmineral sejuk = 20°C +/- 2°C

4 Contohnya: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
5 Contohnya: Bandelin, Sonorex 1028K, 35kHz
6 Cth. 2 gelen



%) MEMBUNGKUS

A Hanya produk yang telah dibersihkan dan dinyahjangkit sebelum ini boleh disterilkan.

A\ Pensterilan yang berksan hanya boleh dijalankan pada produk yang telah dikeringkan sepenuhnya. Pastikan
setiap bahagian (lumen dalaman dan mana-mana permukaan) telah kering sepenuhnya sebelum dipasang semula

dan dibungkus.

Sebelum proses pensterilan, produk perlu dipasang semula untuk sedia diguna dan diletakkan di dalam

pembungkusan pensterilan yang sesuai.

AIRFLOW MAX £3

=~
~

PERIOFLOW 2
S —

0 Hanpis AIRFLOW® dan PERIOFLOW®:
Tidak perlu dipasang semula

o
e

0 Endochuck PIEZON®:

Pasang semula gegelan O kecil ﬁgasket) dahulu, dan
kemudian skrukan secara perlahanlahan bolt penahanan
tanpa mengetatkan.

g
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0 Hanpis PIEZON®:

Pasang semula gegelang O dahulu, kemudian
letakkan pandu cahaya ke dalam tukup hidung dan
skrukan pada hanpis.

T

0 Instrumen PIEZON® dengan CombiTorque®:

Pasang semula instrumen asal dengan CombiTorque®.

Bungkus produk anda dengan kantung tunggal atau berganda:

* sesuai untuk pensterilan haba lembap pravakum,
* mematuhi ISO 11607-1 atau EN 868,
* tahan pada suhu 138°C

+ dan dengan stim kebolehtelapan yang mencukupi (cth. Gulungan rata Wipak STERIKING Jenis R43 dan R44).

:f\:‘_;l MENSTERILKAN

A\ Pensterilan  mesti dijalankan sejurus selepas
pembersihan-penyahjangkitan.

Corak ﬁemuatan yang ditentukan oleh pengilang
autoklaf mesti dipatuhi.

@ JANGAN melebihi

bilangan maksimum kitaran pensterilan yang
dibenarkan.
+ suhu pensterilan sebanyak 138°C dan masa
bertahan selama 20 min.

@ JANGAN gunakan pensteril kelas N untuk
memproses semula hanpis PIEZON®.

@ JANGAN gunakan prosedur pensterilan udara
panas dan pensterilan radio: prosedur ini boleh
memusnahkan produk.

Pensterilan haba lembap terhadap produk akan

dijalankan mengikut ISO 17665 dan dengan mematuhi
keperluan negara masing-masing.

(J) MENYIMPAN

Proses haba lembap (stim) pravakum boleh digunakan
dengan mana-mana produk EMS yang dibungkus di
dalam kantung tunggal atau berganda:

Parameter untuk kitaran haba lembap pravakum:
3 fasa pravakum

+ Tekanan sebanyak 3 bar!

+ Kelembapan sebanyak 100%

+ Suhu sebanyak 132°C

. Gn)w?mrm%) Masa bertahan (kitaran penuh)

- (M 20min
(minimum)

A\ Pengguna mesti memastikan bahawa proses
pemprosesan semula, termasuk sumber, bahan dan
kakitangan, berupaya untuk mencapai hasil yang
diperlukan dan dikekalkan mengikut perjalanan masa:
pengguna bertanggungjawab untuk memastikan
bahawa pengesahan proses pemprosesan semula
dikemas kini sepanjang masa.

Mengeringkan

0 Simpan produk yang disterilkan pada suhu sebanyak 5°C hingga 40°C dalam persekitaran yang:

« kering,
* bersih,
« dan bebas debu.

! Tekanan mutlak
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VOOR GEBRUIK

Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door, aangezien alle
belangrijke details en procedures worden uitgelegd. Besteed
speciale aandacht aan de veiligheidsmaatregelen.

Houd deze Instructies altijd bij de hand.

A Deze instructies zijn alleen van toepassing op de apparatuur,
waarmee ze werden geleverd.

Om letsel aan personen of schade aan eigendommen te
voorkomen, volgt u, alsjeblieft, de overeenkomstige richtlijnen
en symbolen op. Deze instructie volgt de aanbevelingen van
RKI = Robert Koch Instituut, Duitsland.

Voor de vertalingen van deze handleiding is de Engelse versie als
brontekst gebruikt. Bij afwijkingen is de Engelse tekst leidend.

APPARATEN EN SNOEREN VAN HANDSTUKKEN

A De volgende instructies zijn gevalideerd voor alle herbruikbare producten' van EMS tandheelkundige apparaten. Het blijft de
verantwoordelijkheid van de gebruiker om ervoor te zorgen dat de behandeling, zoals daadwerkelijk uitgevoerd met behulp van de
apparatuur, materialen en door het personeel is toegepast, het gewenste resultaat bereikt. Dit vereist validatie en/of validatie en
routinematige monitoring van het proces. Evenzo, moet het afwijken van de verstrekte instructies tijdens het gebruik naar behoren
worden beoordeeld op effectiviteit en mogelijke schadelijke effecten.

N

# 4
I||
'Ib

| I 1 \
"---"
AIRFLOW® en PIEZON® apparatuur

INTRODUCTIE

Handy

i) SCHOONMAKEN

Veeg het oppervlak af met een natte doek totdat alle
zichtbare besmettingsvuil is verwijderd.

© DESINFECTEREN

Veeg het oppervlak af met 70% isopropylalcohol of
een professioneel desinfectiedoekje.

AVolg zorgvuldig de instructies op die door de

PIEZON® kit op uw unit A fabrikant van de desinfectieoplossing zijn verstrekt.

Gebruik CaviWipes™ niet. Het beschadigt EMS-
producten.

EMS beveelt aan om reiniging, desinfectie, verpakking voor
sterilisatie en sterilisatieprocedures volgens ISO 17664 op te volgen.

Rapporteer altijd afwijkingen, die gerelateerd zijn aan het
hergebruik van het apparaat rechtstreeks aan EMS.

A Producten moeten worden gereinigd, gedesinfecteerd en,
indien van toepassing, gesteriliseerd voorafgaand aan het eerste
gebruik. Bij hergebruik mogen de producten het geautoriseerde
aantal sterilisatiecycli niet overschrijden. Raadpleeg voor
vervanging de paragraaf "Levensduur” in deze instructies.

A Concentraties en contacttijden, die gespecificeerd zijn door
de fabrikant van het reinigings- en desinfectiemiddel moeten
in acht worden genomen.

A Vergeet niet dat volledige sterilisatie pas kan worden
bereikt, als de aanvullende componenten eerst gereinigd en
gedesinfecteerd worden.

Als onderdelen van deze instructies niet duidelijk zijn of ontoereikend
lijken te zijn, aarzel dan niet om contact op te nemen met EMS.

o Gebruikers moeten ook voldoen aan alle wettelijke vereisten die van toepassing zijn in hun land, evenals de geldende

hygiéne voorschriften in het ziekenhuis of in de kliniek.

Dit geldt in het bijzonder met betrekking tot aanvullende eisen voor het inactiveren van prionen.

LEVENSDUUR

De producten zijn ontworpen voor een groot aantal
sterilisatiecycli. De gebruikte materialen zijn bij de vervaardiging
hierop geselecteerd. Echter, bij elke voorbereiding voor gebruik,
zullen thermische en chemische spanningen leiden tot
veroudering van de producten.

Vervang altijd de producten die tekenen van slijtage of
vroegtijdige beschadiging vertonen, ongeacht het aantal
sterilisaties dat niet wordt gebruikt.

SYMBOLEN

A EMS-handstukken mogen niet worden gesmeerd of
anderszins direct of indirect worden blootgesteld aan olie.

@ Stel de producten NIET bloot aan temperatuur-
overschrijdingen van 138°C.

Levensduur: zie gebruiksaanwijzing van het product.

A Voorzichtig / Gevaar
Risico op materiéle schade of letsel

o Let op . ' .
Nuttige aanvullende informatie en hints

@ Verboden

0 @ Draag persoonlijke beschermingsmiddelen

" Hierna te noemen als “producten”

@ Raadpleeg de handleiding

(1 Steriliseerbaar tot 135°C in de autoclaaf

LR | Geschikt voor thermische desinfectie

@ Vereiste tijd

Gebruikte afkortingen: min (minuut); s (seconde)



PROCES

01 02 03 o4 05 06 07 08
VOORBEREIDEN SCHOON DESINFECTEREN DROGEN  INSPECTEREN VERPAKKING STERILISEREN BEWAREN

VI0wos

'v') VOORBEREIDEN

(™ 20 s - Spoel onmiddellijk na gebruik de lumen (s) van het handstuk / instrument met water.
Grove vuilresten moeten onmiddellijk na gebruik worden verwijderd.

Transporteer veilig naar de werkgebied om schade aan de producten te voorkomen, vervuiling van de omgeving of
besmetting met de personen die betrokken zijn bij de toepassing.

A\ @ Reiniging moet binnen 1 uur na gebruik worden uitgevoerd.
O@ Draag persoonlijke beschermingsmiddelen afhankelijk van het type preparaat.

o

& &
s AIRFLOW MAXE
"5) ﬁ -

H PERIOFLOWES & Q
o AIRFLOW® en PERIOFLOW® Handstukken: o PIEZON® Handstukken:
Voer het ontstoppen van poeder altid it en controleer Verwijder elk geinstalleerd instrument. Verwijder de neuscap en scheid
voor zowel lumen (water en poederg reiniging voordat de lichtgeleider en de O-ring '
u doorgaat. Gebruik Easy Clean. ‘

o B
N ° =

0 PIEZON® Endochuck: o PIEZON®-instrumenten met CombiTorque®:
Verwijder elk geinstalleerde vijl. Scheid het PIEZON®-instrument en de CombiTorque® maar bewaar elk
Verwijder de schroef en scheid de kleine O-ring. origineel instrument en Combitorque® samen tijdens hun levenduur.

Elk product kan handmatig of automatisch worden gereinigd met een wasmachine of een desinfecterend apparaat.
EMS beveelt het gebruik aan van een ISO 15883-conforme automatische endoscopendesinfector (WD) voor
optimaal gebruik effectiviteit en levensduur.

: EMS-handstukken mogen niet worden gesmeerd of anderszins direct of indirect worden blootgesteld aan
olie.

AUTOMATISCH - HANDMATIG
(% /€ %) SCHOON, DESINFECTEREND (%) SCHOON

0 De endoscopendesinfector moet voldoen aan | Het volgende proces kan voor elk EMS product
ISO 15883, moet geschikte mandjes hebben om | worden gebruikt:

kleine, breekbare producten op te bergen en moet | Borstel de apparaten in een reinigingsoplossing van
spoelverbindingen hebben met een diameter van ongeveer | 0-5% neodisher' in gedeioniseerd water bij 40°C met een
16 mm voor de bevestiging aan het product lumen. \g/:rs\f/%ketredzachte borstel? totdat alle zichtbare resten zijn

Plaats het product op dejuiste plaats in een geschikt rekje, 155 ¥oor Prggglé%tr?g&ﬁtpligggp?\}v?ﬁgresltﬂaelp|>lijsr?ci>g?

sluit alle lumen aan op de spoelaansluitingen en start het met een statisch waterdruk van 2 bar) met
automatisch reiniging koud leidingwater.

in Plaats het product in 05% oplossing van

© 15 min neodisher’ met gedeioniseerd water bij 40°C.

Zorg ervoor dat alle lumens gevuld zijn met

remg%mgsoplossmg (gebruik indien nodig een

ollnstructies van de fabrikant van de wasmachine
desinfector moet ook worden opgevolgd.

. . . . . . Spult).
A Bij het gebruik van een chemisch desinfectiemiddel, | @) 15 g S[F))oel alle lumens door met een spuitpistool

volg zorgvuldig de verstrekte instructies van de desinfectie (waterstraalpistool, met een statische waterdruk
fabrikant op. van 2 bar) met koud gedeioniseerd water.

™ 10s Spoel het hele product af onder koud
gedeioniseerd water.

' Bijvoorbeeld: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
2 Medisafe MED100.33
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AUTOMATISCH

Het volgende geautomatiseerde proces' kan worden
gebruikt om een AO-niveau van 3000 te bereiken:

2 min voorreinigen met koud leidingwater.
~ Laat uitdruipen

®5min  Reinigen met leidingwater? en

reinigingsproduct bij 55 °C.

Laat uitdruipen

Spoelen en neutraliseren met koud

gedemineraliseerd water?®.

Laat uitdruipen

Spoelen met koud gedemineraliseerd waters.

Laat uitdruipen , o

Voer thermische desinfectie uit (laatste

spoeling) met gedeioniseerd water bij

minimaal 93 °C.

Laat uitdruipen

()20 min Drogen bij 100 °C.

(Tenminste)

0,5%

™ 3 min

™ 2 min
™ 3 min

©) INSPECTEREN

A\ Controleer ook de integriteit van O-ringen en pakkingen, en vervang deze als ze beschadigd of vervormd zijn.
Als na het reinigen/desinfecteren er nog vlekken zichtbaar zijn op het product, dan moet de gehele reinigings-/
desinfectieprocedure worden herhaald. Producten met zichtbare schade, spaander/schilferverlies, corrosie of
vervorming moeten worden weggegooid (verder gebruik is niet toegestaan).
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HANDMATIG

@ Gebruik voor de handstukken GEEN ultrasone

reiniging procedure: het kan de producten beschadigen.

Het volgende proces is ALLEEN bedoeld voor EMS

PIEZON®-instrumenten en bestandhouders:

™ 15s  Voor product met lumens, spoel alle lumens
met een spulitpistool (waterstraalpistool, met
een statische waterdruk van niet meer dan 2
bar) met koud leidingwater.

™ 10 min Plaatsproductenineenmetalen zeefenreinig
ineenultrasoonmet0,5% reinigingsoplossing
van neodisher* in gedeioniseerd water bij
40°C5 Zorg ervoor dat alle lumens zijn
gevuld met reinigingsoplossing (gebruik
indien nodig een spuit).

™ 15s  Spoelalle lumens door met een spuitpistool
(waterstraalpistool, met een statische
waterdruk van niet meer dan 2 bar) met
koude gedeioniseerd water.

™®10s  Spoel het hele product af met gedeioniseerd

water.

(@) DESINFECTEREN

OASP CIDEX®OPA-oplossingmoetonverdund worden
gebruikt, binnen de bruikbaar- en houdbaarheidsdatum,
en in overeenstemming met de waarschuwingen en
gebruiksaanwijzingen van de fabrikant.

Dompel het product volledig onderin CIDEX®
OPA -oplossing bij minimaal 20°C. Wees er
zeker van dat alle lumens zijn gevuld met
desinfectiemiddel oplossing agebruik indien
nodig een spuit).

™ 1min Het ASP CIDEX® OPA-desinfectiemiddel
(eachrinse) vereist een totaal van drie spoelbeurten:
houd het product volledig ondergedompeld
en gebruik een groot hoeveelheid® schoon
water.

™ 5 min

Gebruik dit water niet opnieuw om te spoelen of voor
enig ander doel. Residuen van desinfectiemiddel kunnen
ernstige bijwerkingen veroorzaken.

‘%) DROGEN

Gebruik een luchtpistool (perslucht) om het lumen
volledig te drogen, totdat er geen resten van water
aanwezig zijn ?zichtbaar of detecteerbaar) op/in het
hele product.

0 Controleer of het product volledig droog is. In geval dat er water is achtergebleven, verwijder deze met behulp van
een luchtpistool (schoon samengeperste lucht). Droog het lumen en het hele product volledig tot er geen restanten
van water meer aanwezig zijn (zichtbaar of detecteerbaar).

! Bijvoorbeeld: Miele Professional G 7836 CD with Miele Rack E429
2koud kraanwater = 16°C +/- 2°C
3 koud gedemineraliseerd water = 20°C +/- 2°C

4 Bijvoorbeeld: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
5 Bijvoorbeeld: Bandelin, Sonorex 1028K, 35kHz
5 bijv. 2 gallons



(%) VERPAKKING
A\ Alleen eerder gereinigde en gedesinfecteerde producten kunnen worden gesteriliseerd.
A\ Effectieve sterilisatie komt alleen tot stand op volledig droge producten. Zorg dat elk onderdeel (interne lumina

en alle oppervlakken) volledig droog zijn, voordat u het weer in elkaar zet en het inpakt. . .
Voorafgaand aan sterilisatie moeten de producten opnieuw voor gebruik worden geassembleerd en in een geschikte

sterilisatieverpakking worden gedaan.

AIRFLOW MAX E32

PERIOFLOW X
|

0 AIRFLOW® en PERIOFLOW® Handstukken:
Het is niet nodig om opnieuw te monteren

o
e

0 PIEZON® Endochuck:

Plaats eerst de kleine O-ring (pakking) terug en
schroef vervolgens de borgbout voorzichtig vast
zonder te spannen.

Verpak uw producten in een enkele of dubbele zak:

+ geschikt voor prevaculim vochtige hitte sterilisatie,
+ voldoet aan ISO 11607-1 of EN 868,

* bestand tegen 138°C
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0 PIEZON® Handstukken:

Plaats eerst de O-ring terug en plaats de lichtgeleider
op neuskap en schroef deze op het handstuk.

T

0 PIEZON®-instrumenten met CombiTorque®:

Plaats het originele instrument terug met z'n
CombiTorque®.

+ en met voldoende damp doorlatendheid (bijvoorbeeld Wipak STERIKING, vlakke rollen Type R43 en R44).

(&) STERILISEREN

A\ Sterilisatie moet onmiddellijk na schoonmaak-
desinfectie worden uitgevoerd.

Het inladen moet, zoals door de autoclaaf fabrikant is
aangegeven, worden gevolgd.

® Overschrijd niet

+ het maximale aantal toegestane sterilisatiecycli.

* een sterilisatietemperatuur van 138°C en een werkingstijd
van 20 minuten.

@ GEBRUIK NOOIT een klasse N-sterilisator om
PIEZON® handstukken opnieuw te verwerken.

@lGEB_RUIK GEEN hete luchtsterilisatie en radio-
sterilisatie procedures: ze vernietigen de producten.

Vochtige hitte sterilisatie  van  producten moet
worden uitgevoerd volgens ISO 17665 en moeten in
overeenstemming zijn met de respectieve vereisten van
het land.

(| ) BEWAREN

Het prevacuim vochtige warmte (stoom) proces kan
worden toegepast op elk EMS-product, zowel enkele of
dubbel verpakte zakjes:

Parameters voor de prevaculm vochtige verwarmings-

cyclus:

+ 3 prevacuiimfasen

+ Druk van 3 bar!
Luchtvochtigheid van 100%

+ Temperatuur van 132°C

. 3 min
(minimum)

- (M 20min
(minimum)

A\ Gebruikers moeten ervoor zorgen dat de
hergebruikprocessen, inclusief de middelen, materialen en
het personeel, zodanig worden nageleefd zodat de vereiste
resultaten voortdurend worden bereikt en onderhouden:
het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om ervoor
te zorgen dat de validatie van de hergebruikprocedures te
allen tijde op peil wordt gehouden.

verwerkingstijd (volledige cyclus)

Drogen

o Bewaar de gesteriliseerde producten bij een temperatuur van 5°C tot 40°C in een:

« droge,
* schone
- en stofvrije omgeving.

T Absolute druk
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FOR BRUK

Vennligst les denne bruksanvisningen ngye da den forklarer alle
de viktigste detaljene og prosedyrene. Vennligst vaer spesielt
oppmerksom pé sikkerhetsforskriftene.
Ha disse instruksene alltid tilgjengelige.

A De gjelder bare utstyret som de ble levert med.

For & unnga skade pa personer eller eiendom, vennligst se de
tilsvarende retningslinjene og symbolene.

Denne veiledningen fglger anbefalingene til RKI - Robert Koch
Institut, Tyskland.

Vaer oppmerksom pa at den engelske versjonen av denne handboken
er originalen som oversettelsen er gjort fra. Hvis det skulle forekomme
awvik, er det den engelske tekstversjonen som er bindende.

ENHETER 0G HANDSTYKKELEDNINGER

A Fglgende instrukser er blitt godkjent for alle gjenbrukbare produkter' for EMS dentalenheter. Det er brukerens ansvar & sgrge
for at behandlingen som utfgres ved hjelp av utstyret, materialene og personalet p4 behandlingsstedet, gir gnsket resultat. Dette
forutsetter validering og/eller validering og rutineovervaking av prosessen. Et avvik fra instruksene fra brukerens side ma evalueres

nar det gjelder effektivitet og potensielle negative virkninger.
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AIRFLOW® og PIEZON® enheter Handy

INNLEDNING

PIEZON® kit pa din enhet

i RENGJARING

Tgrk av overflaten med en vat klut til all synlig
i1 kontaminering er fjernet.

© DESINFISER

Tork av overflaten med 70 % isopropylalkohol eller
en desinfiserende klut med fastslatt effektivitet.

AF@Ig instruksene fra produsenten av
desinfiseringslgsningen.
A lkke bruk CaviWipes™. De gdelegger EMI-produktene.

EMS anbefaler samsvar med prosedyrene for rengjgring,
desinfisering, steriliseringspakking og -prosedyrer i henhold
til1ISO 17664.

o Du ma alltid rapportere negative hendelser som gjelder
gjenbruksbehandlingen av enheten, direkte til EMS.

A Produktene mé rengjgres, desinfiseres og dersom dette
gjelder, steriliseres for fgrste gangs bruk. Produktene mé ikke
behandles for gjenbruk utover tillatt antall steriliseringssykluser.
For utskiftning, se punktet "Produktets levetid” i disse instruksene.

A Konsentrasjoner og kontakttider som er spesifisert av
produsenten av rengjgrings- og desinfiseringsmidlet, ma
respekteres.

A Husk at sterilisering ikke oppnés med mindre
enhetskomponentene fgrst er rengjort og desinfisert.

Hvis deler av disse instruksene er uklare eller later til & veere
irrelevante, er du velkommmen til & kontakte/informere EMS.

o Brukerne ma ogsa fglge alle lovlige krav og forskrifter i sine land samt de hygieniske forskriftene for sykehuset eller

klinikken.

Dette gjelder spesielt med hensyn til ekstrakrav for inaktivering av prioner.

PRODUKTETS LEVETID

Produktene er blitt utformet for et stort antall
steriliseringssykluser. Materialene som ble brukt ved
produksjonen, ble valgt ut med sikte pa dette. Men med
hver nye forberedelse for bruk, vil termiske og kjemiske
belastninger fgre til aldring av produktene.

Du ma alltid skifte ut produkter som har tegn pa slitasje
ellertidlig svekkelse, uansett hvor mange steriliseringssykluser
som gjenstar.

SYMBOLER

A EMS-handstykker skal ikke hverken direkte eller indirekte
smgres eller utsettes for olje.

@ DU MA IKKE utsette produktene for temperaturer pa over
138 °C.

Levetid: Se produktets bruksanvisning.

A OBS/ Fare .
Risiko for skade pa personer eller eiendom

o Vennligst merk
Nyttige ekstraopplysninger og tips

@ Forbudt
0 @ Bruk personlig verneutstyr

" Heretter kalt "produkter”.

@ Se instruksjonshandboken

i Steriliserbar opptil 135 °C i autoklav

LR | Egnet for termisk desinfisering

@Anvendt tid

Anvendte forkortelser: min (minutt); s (sekund)



PROSESS

01 FORBEREDELSE 02 RENGJORING 03 DESINFISERING O4TORKING O5INSPEKSJON 06 PAKKING 07 STERLISERING 08 LAGRING

VIO o

(v') FORBEREDELSE
M20s- @yeblikkelig etter bruk, skyll handstykkets/instrumentets lumenlinje med vann.

Grovt smuss ma fjernes Q)yebhkkehg etter bruk.

Transporter sikkert til stedet for gjenbruksbehandlingen for & unngéa skade pa produktene, kontaminering av miljget
eller personene som deltar i gjenbruksbehandlingen.

A\ © Rengjgring skal utfgres innen 1 time etter bruk.
O @ Bruk personlig verneutstyr alt etter forberedelsestype.

¢ & 0

& &
s AIRFLOW MAXE3
‘J! ﬁ -
ﬁ\_' PERIOFLOWS: & Q
@ ARFLOW® og PERIOFLOW® handstykker. @ PiEzONC handstykker.
Fjeﬂﬂ all’%d tilstlopping av pulver i lhéndstxkket ]99 Fjern alle instrumenter som eventuelt er installert.
sjekk at begge lumen (vann og pulver) er apne for Fjern dysehetten og skill fra lysferingen og O-ringen.

du fortsetter. Bruk Easy Clean.

o PIEZON® Endochuck: 0 PIEZON® instrumenter med CombiTorque®:
Fjern alle filer som kan veere installert. Skill PIEZON® instrumentet og CombiTorque,®
Fjern skruen, og skill fra den lille O-ringen. men hold hvert opprinnelige instrument og

CombiTorque® sammen i hele levetiden.

Alle produkter kan rengjgres manuelt eller automatisk i vaske- eller desinfiseringsenhet.
EMS anbefaler bruk av automatisk vaske-/desinfiseringsenhet (WD) i samsvar med ISO 15883 for optimal
effektivitet og forlenget levetid.

EMS-handstykker skal ikke hverken direkte eller indirekte smgres eller utsettes for olje.

AUTOMATISK MANUELL

2@ %) RENGJZRING, 'Z) RENGJORING
~ " DESINFISERING OG TORKING

0 Vaske-/desinfiseringsmaskinen  skal  veere Folgende prosess kan brukes med alle EMS-
overensstemmelse med ISO 15883-standarden, ma ha | produkter:

passende kurver til & holde sma skjgre produkter og ma | Berstenheteneien rengjgringslgsning pa 0,5 % Neodisher!
ha skyllingstilkoblinger med diameter pa ca. 16 mm for | i avionisert vann ved 40 °C med en egnet bgrste med myk

festing til produktlumen. bust? til alle synlige rester er fjernet.

®15s For produkter med Ilumen mé alle
Plasser instrumentet riktig pa et egnet stativ, koble alle lumen skylles  med en sproytepistol
apninger til skyllekoblingene og start den automatiske (vannspreytepistol med et statisk vanntrykk

pa 2 bar) med kaldt springvann.

(15 min Senk produktet ned i en 05 % lgsning av
Neodisher' medavionisertvannved40°C.Pase
at alle lumen fylles med rengjgringslgsning
(bruk om ngdvendig en spr@yte%.

A Ved bruk av kjemisk desinfiseringsmiddel, m& |®15s  Skyll alle lumen med en sproytepistol
instruksjonenefraprodusentenavdesinfiseringslgsningen (vannspreytepistol med et statisk vanntrykk
falges. pa 2 bar) med kaldt avionisert vann.

@ 10s  Skyll deretter hele produktet under kaldt,
rennende, avionisert vann.

rengjeringen.

0_ Instruksjoner  fra  produsenten av  vaske-/
desinfiseringsmaskinen ma ogsa fglges.

' For eksempel: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
2 Medisafe MED100.33



AUTOMATISK

Fglgende automatiserte prosess' kan brukes for a
oppna et A0-niva pa 3000:

(2 min  Forhandsskyll med kaldt springvann?.
Terk

M5min  Rengjgr ved 55 °C med springvann? og
0,5 % rengjgringslgsning.
Terk

&3 min  Skyll og ngytraliser med kaldt
avmineralisert vann?®.
Tork

(2 min  Skyll med kaldt avmineralisert vann?.
Terk

3 min Utfgrtermisk desinfisering (endelig skylling)
med avionisert vann ved minst 93 °C.
Tork

() 20 min. Terk ved 100 °C.

(minst)

©) INSPEKSJON

MANUELL

@ IKKE BRUK en prosedyre med ultralydbad med
handstykkene: Det kan gdelegge produktene.

Fglgende prosess er KUN beregnet pa EMS PIEZON®-
instrumenter og filholdere:

™®15s For produkter med Iumen ma alle
lumen skylles med en sprgytepistol
(vannsprgytepistol med et statisk vanntrykk
pa 2 bar maksimalt) med kaldt springvann.

™ 10 min Legg produktene i en metallsil, og soniker i
en 0,5 % rengjeringslgsning av Neodisher” i
avionisert vann ved 40 °C®. Pass pa at alle
lumen er fylt med rengjgringslgsning (bruk
en sprgyte om ngdvendig).

®15s  Skyll alle lumen med en sproytepistol
(vannsprgytepistol med et statisk vanntrykk
pa 2 bar maksimalt) med kaldt avionisert
vann.

™10s  Skyll deretter hele produktet under kaldt,

rennende, avionisert vann.

@) DESINFISER

0 ASP CIDEX® OPA-Igsningen skal brukes uten
utvanning, innenfor bruks- og oppbevaringstiden
og i samsvar med produsentens advarsler og il
bruksanvisning.

@ 5min Senk produktet helt ned i CIDEX® OPA-
Ipsning ved minst 20 °C. P4se at alle lumen
fylles med desinfiseringslgsning (bruk om
ngdvendig en sproyte).

™1 min ASP  CIDEX® OPA-desinfiseringsmidlet

(hver krever totalt tre skyllinger. Hold produktet

skyling)  helt nedsunket og bruk store mengder®
friskt vann.

Ikke bruk vannet pa nytt til skylling eller til andre
formal. Rester av desinfiseringsmidler kan ha alvorlige
bivirkninger.

‘%) TBRKING

Tork lumen og hele produktet med en luftpistol
§tr|>ékklt§ft) til det ikke er noe fuktighet igjen (synlig eller
gloart).

A\ Hvis det fremdeles er synlige flekker pa delen etter rengjering/desinfisering, ma hele rengjgrings-/
desinfiseringsprosedyren gjentas. Deler med synlige skader, hakk/avskallinger eller korrosjon eller som er bgyd ut
av form, ma avhendes (de kan ikke brukes lenger). Kontroller ogsa integriteten til O-ringer og pakninger og erstatt
dem hvis de er skadet eller har mistet formen.

0 Kontroller at delen er helt tgrr. Hvis det oppdages fuktighet, ma denne fjernes med en luftpistol (ren trykkluft).
Tork lumen og hele delen til det ikke er noe fuktighet igjen (synlig eller fglbart).

! For eksempel: Miele Professional G 7836 CD med Miele Rack E429
82 2 kaldt springvann = 16 °C +/- 2 °C
S kaldt avmineralisert vann = 20°C +/- 2 °C

4 For eksempel: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
5 For eksempel: Bandelin, Sonorex 1028K, 35kHz
6 f.eks. 2 gallons



%) PAKKING

A\ Bare rengjorte og desinfiserte deler kan steriliseres.

A\ Effektiv sterilisering kan bare foretas pa helt tgrre produkter. Kontroller at alle deler (innvendige lumen og alle

overflater) er helt tgrre far montering og pakking.

Far sterilisering méa delene settes sammen og legges i en egnet steriliseringspakke.

AIRFLOW MAX £3

V=~
~

PERIOFLOW 2
e ccm——

0 AIRFLOW® og PERIOFLOW® handstykker:
Ny montering er ikke ngdvendig

o
e

0 PIEZON® Endochuck:

Sett fgrst pa igjen den lille O-ringen (pakningen), og
skru varsomt pa holdebolten uten a trekke til.

Pakk produktene i enkle eller doble poser:

+ egnet for fuktig varmesterilisering med forvakuum,
* i samsvar med ISO 11607-1 eller EN 868,

+ som taler 138 °C,
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0 PIEZON® handstykker:

Sett forst pa igjen O-ringen og sett deretter lysfgringen
inn i dysehetten og skru den pa handstykket.

T

0 PIEZON® instrumenter med CombiTorque®:

Sett paigjen det opprinnelige instrumentet med dets
CombiTorque®.

- 0g med tilstrekkelig damppermeabilitet (f.eks. Wipak STERIKING flatruller type R43 og R44).

(&) STERILISERING

A Sterilisering méa utfgres rett etter rengjgring/
desinfisering.
Bruksmgnsteretsomerdefinertavautoklavprodusenten,
ma folges.

@ IKKE overskrid

+ Maksimalt antall tillatte steriliseringssykluser.

* En steriliseringstemperatur pa 138 °C og en holdetid
pa 20 min.

@ IKKE bruk en sterilisator av klasse N til a behandle
PIEZON® handstykker for gjenbruk.

@ IKKE bruk varmluftsterilisering 0g
radiosteriliseringsprosedyrer: de gdelegger produktene.

Vat varmesterilisering av produkter skal utfgres i
henhold til ISO 17665 og ma oppfylle kravene i de
respektive landene.

Felgende validerte prosess med fuktig varme (damp)
med forvakuum kan brukes til alle EMS-produkter
pakket i egnede enkle eller doble poser:

Parametere for forvakuumsyklusen med vat varme:

+ 3 forvakuumfaser

« Trykk pa 3 bar!

+ 100 % fuktighet

« Temperatur pa 132 °C

P 3MIN o detid (full syl
(minimum) TOIdel (full syklus)

- (M 20min

(mMinimum) Torking

A\ Deterbrukerenspliktasikreatgjenbruksbehandlinger,
inkludertressurser,materialerogpersonell,kanoppnade
ngdvendige resultatene og at de opprettholdes over tid:
Oppdatering av valideringen av gjenbruksbehandlingen
er brukerens ansvar.

@”} OPPBEVARING
0 Oppbevar steriliserte instrumenter ved en temperatur pa 5 °C til 40 °C i et:
* tort,
* rent

* 0g stevfritt miljg.

T Absolutt trykk
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PRZED UZYCIEM

Prosze zapoznac sie z niniejszymi instrukcjami, gdyz zawieraja
oneinformacje natemat wszelkich istotnych szczegétow oraz
procedur. Szczegdlng uwage nalezy zwrécié na informacje
dotyczace srodkéw ostroznosci.

Instrukcja ta powinna zawsze znajdowac sie w zasiegu reki.

A Zalecenia znajdujgce sie w niniejszej instrukcji dotyczg
wytacznie urzgdzen, do ktérych zostaty dotgczone.

Aby zapobiec obrazeniom osoéb lub uszkodzeniom mienia,
prosze przestrzegac¢ odpowiednich dyrektyw i symboli.

Ta instrukcja jest zgodna z zaleceniami RKI - Robert Koch
Institut z Niemiec

Wersja anglojezyczna niniejszego podrecznika jest wersjg
gtéwnag, na podstawie ktdérej wykonano ttumaczenia. W razie
jakichkolwiek rozbieznosci wigzacy jest tekst angielski.

URZADZENIA | PRZEWODY REKOJESCI

A Ponizsze instrukcje zostaty zatwierdzone dla wszystkich produktéw i urzadzer stomatologicznych firmy EMS, przeznaczonych
do wielokrotnego uzytku. Pozostaje w gestii wiasciciela upewnienie sie, ze rzeczywiste wykorzystanie sprzetu, materiatow i personelu
w miejscu ich pracy jest zgodne z oczekiwanymi rezultatami. Wymaga to kontrol i/lub kontroli z rutynowym monitoringiem przebiegu
procesu. Kazde odstepstwo od przytoczonych w niniejszym dokumencie instrukcji postepowania powinno zosta¢ odpowiednio
skontrolowane oraz ocenione pod katem efektywnosci i potencjalnych skutkéw niepozgdanych.

2 WYCZYSC

Przetrzyj powierzchnie wilgotng Sciereczkg az
wszystkie widoczne zanieczyszczenia zostang usuniete.

© ZDEZYNFEKUJ

Przetrzyj powierzchnie 70% alkoholem izopropy-
lowym lub Sciereczkg dezynfekujaca o sprawdzone;j
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Urzadzenia AIRFLOW® i PIEZON®

WPROWADZENIE

Handy

Zestaw PIEZON® do unitu

skutecznosci.

A Postepuj zgodnie z instukcjami dostarczonymi

przez producenta srodka dezynfekujgcego.
A Nie uzywaj CaviWipes™. Powodujg zniszczenia
produktéw EMS.

EMS zaleca przestrzeganie zasad czyszczenia, dezynfekcji,
pakowania do procedur sterylizacji i sterylizacji zgodnie z ISO
17664.

o Zawsze zgtaszaj niepozgdane zdarzenia zwigzane z
konserwacja urzgdzenia bezposrednio do EMS.

A Przed pierwszym uzyciem produkty musza by¢ oczyszczone,
zdezynfekowane i jesli ma to zastosowanie, wysterylizowane. Nie
konserwuj produktéw ponad dozwolong liczbe cykli sterylizacji.
Aby wymienié, odnies$ sie do rozdziatu ,Okres eksploatacji” w
niniejszej instrukcji.

A Stezenia i czas oddziatywania okreslone przez producenta
Srodka czyszczgcego i dezynfekujgcego muszag byc
przestrzegane.

A Pamietaj, ze sterylizacja nie moze zostac osiggnieta,
dopoki elementy montazowe nie zostang wyczyszczone i
zdezynfekowane.

Jesli czesc tych instrukcji nie jest jasna lub wydaje sie
niewystarczajqca, nie wahaj sie skontaktowac/poinformowac
EMS.

o Uzytkownicy powinni rowniez przestrzega¢ wszelkich wymogoéw prawnych obowigzujacych w ich kraju, a takze przepisow

sanitarnych obowiazujacych w szpitalu lub klinice.

Dotyczy to zwtaszcza dodatkowych wymagan dotyczacych dezaktywacji prionow.

OKRES EKSPLOATACJI

Produkty zostaty zaprojektowane do duzej liczby cykli
sterylizacji. Materiaty uzyte doich produkcjizostaty odpowiednio
wybrane. Jednak przy kazdym ponownym przygotowaniu do
uzycia beda wystepowac naprezenia termiczne i chemiczne,
kiore bedg powodowaty starzenie sie produktow.

Zawsze wymieniaj produkty, ktére wykazujg oznakizuzycia
lub wczesnej degradacji, niezaleznie od niewykorzystanej
liczby cykléw sterylizacji.

SYMBOLE

A Rekojesci EMS nie wolno smarowac ani w zaden
inny sposob narazac¢ na dziatanie oleju, bezposrednio lub
posrednio.

@ NIE poddawaj produktéw dziataniu temperatur
przekraczajacych 138°C.

Trwatosé: sprawd? Instrukcje Obstugi Produktu.

A Uwaga/Niebezpieczenstwo
Ryzyko uszkodzenia lub obrazen

Uwaga
Przydatne dodatkowe informacje i wskazowki

@ Zabroniony

0 @ Ubierz srodki ochrony osobistej

@ Refer to instruction manual

%l Nadaje sie do sterylizacji w autoklawie do 135°C

LR | Nadaje sie do dezynfekcji termicznej

@Wymagany czas
Skréty uzywane: min (minuta); s (sekunda)



KONSERWACJA

01 02 03 o4 05 06 07 08
PRZYGOTUJ WYCZYSC ZDEZYNFEKUJ WYSUSZ SPRAWDZ  ZAPAKUJ WYSTERYLIZUJ PRZECHOWAJ

VIO

v) PRZYGOTUJ

() 20 s - Natychmiast po uzyciu, przeptucz otwor wlotowy rekojesci/intrumentu.
Duze zanieczyszczenia musza by¢ usuniete od razu po uzyciu.

Bezpiecznie przenies do miejsca konserwacji, aby unikngc¢ jakiegokolwiek uszkodzenia produktu, zanieczyszczenia
srodowiska lub 0séb przeprowadzajgcych proces konserwacii.

A\ ® Oczyszczanie powinno byé wykonane w przeciggu 1 godziny od zakoriczenia uzytkowania.
O @ Ubierz srodki ochrony osobistej zgodnie z tym co przygotowujesz.

% ;
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s AIRFLOW MAXEX
p l
H PERIOFLOWES &
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@ Rekojesci AIRFLOW® i PERIOFLOW®: @ Rekojesci PIEZON®:
ZaWSEe udroznij przeéﬂryw rekojesci z piasku i sprawdz Zdejmij wszystkie zainstalowanie urzagdzenia. Zdejmij nasadke
czy oba otwory (wody i powietrza) sa czyste, zanim na koncowke i rozseparuj prowadnice $wiala i uszczelke (o-ring).

przejdziesz do nastepnego kroku. Uzyj Easy Clean.

o Endochuck PIEZONE®: 0 Instrumenty PIEZON® w kluczu CombiTorque®:
Wyjmij osadzony pilnik. Oddziel koricowke PIEZON® i klucz CombiTorque® ale trzymaj
Usun gwint i zdejmij matg uszczelke (o-ring). kazda oryginalng koncowke razem z kluczem CombiTorque®

podczas catego czasu uzytkowania.

Kazdy produkt moze by¢ oczyszczony manualnie lub automatycznie przez zmywarke lub dezynfektor.
Dla optymalnej wydajnosci | Zywotnosci, EMS zaleca stosowanie automatycznej myjni-dezynfektora (WD)
zgodnego z ISO 15883.

'qukqjeéci EMS nie wolno smarowac ani w zaden inny sposob narazac¢ na dziatanie oleju, bezposrednio lub
posrednio.

AUTOMATYCZNA MANUALNA

(7 (%) WYCZYSC, ZDEZYNFEKUJI (7)) WYCZYSC
O MehES b

0 Myjnia-dezynfektor musi by¢ zgodna z ISO 15883 i | Nastepujgcy proces moze byé przeprowadzony z

musi mie¢ odpowiednie koszyki dla matych, delikatnych | kazdym produktem EMS:

produktéw i musi mie¢ podtaczenia do ptukania o srednicy | Wyszczotkuj urzadzenia w roztworze 0.5% neodisher! w

okoto 16mm do przymocowania przyrzadu. dejonizowanej wodzie w temperaturze 40°C odpowiednig
szczotkg z miekkim wtosiem?, do momentu usuniecia

Odpowiednio wtéz przyrzady do przeznaczonego dla nich | Wszystkich widocznych zanieczyszczen.

miejsca, przytacz je wszystkie do odpowiednich ztgczy |0 15's Dla przyrzadow z wlotami - wyptucz wszystkie

myjacych i rozpocznij automatyczny cykl czyszczenia. wloty dmuchawkg (wodna dmuchawka ze

o statycznyén powietrzem o cisnieniu 2 baréw) z

: AWnies A i zimng woda.

m -n'\il_adlgiymrcg\li\f[glreaz przestrzegad instrukeji producenta ™ 15 min Umiesc przyrzad w 0,6% roztworze neodisher’

y) y : z dejonizowang wodg o temperaturze 40°C.

. . . . Upewnij sie, ze wszystkie otwory sg napetnione

A W przypadku uzywania chemicznego srodka ptynem do czyszczenia (uzyj strzykawki, jezeli
dezynfekujgcego, postepuj zgodnie z instrukcjami jest to konieczne).

zatgczonymiprzez producentaroztworu dezynfekujgcego. | ® 15 s Przeptucz wszystkie otwory dmuchawka (wodna

dmuchawka ze statycznym powietrzem o
cisnieniu 2 baréw) z zimng dejonizowang woda.
®10s Przeptucz caty przyrzad pod  zimna,

" Na przyktad: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg dejonizowang woda biezaca.
?Medisafe MED100.33 85




AUTOMATYCZNA

Ponizszy zautomatyzowany proces' moze by¢ uzyty
do osiggniecia poziomu A0 3000:

&2 min  Wstepnie oczys¢ wodg z kranu?.
Osusz
®5min  Oczys$é w temperaturze 55°C wodg z kranu?
i 0,5% roztworem do czyszczenia.
Osusz

3 min Przeptucz i zneutralizuj zimng
demineralizowang woda®.
Osusz

M2 min Przeptucz zimng demineralizowang woda?.
Osusz

3 min Przeprowad? termiczng dezynfekcje (ostatnie
ptukanie) dejonizowang woda przy minimalnej
temperaturze 93°C.
Osusz

(20 min Osusz w temperaturze 100°C.

(conajmniej)

©,) SPRAWDZ

MANUALNA

@ NIE poddawaj rekojesci zadnym procedurom z
myjkami ultradzwiekowymi: moze to zniszczy¢ przyrzad.
Nastepujgcy proces jest przeznacznony TYLKO dla
koncowek EMS PIEZON® i dla uchwytéw do pilnikéw:
™®15s Dla produktéw z otworami: przeptucz
wszystkie otwory dmuchawka (wodna
dmuchawka ze statycznym powietrzem
o cisnieniu nie wiecej niz 2 bary) z zimng
woda z kranu. . .
™ 10 min Wiozprodukty dometalowegokoszykaipoddaj
dziataniu myjki dzwiekowej uzywajgc 0,56%
roztworu neodisher* z wodg dejonizowang w
temperaturze 40°C®. Upewnij sig, ze wszystkie
otwory sg wypetnione ptynem do czyszczenia
(uzyj strzykawki, jezeli jest to konieczne).

™15s Wyptucz  wszystkie  otwory  uzywajac
dmuchawki ~ (wodna  dmuchawka ze
statycznym powietrzem o cisnieniu nie wiecej
niz 2 bary) z zimng dejonizowang woda.

™10s Wyptucz caty produkt pod zimng

dejonizowang woda.

(@) ZIDEZYNFEKUJ

0 Roztwor ASP CIDEX® OPA musi by¢ stosowany
w postaci nierozcienczonej, w okresie przydatnosci i
trwatosci oraz zgodnie z ostrzezeniami producenta i
instrukcjg uzytkowania.

™ 5min Calkowicie zanurz produkt w roztworze
CIDEX® OPA o minimalnej temperaturze
200C. Upewnij sie, ze wszystkie otwory sa
wypetnione ptynem do dezynfekgji (YJZyj
strzykawki, jezeli jest to konieczne).

™1 min Ptyn dezynfekcyjny ASP CIDEX® OPA

(kazde wymaga 3-krotnego ptukania: trzymaj

ptukanie)  produkt catkowicie zanurzony i uzywaj duzej

llosci Swiezej wody.
Nie uzywaj wody ponownie do ptukania ani do innych

celéw. Pozostatosci srodka dezynfekujgcego moga
spowodowac powazne skutki uboczne.

%) WYSUSZ

Uzyj powietrza z dmuchawki (sprezone powietrze)
aby catkowicie osuszy¢ otwory i caly produkt az nie
bedzie zadnych pozostatosci wody (widocznych lub
wyczuwalnych).

AJezelipooczyszozeniu/dezynfekcji,zanieczyszozenia sgwcigzwidocznenaprodukcie, caty procesoczyszczania/
dezynfekcji musi by¢ powtdrzony. Produkty z widocznymi uszkodzeniami, odpryskami, korozjg lub deformacja
muszg byc¢ wyrzucone (dalsze uzytkowanie nie jest dozwolone). Sprawdz réwniez integralno$¢ uszczelek (o-rings)
i wymien jezeli sg uszkodzone lub zdeformowane.

0 Upewnij sie, ze produkt jest zupetnie suchy. W przypadku zauwazenia pozostatosci wody, usun je uzywajac
dmuchawki (czyste, skompresowane powietrze). Catkowicie osusz otwory i caty produkt az nie bedzie zadnych
pozostatosci wody (widocznych lub wyczuwalnych).

" Na przyktad: Miele Professional G 7836 CD z Miele Rack E429
86 2 zimna woda kranowa = 16°C +/- 2°C
3 zimna, demineralizowana woda = 20°C +/- 2°C

4Na przyktad: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
5Na przyktad: Bandelin, Sonorex 1028K, 35kHz
5np. 2 galony



%) ZAPAKUJ

A Tylko uprzednio wyczyszczone i zdezynfekowane produkty moga by¢ wysterylizowane.

A\ skuteczna sterylizacja moze sie odby¢ tylko na catkowicie osuszonych produktach. Upewnij sie, ze wszystkie

czesci (otwory wewnatrz i wszystkie powierzchnie) sg catkowicie osuszone przed ich ztozeniem i zapakowaniem.

Przed sterylizacjg, produkty muszg by¢ zmontowane, gotowe do uzytku i umieszczone w odpowiednim opakowaniu

do sterylizacji.

I~
~—

AIRFLOW MAX &3

PERIOFLOW &2
e

0 Rekojesci AIRFLOW® i PERIOFLOW®:
Nie ma koniecznosci sktadania/montazu.

o
e

0 Endochuck PIEZON®:

Najpierw zatéz matg uszczelke (o-ring) a potem
delikatnie wkre¢ srube mocujacg, nie zaciskajac.
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0 Rekojesci PIEZON®:

Najpierw zatéz uszczelke (o-ring), nastepnie wtdz prowadnice

Swiatta do nasadki koncowki i przykrec do rekojesci.
g

0 Instrumenty PIEZON® w kluczu CombiTorque®:

Wt6z oryginalne koncowki do klucza CombiTorque®.

Zapakuj produkty do pojedynczych lub podwadjnych rekawodw do sterylizacji:

* nadajacych sie do sterylizacji prézniowej parg wodng,
» zgodnych z ISO 11607-1 lub EN 868,
+ odpornych na temperature 138°C

« i z odpowiednia przepuszczalnoscia dla pary wodnej (np. rolki Wipak STERIKING typu R43 i R44).

(&) WYSTERYLIZUJ

A Sterylizacja musi by¢ przeprowadzona zaraz po
oczyszczaniu/dezynfekgji.

Nalezy przestrzegac¢ sposobu umieszczania produktow
w autoklawie wedtug zalecen producenta autoklawu.

® NIE przekraczaé
+ maksymalnej liczby dozwolonych cyklow sterylizacji.
- temperatury sterylizacjiw 138°Ciczasuprzetrzymywania
20 min.

@ NIE uzywaj sterylizatoréw klasy N do konserwacji
rekojesci PIEZON®.

@ NIE stosuj procedur sterylizacjigorgcym powietrzem
i falami radiowymi: niszczg one produkty.

Sterylizacja produktéw parg wodng powinna sie odbywac
zgodnie z ISO 17665 i odpowiednimi wymogami kraju.

(| ) PRZECHOWAJ

Prézniowa sterylizacja parg wodng moze by¢ uzyta z
kazdym produktem EMS zapakowanym w odpowiedni
pojedynczy lub podwojny rekaw:

Parametry do prozniowego cyklu pary wodnej:
3 cykkle prozni

+ Cisnienie 3 bary'

+ Wilgotnos¢ 100%

+ Temperatura 132°C
(M3 min
(minimum)

- D20min g gzenie
(minimum)

Czas przetrzymywania (peten cykl)

A Uzytkownicy muszg upewni¢ sie, ze proces
konserwacji, w tym srodki, sprzet i personel, sg w
stanie osiggna¢ wymagane wyniki i je utrzymywac na
przestrzeni czasu. Uzytkownik jest odpowiedzialny
za zapewnienie, ze proces konserwacji jest stale
aktualizowany.

0 Przechowuj wysterylizowane produkty w temperaturze 5°C do 40°C w srodowisku:

* suchym,
* czystym,
* i wolnym od kurzu.

' Cisnienie bezwzgledne

87
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ANTES DE UTILIZAR

Leia atentamente as Instrugdes de Utilizagao, que explicam
todos os detalhes e procedimentos mais importantes. Preste
especial atengao as precaugdes de seguranga.

Tenha sempre as Instrugdes a mao.

A\ As presentes Instrugdes aplicam-se apenas ao
equipamento com o qual foram fornecidas.

De forma a evitar danos pessoais ou danos materiais, por favor,
respeite as respetivas diretrizes e simbolos.

As presentes instrugbes seguem as orientagdes do RKI - Robert
Koch Institut, Alemanha.

A versao inglesa deste manual € a versé&o original do mesmo, a
partir da qual foram efetuadas as diferentes tradugdes. Em caso
de discrepancias, a versao prevalecente é a inglesa.

DISPOSITIVOS E CABOS DA PECA DE MAO

A As seguintes instrugdes foram certificadas para todos os produtos reutilizaveis' dos equipamentos dentérios EMS. E da
responsabilidade do encarregado assegurar que o processamento seja verdadeiramente executado, utilizando o equipamento, os
materiais e os funcionarios nas instalagdes, de forma a alcangar o resultado desejado. Isto exige a validacéo e/ou a validagéo e
monitorizagao habitual do processo. Do mesmo modo, e relativamente as instru¢des aqui fornecidas, quaisquer alteracdes pelo
encarregado devem ser devidamente analisadas no que diz respeito a sua eficacia e aos potenciais efeitos adversos.

ﬁa

i LIMPEZA

Limpe a superficie com um pano molhado até que

EL |" - = toda a contaminag&o visivel seja removida.

A _E_ ] 3 . ~

(L) _ < DESINFECCAO

7, Sa= = \ . .. . . a4 o

| I \ Limpe a superficie com &lcool isopropilico 70% ou faga

A uma limpeza de desinfegao de eficacia comprovada.

— . A\ siga cuidadosamente as instrucdes fornecidas

Equipamentos AIRFLOW® Handy Kit PIEZON® na sua p?'O fabricante da solug&o desinfetante.
e PIEZON® unidade A N&o utilize CaviWipes™. Danificam os produtos EMS.

INTRODUCAO

A EMS aconselha o cumprimento das instrugdes de limpeza,
desinfecéo, acondicionamento para a esterilizagdo e dos
procedimentos de esterilizagao de acordo com a norma ISO 17664.

0 Comunique sempre todos os acontecimentos adversos
relacionados com o reprocessamento do equipamento
diretamente a EMS.

A Os produtos devem ser limpos, desinfetados e, caso seja
necessario, esterilizados antes da sua primeira utilizagao. Nao
reprocesse 0s produtos mais vezes do que o nimero de ciclos
de esterilizagdo autorizados. Para substituigdes, consulte a
secgao "Vida util" das presentes Instrugdes.

A\ Dever ser tidos em conta os tempos de concentragéo e de
contacto relativamente a limpeza e desinfegéo especificados
pelo fabricante.

A\ Lembre-se de que a esterilizagao n&o podera ser realizada
a nao ser que o conjunto de componentes seja limpo e
desinfetado previamente.

Caso alguma parte das presentes instrugdes nédo esteja
suficientemente clara ou parega inapropriada, ndo hesite em
contactar/informar a EMS.

o Os utilizadores também devem ter atengao a quaisquer disposi¢oes legais aplicaveis nos seus paises, assim como as

normas de higiene em vigor no hospital ou clinica.

Isto aplica-se especialmente as disposigoes adicionais relativas a inativagao de prioes.

VIDA UTIL

Os artigos foram concebidos para um elevado numero
de ciclos de esterilizagdo. Os materiais utilizados na sua
fabricacdo foram selecionados em conformidade. No
entanto, a cada nova preparagao para utilizacao, as tensoes
térmicas e quimicas resultam no desgaste dos produtos.

Substitua sempre os produtos que apresentem sinais de
desgaste ou deterioragao precoce, independentemente do
numero de ciclos de esterilizagdo que nao foram utilizados.

SIMBOLOS

A ps pegas de mdo EMS ndo devem ser lubrificadas ou
expostas a 6leo direta ou indiretamente.

@ NAO exponha os artigos a temperaturas que excedam
0s 138°C.

Duracao: consulte as Instrugdes de Utilizagao do artigo.

A Atengé&o / Perigo o
Risco de danos materiais ou lesédo

o Tenha em atencao y .
Informagoes adicionais e sugestdes Uteis

@ Proibido

0 @ Utilize equipamento de protegao individual

" Doravante denominado "produtos”.

@ Consulte 0 manual de instrugdes
fitil Esterilizavel até 135°C no autoclave

R | Adequado para desinfegéo térmica

@ Tempo necessario
Abreviaturas utilizadas: min (minuto); s (segundo)



PROCEDIMENTO

O1PREPARAR 02LIMPAR  O3DESINFETAR  O4SECAR  OSINSPECIONAR 06 ACONDICIONAR 07 ESTERILIZAR 08 ARMAZENAR

VIO

V) PREPARAR

() 20 s - Imediatamente apds a utilizagao, limpe o limen da pega manual/instrumento com agua.
Deve remover-se a maior sujidade imediatamente apds a aplicagao.

Efetue o transporte em seguranca para a area de processamento de modo a evitar quaisquer danos aos produtos,
contaminagao do ambiente ou das pessoas envolvidas no procedimento do reprocesso.

A\ ® Alimpeza deve ser realizada dentro de 1 hora apds a utilizagao.
O @ Utilize equipamento de protecéo individual de acordo com o tipo de preparagéo.

09‘:
s AIRFLOW MAXE
‘J! D

r:%J

N PERIOFLOWES & Q

o Pegas manuais AIRFLOW® e PERIOFLOW?®: o Pecas manuais PIEZON®:
Execute sempre a desobstrucao de p6 da peca Retire quaisquer aparelhos instalados.
manual e remova ambos os limenes (agua e po) Remova a tampa e separe o guia de luz da anilha
antes do procedimento. Utilize o Easy Clean. ’

o B

N ° =
@ riEzoNEndochuck: @ tquipamentos PIEZON® com CombiTorque®:
Remova quaisquer equipamentos instalados. Separe o equipamento PIEZON® do CombiTorque® mas
Remova o parafuso e retire a pequena anilha. mantenha o equipamento original e o CombiTorque®

juntos ao longo das suas vidas Uteis.

Qualquer artigo pode ser limpo manual ou automaticamente numa maquina de lavar ou num desinfetador.

A EMS recomenda a utilizagao de uma maquina de lavar-desinfetar automatica (WD) compativel com a norma
ISO 15883 para obter uma eficacia e uma vida atil maximas.

A\ As pegas de mao EMS nao devem ser lubrificadas ou expostas a 6leo direta ou indiretamente.

AUTOMATICO ) MANUAL
"3)@) %) LIMPAR, DESINFETARE SECAR (7 LIMPAR

0 A méquina de lavar-desinfetar deve estar em | O processo seguinte pode ser realizado com
conformidadecomanormalS0O 15883, com cestos proprios | gualquer artigo EMS: ) _
para comportar pequenos produtos frageis e conexdes de | Escove os aparelhos com uma solugdo de limpeza de

lavagem com um didmetro de aproximadamente 16mm | 0.5% de neodisher' dissolvida em agua desionizada a
para a fixagao do limen do produto. 40°C utilizando uma escova de pelo macio? até que todos

os residuos visiveis tenham sido removidos.

Coloque corretamente o produto no suporte adequado, |®15s  Paraprodutos com limenes, limpartodos os

ligue todos os Iimenes as conexdes de lavagem e inicie a lumenes com um pulverizador (pulverizador
limpeza automatica de jato de dgua com uma pressao estatica

de 2 bar) com &gua corrente fria.

. . ~ (® 15 min Cologue o artigo numa solugéo de 0,5% de
0 Também devem ser observadas as instrugdes do neodisher' dissolvido em agua desionizada a

fabricante relativamente a maquina de lavar-desinfetar. 40°C. Certifique-se de que todos os limenes
A o , o estdo cobertos com a solugdo de limpeza
Em caso de utilizacdo de um desinfetante quimico, (caso seja necessario utilize uma seringa).
siga cuidadosamente as instrugbes fornecidas pelo| (@155  Limpe todos os Iimenes enxaguando-os
fabricante da solugao desinfetante. com um pulverizador (pulverizador de jato

de dgua com uma pressao estética de 2 bar)
com agua desionizada fria.

®10s Limpe o produto por completo em &gua
desionizada corrente fria.

' Por exemplo: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg

2 Medisafe MED100.33 89



AUTOMATICO

O seqguinte procedimento automatico' pode ser

utilizado para alcancar um nivel AO de 3000:

M2 min Faga uma pré-limpeza com agua corrente
fria?.
Drenar

&5 min  Limpe a 55°C com agua corrente a 55°C? e
uma solugéo de limpeza de 0,5%.
Drenar

3 min Limpe e neutralize com agua
desmineralizada fria®.
Drenar

2 min Limpe com &gua desmineralizada fria®.
Drenar

3 min Realize uma desinfegdo térmica (limpeza
final) com agua desionizada a, no minimo,
93°C.
Drenar

() 20 min Secar a 100°C.
(pelo menos)
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O, INSPECIONAR

MANUAL

@ NAO utilize qualquer procedimento de limpeza
de banho com ultrassom nas pecas manuais: pode
destruir os produtos.

O sequinte procedimento é destinado APENAS para

equipamentos EMS PIEZON® e suportes de limas:
®15s

Para produtos com lUumenes enxague
todos os lumenes com um pulverizador
(pulverizador de agua a jato com pressao
de dgua estatica de ndo mais do que 2 bar)
com agua corrente fria.

™ 10 min Coloque os produtos numa peneira metalica
e passe num aparelho de ultrassom numa
solugdo de limpeza de 0,5% de neodisher *
com agua desionizada a 40°C®. Certifique-
se de que todos os lUmenes estédo cobertos
com a solucdo de limpeza (caso seja
necessario utilize uma seringa).

Limpe todos os lumenes enxaguando com
um pulverizador (pulverizador de jato de
agua com uma pressao de agua estatica
de ndo mais do que 2 bar) com A&gua
desionizada fria.

Limpe o produto por completo em agua
desionizada corrente fria.

(@) DESINFECCAD

0 A solugdo ASP CIDEX® OPA deve ser utilizada em
estado puro, no periodo da sua utilidade e prazo de
validade e em conformidade com as adverténcias e
instrugbes de utilizagao do fabricante.

™15s

®10s

™ 5min Mergulhe por completo o artigo na solugéo
CIDEX® OPA, no minimo a 20°C. Certifique-
se de que todos os lUmenes ficam cobertos
com a solucdo desinfetante (caso seja
necessario utilize uma seringa).

@ 1min O desinfetante ASP CIDEX® requer um

(cada numero total de trés lavagens: mantenha

lavagem) o artigo totalmente imerso e utilize uma

elevada quantidade® de agua limpa.

N&o reutilize a agua da lavagem para quaisquer outros
efeitos. Os residuos do desinfetante podem originar
graves efeitos secundarios.

‘% SECAR

Utilize uma pistola de ar (ar comprimido) para secar
por completo os lumenes e todo o produto até que nao
existam mais residuos de agua (visiveis ou percetiveis).

A\ Se persistirem as manchas visiveis no artigo apés a limpeza/desinfecao, deve repetir-se o procedimento de
limpeza/desinfecdo por completo. Produtos com danos visiveis, com lascas/escamas, corrosdo ou deformagao
devem ser descartados (ndo é permitido continuar a utiliza-los). Verifiqgue também a integridade das anilhas e
juntas e substitua-as caso estejam danificadas ou deformadas.

o Confirme que o produto esta completamente seco. Caso detete residuos de agua, remova-os utilizando uma
pistola de ar (ar comprimido para limpeza). Seque por completo os lUmenes e todo o produto até que nao existam

mais residuos de agua (visiveis ou detetaveis).

! Por exemplo: Miele Professional G 7836 CD com Miele Rack E429
2 Agua corrente fria = 16°C +/- 2°C
8 Agua desmineralizada fria = 20°C +/- 2°C

4 Por exemplo: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
5 Por exemplo: Bandelin, Sonorex 1028K, 35kHz
5, por exemplo, 2 galdes



%) ACONDICIONAR

A Apenas podem ser esterilizados os produtos que tenham sido limpos e desinfetados previamente.

A\ Apenas pode ser realizada uma esterilizagdo eficaz em artigos completamente secos. Assegure-se de que cada
parte (Iimenes internos e quaisquer superficies) esta completamente seca antes de montar e acondicionar novamente.
Antes da esterilizagéo, os produtos precisam de ser montados novamente de modo a estarem prontos para serem
utilizados e colocados em embalagens proprias para a esterilizacao.

AIRFLOW MAX £3

/=~
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PERIOFLOWE2
SU R —

0 Pecas manuais AIRFLOW® e PERIOFLOW®:
N&o necessita de remontagem.

o
e

0 PIEZON® Endochuck:

Primeiro, recoloque a anilha pequena (junta) e depois
aparafuse cuidadosamente o parafuso de fixagdo sem

apertar demasiado.
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&
&

&

&
oS &

F
.r,\""

o

0 Pegas manuais PIEZON®:

Primeiro, recologue a anilha, depois cologue o guia
de luz na tampa e aparafuse-o na pega manual.

T

0 Equipamentos PIEZON® com CombiTorque®:

Reinstale o aparelho original no seu CombiTorque®.

Acondicione os seus produtos numa bolsa individual ou dupla:

* propria para esterilizagao pré-vacuo com calor humido,
« em conformidade com a ISO 11607-1 ou a EN 868,
* resistente até 138°C,

e com uma permeabilidade adequada ao vapor (por exemplo, cilindros planos Wipak STERIKING Tipo R43 e R44).

:f\:‘_:l ESTERILIZAR

A A esterilizagao deve ser realizada imediatamente
apos a realizagao da limpeza-desinfecao.

O padrdo de carga definido pelo fabricante do autoclave
tem de ser cumprido.

@ NAO exceder

* 0 numero maximo de ciclos de esterilizagdo
permitidos.

+ uma temperatura de esterilizagdo de 138°C, mantida
durante 20 min.

@ NAO utilize um esterilizador de classe N para
reprocessar as pegas manuais PIEZON®.

@ NAO utilize uma esterilizagdo de ar quente e
procedimentos de radioesterilizacao: eles destroem os
artigos.

A esterilizagdo de produtos com calor humido deve
ser realizada de acordo com a norma ISO 17665 e em
conformidade com as respetivas disposicdes do pais.

J ) ARMAZENAR

o Armazene os artigos esterilizados a temperaturas de
+ ambiente seco,

* limpo,

« e livre de po.

! Pressé&o absoluta

Oprocessode pré-vacuocom calor humido (vapor) pode
ser utilizado com qualquer produto EMS acondicionado
nas bolsas individuais ou duplas apropriadas:

Parametros para o ciclo de pré-vacuo com calor
humido:
+ 3fases de pré-vacuo
+ Pressao de 3 bar!
Humidade de 100%
« Temperatura de 132°C

- M3 min

(minimo) ~ 1éMpo de espera (ciclo completo)

+ (D20min gecqy
(minimo)

A\ Os utilizadores devem assegurar-se de que 0S
procedimentos de reprocesso, incluindo os recursos,
materiais e de pessoal, sao capazes de alcangar os
resultados exigidos e manté-los ao longo do tempo:
é da responsabilidade do utilizador assegurar que
a validagao dos procedimentos de reprocesso seja
mantido atualizado em todos os momentos.

5°C a 40°C num:

91



92

INAINTE DE UTILIZARE

Cititi cu atentie aceste Instructiuni de operare deoarece ele
explica toate detaliile si procedurile cele mai importante.

Pentru a preveni vatamarea persoanelor sau deteriorarea
bunurilor, respectati directivele si simbolurile corespunzatoare.

Aceste instructiuni urmeaza recomandarile RKI - Robert Koch
Institut, Germania.

Acordati 0 atentie speciala precautiilor de siguranta.
Pastrati intotdeauna aceste Instructiuni la indemana.

Traducerile din acest manual sunt bazate pe versiunea in limba
engleza. In caz de neconcordan 4, versiunea obligatorie este
textul in limba engleza.

DISPOZITIVE S| CABLURI PENTRU PIESE DE MANA

A Instructiunile acestea sunt aplicabile numai echipamentelor
cu care au fost furnizate.

A Urmatoarele instructiuni au fost validate pentru toate produsele reutilizabile' ale dispozitivelor dentare EMS. Rémane
responsabilitatea institutiei care proceseaza de a se asigura ca procesarea, aga cum se realizeaza efectiv folosind echipamentele,
materialele si personalul din cadrul unitatii de procesare, obtine rezultatul dorit. Acest lucru necesita validarea si/sau validarea si
monitorizarea de rutind a procesului. De asemenea, orice abatere a institutiei care proceseaza de la instructiunile furnizate trebuie

evaluata corespunzator in legatura cu eficacitatea si potentialele efecte adverse.

i
P— “-._r
i fedd k¢
| \
I. arria 'I \

'

Dispozitivele AIRFLOW® si PIEZON® Handy

INTRODUCERE

2 CURATARE

Stergeti supfafata cu o lavetd umeda pana cand se
elimina orice contaminare vizibila.

© DEZINFECTARE

Stergeti suprafata cu alcool izopropilic 70% sau cu
servetele dezinfectante, cu eficacitate dovedita.

A Urmati cu atentie instructiunile furnizate de

Setul PIEZON® pe unitatea dvs. A producatorul solutiei de dezinfectare.

Nu utilizati CaviWipes™. Acesta deterioreaza
produsele EMS.

EMS recomanda respectarea procedurilor de curatare,
dezinfectare, ambalare pentru sterilizare si sterilizare conform
ISO 17664,

0 Intotdeauna raportati direct la EMS evenimentele adverse
legate de reprocesarea dispozitivelor.

A Produsele trebuie curatate, dezinfectate si, dacéa este cazul,
sterilizate inainte de prima utilizare. Nu reprocesati produsele
peste numarul autorizat de cicluri de sterilizare. Pentru inlocuire,
consultati sectiunea ,Duratéa de viatd" din aceste Instructiuni.

A Trebuie s& respectati concentratiile si timpii de contact
specificate/specificati de producéatorul agentului de curatare
sl dezinfectare.

A Retineti ca sterilizarea nu poate fi realizatd decat
dacd componentele ansamblului sunt mai intai curatate si
dezinfectate.

Daca parti din aceste instructiuni nu sunt clare sau par a fi
necorespunzatoare, nu ezitati sa contactati/informati EMS.

0 Utilizatorii trebuie sa respecte, de asemenea, toate cerintele legale aplicabile in tara lor, precum si reglementarile in

vigoare privind igiena din spitalul sau clinica respectiva.

Acest lucru se aplica in special in ceea ce priveste cerintele suplimentare pentru inactivarea prionilor.

DURATA DE VIATA

Produsele au fost concepute pentru un numar mare de cicluri
de sterilizare. Materialele utilizate la fabricarea lor au fost
selectate n consecinta. Cu toate acestea, cu fiecare pregatire
reinnoitd pentru utilizare, solicitarile termice si chimice vor
ayea ca rezultat imbatranirea produselor.

Inlocuiti intotdeauna produsele care prezintd semne de
uzuré sau degradare timpurie, indiferent de numarul de cicluri
de sterilizare ramase neutilizate.

SIMBOLURI

A Piesele de ména EMS nu trebuie fie lubrifiate sau expuse
in mod direct sau indirect la ulei.

@ NU expuneti produsele la temperaturi care depasesc 138 °C.

Durata de viata: consultati Instructiunile de utilizare ale
produsului.

A Atentie/Pericol .
Risc de deteriorare a bunurilor sau de vatamare

Retineti ' ' o
Informatii suplimentare si sfaturi utile

@ Interzis

0 @ Purtati echipament de protectie personala

' Denumite in continuare ,produse”.

@ Consultati manualul de instructiuni

Sterilizabil la o temperatura de panala 135 °Cin
#autoclava

LR Potrivit pentru dezinfectare termica

@ Timp necesar
Abrevieri utilizate: min (minut); s (secunda)



PROCES

01PREGATIRE 02 CURATARE 03 DEZINFECTARE 04 USCARE 05INSPECTARE 06 AMBALARE 07 STERILIZARE 08 DEPOZITARE

VIO

v') PREGATIRE
(™ 20 s - Imediat dupa utilizare, clatiti cu apa linia de lumen(e) a piesei manuale/instrumentului.

Murdaria grosiera trebuie indepartata imediat dupa aplicare.

Transportatiin sigurantain zona de reprocesare pentru a evita orice deteriorare a produselor, contaminarea mediului
sau a persoanelor implicate in procesul de reprocesare.

A\ ® Curétarea trebuie efectuata in termen de 1 ora de la utilizare.
O @ Purtati echipament de protectie personala in conformitate cu tipul de pregatire.

e&'
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0 Piesele de mana PIEZON®:

r:?’-l

@ Piesele de mana AIRFLOW® si PERIOFLOW®:

Inainte de a continua, curatati intotdeauna pudra de
pe piesa de mana si verificati ambele lumene (apa
si pudrd) pentru a va asigura ca nu sunt infundate.
Utllizati Easy Clean.

o Mandrina endodontica PIEZON®:

AIRFLOW MAXEX

&

PERIOFLOWEX

e —

Scoateti orice instrument instalat. S o
Scoateti capacul proeminentei si separati ghidajul de lumina si oringul.

=

0 Instrumentele PIEZON® cu CombiTorque®:

o

Separati Instrumentul PIEZON® si CombiTorque®, dar pastrati
fiecare instrument original si CombiTorque® impreuna pe tot
parcursul duratei lor de viata.

Scoateti orice pila instalata. '
Scoateti surubul si separati oringul mic.

Orice produs poate fi curatat manual sau automat folosind un dispozitiv de spalare sau de dezinfectare.
EMS recomanda utilizarea unui dispozitiv automat de spalare-dezinfectare (WD) conform ISO 15883, pentru
eficienta si durata de viata optime.

Piesele de mana EMS nu trebuie fie lubrifiate sau expuse in mod direct sau indirect la ulei.

AUTOMAT

CURATARE, DEZINFECTARE
SI USCARE

0 Dispozitivul de spélare-dezinfectare trebuie sa fie
conform cu ISO 156883, s& aiba cosuri potrivite pentru a
pastra produse mici, frag|le precum si conexiuni pentru
clatire cu diametrul de aproximativ. 16 mm pentru
atasarea la lumenul produsului.

_ MANUAL
i) CURATARE

\/ \/

@)

Procesul urmator poate fi utilizat cu orice produs EMS:
Periati dispozitivele intr-o solutie de curatare de
neodisher' 0,5% in apa deionizata la o temperatura de 40
°C cu o perie moale potrivitd? pana cand toate reziduurile
vizibile au fost eliminate.

(155  Pentru produsele cu lumene, spélati cu jet
Amplasati corect produsul intr-un raft potrivit, conectati gg appua}\}gﬁgr'gr?&g%? Ccltajjgttoégl gggl pclit%l
’éoat’([)enl]lgigenele la conectorii de clatire si porniti curatarea presiune statica a apei de 2 bar) cu api rece
Y ’ de la robinet.

. . o in Puneti produsul in solutie de neodisher!
0 De asemenea, trebuie respectate instructiunile © 16 min 0,5% 'Cupapé deionizata la 0 temperatura de
producatorului dispozitivului de spalare-dezinfectare. 40 °C. Asigurati-vé ca toate lumenele sunt
umplute cu_solutie de curatare (utilizati o

A In cazul utilizérii dezinfectantilor chimici, urmati cu seringd dacd este necesar). .
atentie instructiunile furnizate de producatorul solutieide | @155  Clatiti toate lumenele prin spélare cu un pistol
dezinfectare. de pulverizare (pistol cu jet de apa, cu o presiune
statica a apei de 2 bar) cu apa deionizaté rece.
™10s Clatiti intregul produs sub jet de apa

' De exemplu: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
2 Medisafe MED100.33

deionizata rece.
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AUTOMAT

Procesul automat urmator' poate fi utilizat pentru
realizarea unui nivel AO de 3.000:

(M 2min Curéatati in prealabil cu apa rece de la
robinet?,
Scurgeti

&5 min Curatati la o temperaturad de 55 °C cu apa
de la robinet? si solutie de curatare 0,5%.

~ Scurgeti

&3 min Clatiti si neutralizati cu apa demineralizat
rece®.
Scurgeti

™2 min Clatiti cu apa demineralizata rece®.
Scurgeti

&3 min Efectuati dezinfectarea termica (clatire

finald) cu apa deionizata la o temperatura

de minimum 93 °C.
Scurgeti

(20 min Uscati la o temperatura de 100 °C.
(cel putin)

©) INSPECTARE

A\ In cazulin care dupa curatare/dezinfectare suntinca vizibile pete pe produs, trebuie repetata intreaga procedura
de curatare/dezinfectare. Produsele cu deteriorari vizibile, care pierd aschii/pelicule, ori prezintd coroziune sau
deformare trebuie eliminate (nu se permite continuarea utilizarii). Verificati, de asemenea, integritatea oringurilor a
garniturilor si inlocuiti-le daca sunt deteriorate sau deformate.
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MANUAL

@ NU utilizati nicio procedura de curatare a pieselor
de mana in baia de ultrasunete: acest lucru poate
distruge produsele.

Procesul urmator este destinat NUMAI _pentru
Instrumentele EMS PIEZON® si suporturile pentru pile:

®15s

Pentru produsul cu Ilumene, spalati
toate lumenele cu ajutorul unui pistol
de pulverizare (pistol cu jet de apa, cu o
presiune statica a apei nu mai mare de
2 bar) cu apa rece de la robinet.

™ 10 min Puneti produsele intr-o sitda de metal
si supuneti-le la vibratii ultrasonice n
solutie de curatare 0,5% de neodisher*
n apa deionizata la o temperatura de 40
°C®. Asigurati-va ca toate lumenele sunt
umplute cu solutie de curatare (utilizati o
seringa daca este necesar).

155 Clatiti toate lumenele prin spélare cu
ajutorul unui pistol de pulverizare (pistol cu
jet de apa, cu o presiune statica a apei nu
mai mare de 2 bar) cu apa deionizata rece.

™10s Clatiti intregul produs sub jet de apa

deionizata rece.

(©) DEZINFECTARE

0 Solutia ASP CIDEX® OPA trebuie sa fie utilizata
nediluata, in cadrul duratei sale de utilizare si de
pastrare si in conformitate cu avertismentele
producatorului si instructiunile de utilizare.

™ 5min Imersati complet produsul in solutie
CIDEX® OPA la o temperatura de minimum
20 °C. Asigurati-va ca toate lumenele sunt
umplute cu solutie dezinfectanta (utilizati o
. seringa daca este necesay). .
™ 1 min Dezintectantul ASP CIDEX® OPA necesita un
(fiecare total de trei clatiri: tineti produsul complet
clatire) imersat si utilizati un volum mare® de apa

proaspata.

Nu reutilizati apa pentru clatire sau in oricare alt scop.
Reziduurile dezinfectantului pot cauza efecte secundare
grave.

(% ) USCARE

Utilizati un pistol cu aer (aer comprimat) pentru a usca
complet lumenul si intrequl produs pana cand nu mai
raman reziduuri de apa (vizibile sau detectabile).

o Verificati ca produsul s& fie complet uscat. In cazul detectérii de reziduuri de ap3, eliminati-le prin utilizarea unui
pistol cu aer (aer comprimat curat). Uscati complet lumenul si intregul produs pana cand nu mai rdman reziduuri

de apa (vizibile sau detectabile).

' De exemplu: Miele Professional G 7836 CD cu Miele Rack E429
2 Apéa rece de la robinet = 16 °C +/- 2 °C
3 Apa demineralizata rece =20 °C +/- 2 °C

4 De exemplu: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
5 De exemplu: Bandelin, Sonorex 1028 K, 35 kHz
©De ex. 2 galoane (7,57 litri)



__:,.S-AMBALARE PENTRU STERILIZARE

A\ Numai produsele curatate si dezinfectate in prealabil pot fi sterilizate.

A\ Sterilizarea efectiva poate avea loc numai pe produsele uscate complet. Asigurati-va ca fiecare piesa (lumene

interne si orice suprafata) este perfect uscata inainte de reasamblare si ambalare.

Inainte de sterilizare, produsele trebuie sa fie reasamblate, gata de utilizare si puse in ambalaje de sterilizare corespunzatoare.
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AIRFLOW MAX E32

PERIOFLOW X
el

0 Piesele de mana AIRFLOW?® si PERIOFLOW?®:
Nu este necesara reasamblarea

o
e

0 Mandrina endodontica PIEZON®:

Reinstalati inti oringul mic (garnitura), apoi ingurubati
usor surubul de retinere fara sa strangeti.

Ambalati produsele in pungi unice sau duble:

-
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0 Piesele de mana PIEZON®:

Reinstalati intai oringul, apoi puneti ghidajul de lumina
in capacul proeminentel si ingurubati-I pe piesa de
mana.

T

0 Instrumentele PIEZON® cu CombiTorque®:

Reinstalati instrumentul original cu CombiTorque®-
ul propriu.

« corespunzatoare pentru sterilizare termica umeda cu previdare,

+ conforme cu ISO 11607-1 sau EN 868,
* rezistente la temperaturi de 138 °C,

- si cu permeabilitate corespunzatoare pentru aburi (de ex. rulouri plate Wipak STERIKING de tip R43 si R44).

:f\:‘_;l STERILIZARE

A\ Sterilizarea trebuie sa fie efectuats imediat dupa
curatare-dezinfectare.

Trebuie respectat modelul de incércare definit de
producatorul autoclavei.

@ NU depasiti

« numarul maxim de cicluri de sterilizare permise.

* temperatura de sterilizare de 138 °C si timpul necesar
de mentinere de 20 min.

@ NU utilizati un sterilizator de clasa N pentru
reprocesarea pieselor de mana PIEZON®.

@ NU utilizati procedurile de sterilizare cu aer fierbinte
si nici sterilizarea cu unde radio: acestea distrug
produsele.

Sterilizarea termica umeda a produselor trebuie

efectuatd in conformitate cu ISO 17665 si cu cerintele
specifice tarii respective.

(| ) DEPOZITARE

Procesul termic umed cu previdare (aburi) poate fi
utilizat cu orice produs EMS ambalat in pungi unice sau
duble corespunzatoare;

Parametrii pentru ciclul termic umed cu previdare:
+ 3 faze de previdare
Presiune de 3 bar'
+ Umiditate de 100%
« Temperatura de 132 °C

) %ﬁi%m Timp de mentinere (ciclu complet)
+ (D20min ygeare
(minim)

A\ Utilizatorii trebuie s se asigure ca procesele
de reprocesare, inclusiv resursele, materialele si
personalul, pot sa obtina rezultatele necesare si sa le
mentind in timp: este responsabilitatea utilizatorului
sa se asigure ca validarea procedurilor de reprocesare
este actualizata permanent.

0 Depozitati produsele sterilizate la o temperatura 5 °C - 40 °C intr-un spatiu:

* uscat,
* curat,
+ si fara praf.

' Presiune absoluta
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MEPEA UCMOJIb30BAHUEM

BHMMaTenbHO 03HaKOMBTECH C aHHOM MHCTPYKLMEN NO SKCnyaTaumum,
MOCKObKY B Heli cofepKaTcsl pa3bsiCHEHUS OTHOCUTENbHO Hanbornee
Ba)kHbIX HloaHCOB v npoueayp. O6paTtute ocoboe BHUMaHVe Ha
pasgen, rae NpUBeAeHbl Mepbl NPEAOCTOPOXKHOCTH.

[aHHas MHCTPYKUMS BCeraa AOMmMKHa ObiTb Y BaC Mof, PyKOW.

A [laHHasa MHCTPYKUMSA NpUMeEHNMa TOMbKO k 0bopyaoBaHuio B
KOMMIEKTe C KOTOPbIM OHa NOCTaBMAETCS.

Bo n3bexaHvie HaHeceHWst TpPaBM UIMU NPUYNHEHUSI MaTepuanbHOro
yuwepba BbinonHaTe TpeboBaHUS, U3NOXEHHbIE B hopme
COOTBETCTBYIOLLMX YKa3aHWUI 1 YCNOBHbIX 0603HAYeHU.

[laHHble MHCTPYKLUMKM cocTaBneHbl no pekoMmeHgaumamu RKI —
WHctuTyTa nm. Pobepta Koxa, Mepmanus.

AHMosA3bIYHas BEPCUSA 3TON MHCTPYKLMM MO JKCMNyaTaLuum ABnseTcs
OpWrMHanoM, ¢ KOTOPOro BbIMOSHEHbI NepeBoAbl Ha Apyrue S3biKu.
B cny4ae pa3HoYTEHUI OCHOBHOW SBNSETCS aHr0s3bl4HAsA BEPCUS.

AMMAPATbI U LUHYPBI 4719 HAKOHEYHUKOB

A M3noxeHHbIe HYKe MHCTPYKLMU NPYMEHUMbI KO BCEM KOMMOHeHTaM' o6opyaosaHusi EMS MHoropasosoro vcronb3oBaHusi. OTBETCTBEHHOCTb
3a ka4yecTBO MpoLeadyp, BbIMOMHAEMbIX COTPYAHUKAMMN Ha yCTaHOBKax C NPUMEHEHNeM cneunanbHoro obopyfoBaHns U matepuanos, HeceT
TOT, KTO NPOBOAUT 3TW Npoueaypbl. [10aToMy BanMaaums n/vnv sanmaauus n NOBCEAHEBHbLIN annapaTtHbI MOHUTOPVHT NpoLecca SABMsTCA
obnazarenbHbIMU. TOYHO Tak e Moboe HecobnoaeHne COTPYAHUKOM NpeaoCTaBleHHbIX MHCTPYKLUUIA AOMKHO ObiTe Haanexalum obpas3om

npoaHanu3MpoBaHO Ha NpeaMeT COOTHOLLEHUST 3PEKTUBHOCTM U BO3MOXHBLIX HEONaronpuaTHbIX MOCNEACTBUN.

n

YcTponcTBaAIRFLOW® 1 PIEZON®

Handy

OBLLAA UHDPOPMALIUA

VHAMBKAOYaNbHbIN KOMONEKT
PIEZON® nns kaxaoro 6noka Q

i) O4YUCTKA

MpoTupanTe NOBEPXHOCTb BIAXHOW MATKOW TKaHbHO [0
MOJSTHOIO yaneHns BCex BUAVMbIX 3arpsisHeHni.

@ OE3UHDEKLUA

[MpoTpuTe NOBEPXHOCTb MATKOW TKaAHbK, CMOYEHHOM
70-NpOLEHTHBIM 130MPONUIIOBLIM CNMPTOM WUNK Ae3nHbU-
LYpyLLMM CPEeACTBOM C AOKa3aHHOW 3O eKTUBHOCTbIO.

TwaTenbHO criefynTe MHCTPYKLMAM NPOU3BOAMTENS
Ae3nHduumpytoLero pacteopa.

He ncnone3yite cpenctea CaviWipes™. OHu moryT
NoBpeaAnTb KOMMOHEHTbI 06opyaoBaHust EMS.

KomnaHnusi EMS pekomeHayeT NpoBoAWTb npoLuenypbl OYUCTKY,
Oe3VHMEKLMN, YNIaKoBKM A5t CTepUnmusaLum n cobCTBeHHO npoLiecca
CTepunusaumm B COOTBETCTBMM CO cTaHaapToM ISO 17664.

o B cnyyae nposiBneHus kakux-nmbo HexenatenbHbIX 3P eKToB,
CBSA3aHHbIX C NOBTOPHOW 06paboTkon ycTponcTs, obpaliantecb
HenocpeacTBEHHO B koMnaHuio EMS.

A Mepen nepBbIM MUCMONBL30BAHMEM U3ENVE CrEeAYeT OYUCTUT,
Oe3nHdULMpoBaTh U, €Crn 3TO BO3MOXHO, MPOCTEPUINN30BATD.
Mocne OOCTMXKEeHUS MakCUMarnbHOro paspeLleHHOro Yucna Lnkios
cTepunusauumn 3anpeljaeTcs nogBepratb usgenue rnoBTOPHOM
obpaboTke. CBeaeHUss o 3ameHe n3genuin cM. B pasgene «Cpok
JKCMnyaTauumM» AaHHOro pyKOBOACTBA.

A Heobxoammo cobritoaath TpeboBaHs B OTHOLLEHWM KOHLIEHTPaLMK
1 NPOLOOMKUTENBHOCTM KOHTaKTa, yKadaHHble nMpou3BoauTenem
MOIOLLIETO M AE3MHMDULIMPYIOLLIETO CPEACTBa.

A MomMHuTe, YTo 6e3 npeaBapUTEnbHON OUUCTKU U AE3UHGEKLUN
3rIEMEHTOB YCTPOWCTBA Ero CTepUN3aLms HeBO3MOXHA.

Ecnu kakne-nnbo n3 aTnx UHCTPYKUMIA HEAOCTaTOYHO SCHbI UK
KaxyTcs HeuenecoobpasHbiMy, obpaTuTeck k coTpygHukam EMS.

Monb3oBaTensam HeobGxoaMMo cobniofaTh Bce 3aKOHOAAaTeNbHble TpeGoBaHUsA, NPUMEHUMbIe B UX CTPaHe, a TaKXKe NpupepXuBaTbcs
NpaBW FMrUeHbl, yCTaHOBJIEHHbIX B ONpefeNiéHHON GonbHULLE UMK KITMHUKE.
Oco6eHHO 3TO KacaeTcsl [ONONIHUTENIbHbIX TPeGOBaHMIn K MUHAKTUBAL{K NPUOHOB.

CPOK 3KCIJTYATALIUK

[aHHble n3genus paccunTaHbl Ha 6onbLIOE KONMMYECTBO LIMKIOB
ctepunusauun. MNpu nx N3roToBNEHUN UCNONb30BaNINCb COOTBET-
cTBytoLmne matepuansl. OgHaKo kaxablvi pa3 npy NOArOTOBKE U3AENUiA
K 9KcnnyaTauuv OHW MoABEpPraloTCs BO3AENCTBUIO BbICOKUX TeMMe-
paTyp ¥ XMMUYECKMX BELLECTB, YTO MPUBOAUT K UX U3HALLMBAHUIO.

Bcerga 3aMeHanTe nanennd, nMeroline npmusHakm Kn3Hoca
M OOCPOYHOro CHMXEHNA Sde)eKTMBHOCTM, HE3aBUCMMO OT
KONn4ecTBa OCTaBLUMXCA LIMKOB CTepunmaaunn.

YCJ10BHbIE OBO3HAYEHUA

A 3anpellaeTcs CMasblBaTb HaKOHEYHUKM EMS unm Kakum-
nmbo  gpyrum obpa3oM MpPAMO MAM KOCBEHHO noABepraTb WX
BO3/EMCTBMIO Macna.

@ HE nonBepraiiTe u3genust BO3AENCTBUIO TemnepaTypsbl,
npesblwatoweint 138 °C.

CpoK cnyx06bl: CM. MIHCTPYKLMKM MO aKCrlyaTaumm 060pyaoBaHus.

c OCTOPOXHO / onacHo
PUCK TpaBMUPOBaHWA UM NOPYM MMYLLIECTBA

0OGpaTnTe BHUMaHWe
JononHnTenbHaa nonesHaa nHhopmMaLms 1 CoBeTbI

@ 3anpelueHo

o @ HafeHbTe nHanBmayalbHble CpeacTBa 3alnTbl

1 3aech v fanee UMeHyemble «M3aenmsi»,

@ CM. PyKOBOACTBO MO aKcnnyaTaynm

135°C CTepVIJ'IVIEOBaTb B aBTOKJ1aBe Nnpu temMnepaTtype Hrxe
#7135 °C

Iil MoaxoaAnT Ana TepmMmyeckom nesnHdexkymm

@ Heobxoanmoe Bpems
Vicnonb3ayemble cokpaleHns: MUH (MUHYTa), ¢ (CekyHaa)
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v) MOAr0TOBKA

(™) 20 ¢ — cpasy xe nocsne MCNob30BaHNs MPOMOIATE MPOCBET HAaKOHEUHIKA/UHCTPYMEHTa BOAOM.
KpynHble 3arpasHeHuns crefyet HeMeaneHHo yaanmTb.

MNepeMecTuTe U3Oenve K MecTy MOBTOPHOM 00paBoTKM MakCUMMasbHO OCTOPOXHO — BO M3bexaHue ero noBpexaeHus U1
nonafaHuns 3arpsa3HeHnin Ha OKpyXKatoLLMe NMOBEePXHOCTM UMW Ha TeX, KTo obpabaTbiBaeT npubop.

A ® OLMCTKy HeO6XOﬂ,VIMO BbIMOSHUTb B TedeHWe 1 Yaca C MOMEHTa OKOHYaHWS UCMONb30BaHUA N3Oesnuns.

o @ HapgeHbTte nepcoHalibHble cpeacTBa 3allnThbl (B 3aBNCUMOCTKM OT TUNa I'IO,EI,I'OTOBI/ITGJ'II:HOIZ OGpaﬁOTKI/I).

s AIRFLOW MAXE3
‘“P\ ﬁ -
T PERIOFLOWE: & Q
o HakoHeyHuku AIRFLOW® u PERIOFLOW®: 0 HakoHeuHuku PIEZON®:

Mepen aKkcnnyaTauvein Bcerga BbIMOMHANTE OYUCTKY
HaKOHeYHKa OT OCTATKOB MOPOLLKA U CrieAnTe 3a YNCTOTOM
MPOCBETOB (/19 BOAb! M NMOPOLLIKA). MicrnonbayiiTe Easy Clean.

OTcoeanHNTE HAKOHEYHWK OT OCHOBHOMO YCTPONCTBA.
BbIKpyTUTE KOHMYECKWI KONNa4vyoK, OTCOeANHUTE OT HEero CBeToaMoL 1
YANOTHUTENIbHOE KOJbLO.

'\

: =

0 3Hpouak PIEZON®: 0 WHcTpyMeHTbl PIEZON® ¢ cuctemon CombiTorque®:

OTCcoeanHWTE aHAoYaK oT dhaina. OTcoeamHuTe MHCTPyMeHT PIEZON® oT kntoya CombiTorque® ons
BbIKpYTUTE BUHTbI 1 BbIHbTE HEBOMbLUOE YNNOTHUTENbHOE CTepuUnn3aLnm; Ho MCMOMNb3YNTCE UHCTPYMEHT C OPUrMHAbHBIM

KOnbLO. kntoyom CombiTorque® B TeueHve Bcero cpoka cnyxobl.

Bce naaenvs omkHbl MPONTH PYYHYHO MK aBTOMaTUYECKYD OYMCTKY — B MOKOLLIEM annapaTe nnbo aesnHdekTope.
YT106bl OuMcTKa Gbina onTUManbHO 3hheKTUBHOW, a U3[ENUSA CHYXWIM KaK MOXHO fAonblue, KomnaHua EMS
peKoMeHAyeT NpPOBOAUTbL 3Ty Mpouesypy B aBTOMaTMYecKo# MoroLe-[e3nHuuymupyioweil MalimHe, KoTopas
cooTBeTCTBYeT TpeboBaHuaAM cTaHgapTa ISO 15883.

3anpew,aetca cMa3blBaTb HaKOHeYHUKN EMS unu kakum-nu6o gpyrum o6pa3om nNpsiMo uiamM KOCBEHHO NoaBepraTb
MX BO3,e1NCTBUIO Macna.

ABTOMATUYECKAA PY4YHAA

@) %) OYUCTKA, OE3UHDEKUMA () OYUCTKA
~ WCYLLKA B

o Y mMotowe-AesnHmULMPYIOWeR  MalluHbl,  KOTopas | OnucaHHylo Hike MpoLeaypy crefyeT NpoBOAWTL ANs Boex
COOTBETCTBYET cTaHgapty ISO 15883, [omkHbl  ObiTb | 434envid EMS.

o OumMCTKY YCTPOWNCTB HEOBXOAMMO NMPOM3BOAUTL C NOMOLLLIO 0,5-Mpo-
NOAXOAALINE KOP3MHbI A1 MESKVX XPYMKAX U3HENMi 1 MyTbI LIEHTHOrO PACTBOPA YNCTSALLErO CPeCTBA HeoauLep', pa3BejeHHOro

LNaHros OMnosiackuBatoLLei cneTeMbl AMaMETPOM MPUMEPHO | g gucTinmipoBarHoi Boge TemnepaTypo 40 °C, CreLManbHON Mar-

P
e
Y

16 MM, KpensaLwmnecs K NpocBeTamM U3 nenuni. KOW LIETKOW?, NOKa BUAVMbIE 3arps3HeHns He OyayT yaaneHbl.
®15¢ Ecnv nsgenne MeeT NpoCBeTbI, MPOMOWTE KX C
[TomecTnTe BCe MNpefMeTbl B COOTBETCTBYHOLWIME OTCEKMU, MOMOLWbIO pacnbiuTens (MMcToneTa-eogomeTa

CO CTaTW4YeckuM [faBreHneM Bofbl 2 6ap)
XOS10HOW BOAONPOBOAHON BOLOW.
@ 15 MuH NomecTute vanenvie 8 0,5-MpOLEHTHbIN pacTBOP
HeoauMwepa', pa3BefeHHOro B AUCTUIIMPOBAHHOM
Boae Temnepatypoin 40 °C. Ybenutechb, 4To BCE
0 MpuaepxmnBanTech NHCTPYKLMA NMPOM3BOOMTENS MOtOLLIE- MPOCBETHI SaMosHEHbI O4NLLIAIOLLIMM PacTBOPOM
LEe3UHDULMPYHOLLIEN MaLLUUHBbI (NpV HEOGXOANMOCTH MCMIONb3YATE LNPULY).
: ®15¢ Bce npocBeTbl U3aenna npoMoriTe ¢ NOMOLLbLO

NpUKpenuTe MU3fgenus ¢ npoceBetamu K MydTam LWNaHroB
oronackvBatrolleir cuctemMbl. 3anycTuTe aBTOMaTUYeCKyH
OUNCTKY.

pacnbinnTend (FII/ICTOJ'IETa-BO,D,OMeTa CcO
A B cnyyae npyMeHeHUst XMMNYeCcKoro Ae3vHUUMpYroLLIero cTaT/4ecKuM faBnieHneM Bofibl 2 6ap) XOnoAHO
pacTBOpa TWaTeNbHO CneaymTe yKasaHUsM ero Npon3BoanTens. AMCTUNIMPOBAHHON BOLOW.

@ 10 ¢ lpomonTe Bce napenvie nof CTpyer XONOAHON
" Hanpumep: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg OVCTUNNMPOBAHHON BObI.

? Medisafe MED100.33
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ABTOMATUYECKAA

Ona  JOCTWXeHMss  3HadeHuss  Oe3nHduuUMpyrollero
Bozgenctema A0 3000 MOXHO MPUMEHUTL CNeayoLwY
aBTOMaTU3MPOBaHHYO NpoLeaypy'.

™ 2MuH  MpensapuTenbHas o4McTKa  MOA4  CTPyen
XOJ10[IHOW BOZONPOBOAHOM BOAbI?
Cnve

M 5MuH  OuMcTKa nofg CTpyel BOLOMPOBOAHOM BOAb
Temnepatyponn 55 °C? ¢ NpUMEHEHMEM
8ﬁégpoueHTHorooqmmaknueropaCTBopa

M3 muH  TMpoMbiBKa 1 06e33apaxnBaHme XOnogHow
OVCTUNNMPOBAHHOK BOAOIS.
Cnvs

M 2muH  TpoMbIBKa  XOMOOHOM  OUCTUNIMPOBAHHOM
BOJOWC,
Cnvis

M3 muH  TepMuyeckasa gesuHexkumna (oKoHYaTensHas
NpPOMbIBKa) OVCTUNAMPOBAHHOWN BOMOM
TemnepaTtypoi He Huxe 93 °C.
CnmB

() 20 MuH Cywika npu Temnepatype 100 °C.

(MUHUMYM)

©) oCcMOTP

PYYHAA

@ BOCIPELLAETCA o4mwaTe HaKOHEYHUKK C MOMOLLLIO
BaHHbl YNbTPa3BYKOBOW OTMbIBKM: [aHHasd npoueaypa
MOXET NMOBPeaUTb n3aenve.

OnucaHHbIM  HMXKe mpouecc npumeHum  TOJIbKO Kk
MHCTpyMeHTaM EMS PIEZON® 1 gepxaTtensm dannos:

™15¢

Ecnun nsgenvie MMeeT NPOCBETbI, MPOMOMTE UX C
MOMOLLbIO pacnbnTens (MMcToneTa-BoOAOMETA
CO CTaTU4yecKkMM OaBfeHMEM BOfAbl He Bonee
2 6ap) XonoaHoM BOLONPOBOAHOM BOLON.

MomecTuTe M3aenna B MeTam4eckoe CUTo 1
obpaboTanTe ynbTpasBykoMm B 0,5-NpoLieHTHOM
oumLIatoLLleM pacTBope HeoaMLepa?,
pasBefeHHoro B OWCTWINMPOBAHHOW Bofae
Temnepatypor 40 °CS Y6eguTechb, 4TO BCe
MPOCBETbI 3aMO/IHEHbI OYMLLIAIOLLINM PACTBOPOM
(Npyt HEOBXOAMMOCTU UCTIONbIYATE LUMPULL).

)10 MuH

®15¢ MpomoliTe BCe NPOCBETbI U3AENNS C NMOMOLLIBIO
pacnbinMTens (nncToneTa-BogoMeTa co
CTaTMYeCKUM AaBreHneM Bofbl He Gonee 2 6ap)
XONOAHOM AUCTUNNNPOBAHHOW BOLOM.

®10c MpomonTe wsfdenve MOMHOCTBIO MOL CTpyeW

XONOAHOW OUCTUNIMPOBAHHOM BOAbI.

@) OE3UHDEKLNS

PacTBop opTodpTanesoro anbaernga ASP CIDEX®
cnefyeT UCNoNAb30BaTb B Hepa3baBfieHHOM BWae, B
TeyeHne HOPMAaTMBHOMO CpoKa €ero chayxobl ¥ Cpoka
roAHOCTH, @ TakXe B COOTBETCTBUM C NPefOCTEPEXEHNAMM
NPOV3BOANTENSA U UHCTPYKLMAMM MO MPYMEHEHMIO.

) 5mun [lorpyante  wsgenme MOSHOCTLIO B PacTBOp
opTodbTanesoro anbervaa CIDEX® TemnepaTypoi
MUHUMYM 20 °C. Y6eauTech, YTO BCE MPOCBETHI
3anonHeHb! Ae3NHULIMPYHOLLIMM CPefcTBOM (Mpn
HEOOXOAMMOCTM UCTIONB3YATE LLNPULY).
®1mun  Bo Bpems 0bpaboTkn nsnenus
(kaxaoe Le3nHUUMPYIOLLIMM pacTBOPOM OpTOhTaneBoro
npombisa- anbaernga ASP CIDEX® TpebyeTcsi npombiBaTh
HUe) ero B_o0Lel CIOXHOCTW Tpu pasa; Mpu 8TOM
YCTPOMCTBO CReflyeT MOMHOCTBIO  MOrpyxaTb
B pacTBOp W  onofackMeatb  6OMbLUMM
KONMMYeCTBOM® NpecHo BOAbI.

3Ty BOAY HENb3A UCMOb30BaTh MOBTOPHO AJ1A MOMOCKaHNSA
WK Kakon-nmbo apyron uenu. Copepxalivecs B HeR
ocTaTKu Ae3VHULMPYOLWEro cpeacTBa MOryT Bbl3blBaTb
cepbesHble HexenaTeNbHble adeKTbI.

‘) CYLLIKA

C NOMOLLBIO MHEBMATUYECKOro NUCTONeTa (I'IOTOKa CXXaToro
Bosﬂyxa) MOJIHOCTbBIO MPOCYWNTE MPOCBET 1 BCE U3AeENNE,
NoKa Ha HeM He OCTaHeTCaA c/iefoB BOAbI (BI/I,D,I/IMbIX nnm
06Hapy>KVIBaeMbIX Nnpu TWaTeJSIbHOM OCMOTpe).

A Ecnm nocne ouncTKn/0esavHEKLUMM Ha U3OeNNM BCe ellle BUOHbI NATHA, HeOBX0OMMO MOBTOPUTL NpoLeaypy. Manenus
C BUOMMbBIMW NOBPEXAEHUAMM, CKOMAMM NMOBEPXHOCTH, TPELLMHKAMK, NMPU3HaKaMmn Kopposun 1Mo aedopmaumn AomKHbI
ObITb YTUNM3MPOBaHbI (OanbHelllee X MCNoNb30BaHNE 3anpelleHo). KpoMe Toro, Heo6xoaMMo MpoBEpPUTL LIEIOCTHOCTb
YNAOTHATENbHBIX KOMeL ¥ NPOKNaAoK U 3aMEHUTb WX, ECIU OHU NOBPEXAEHbI UK [eDOPMUPOBAHbI.

o y6e,D,I/ITer, 4TO M3Oenve MOSIHOCTbIO BbICylWeHo. B cnydae o6Hapy>+<eH|/m cnefoB BoOAbl yoanmute MX C NOMOLLbHO
NMHEBMATU4YeCKOro rnncToJieTa (I'IOTOKa YMCTOro C>XaToro BO3,EI,yXa). [MonHocTbO NPOCYLWNTE NPOCBET 1 BCE N3OENINE, NMOKa Ha
HEM He OCTaHeTCA c/1iejoB BOAbl (BI/I,E[I/IMbIX nnn O6Hapy)KI/lBaeMbIX npn TlaTe/IbHOM OCMOTpe).

" Hanpumep: Miele Professional G 7836 CD ¢ Tenexkoit Miele Rack E429
98 2 XonogHasa BogonpoBoaHas Boda = 16 +2 °C
S XonopaHas auctunnmpoBaHHasa Boga = 2012 °C

4 Hanpumep: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
5 Hanpumep: Bandelin, Sonorex 1028K, 35y
5 Hanpumep, 2 rannoHa



%) YITAKOBKA ON4 CTEPUITU3ALIUNA

A Mpoueaypy CTepUIM3aLMM OOMYyCKAeTCA MPOBOAUTb TOMbKO ANA U3AENWIA, MPOWenX MOHbIA LMK OYUCTKA U

nesnHdekL .

A Crepunuzauns 6ynet adpdeKTBHa TONbKO B CrlyYae, eCrv leTanu BbICyLLEHb! MONHOCTbIO. [pex e YeM cobpaTh 1 yrakoBaTh
YCTPOICTBO, yOeaunTech B TOM, HUTO BCE €ro KOMMOHEHTbI (BHyTPEHHWE NMPOCBETbI 1 BCe NMOBEPXHOCTM) aBCOMOTHO CyXVe.

MNepen cTepunusauuneint n3nenms Heo6XOAMMO MOJIHOCTBIO COBpaTh, YTOOLI UX MOXHO ObIIO MCMONb30BaThL Cpasy Mnoce
npoueaypbl, U MOMeCTUTb B MOAXOAALYHO CTEPUNMNBALMOHHYIO YNaKoBKY.

AIRFLOW MAX £3

/==
~—

PERIOFLOW 2
S

0 HakoHeuyHuku AIRFLOW® n PERIOFLOW®:
noBTOpHast cbopKa He HyXXHa.

o
e

0 3Hpoyak PIEZON®:

cHa4yafla MOBTOPHO yCTaHOBUTE Hebosblioe

&

&
S e

=

5
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4 <
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0 HakoHeuyHuku PIEZON®:

CHa4asa yCTaHOBUTE Ha MECTO YNNOTHNTENBHOE KOJbLO,
3aTeM NOMEeCTUTe MMOKMit afganTtep BHYTPb KOHNYECKOro
Konayka 1 NpuBUHTUTE €ro K HaKOHEYHUKY.

T

0 WHcTpyMeHTbl PIEZON® ¢ cuctemoii CombiTorque®:

NMOBTOPHO yCTaHOBUTE OpI/II'VIHaJ'IbeIl7| NHCTPYMEHT C

YyNNoTHUTENbHOE KOoNbLUO (MpOKnagky), a 3aTem
OCTOPOXHO 3aBUMHTUTE DUKCUPYOWNIA BONT, HO He
3aTarmBanTe ero.

«pofaHon» cuctemor CombiTorque®.

MNomecTuTe w3fenvs B OAMHAPHbIA WMAM ABOMHOWM MakeT, M3roTOBMEHHbIN M3 MaTepuana, OTBeYatollero creaytoLnm
TpeboBaHMAM:

* NOAXOANT AN NapoBOi hopBaKyyMHON CTepunmsaumu;

* cooTBeTCTBYeT cTaHdapTy ISO 11607-1 unu EN 868;

* BblOepXMBaeT TemMnepaTypy fo 138 °C;

- 0bnafaeT 4OCTaTOYHOM NaponpoHMLaeMocTbo (Hanpumep, nnockue ponukn Wipak STERIKING, Tun R43 n R44).

:f\:‘_:l CTEPUJTU3ALIUA

Mpouenypa napoBoi  (Tepmuyeckon) — cbopBakyyMHOw

A CTepunnsaums OosmkHa npoBoOAMTbLCH Cpagy Xxe nocre
CTepunin3aunmn MOXeT ObITb NnpUMeHeHa KO BCeEM N3OenAam

YUCTKN-Ae3NHADEKLNN.

MpuaepXKMBanTeCh CXeMbl  3arpysky, paspaboTaHHoM EMS, nomelleHHbIM B COOTBETCTBYIOLIME OAMHAPHbIE UM
npon3BoOAUTENEM aBTOK/aBa. ABOVHbIE NMAKETbI.
@ HE [JOMYCKAMTE npeBbilLeHus MapameTpbl  MpoBeAeHNs  NapoBoit  hopBaKyyMHON
+ MakCUManbHOro  paspelleHHoro  unMcrma  uuksos  Clepwmsaumn

3 dopBakyyMHbIX da3bl

cTepunmnsaumnn.
« jonycTtumoit Temnepatypsbl (138 °C) 1 BpemeHu
BblAEPXKKM (20 MUH).

+ [laBneHne 3 6ap'
+ BnaxHocTb 100 %
+ Temnepatypa 132 °C

®3MI/IH

@ HE WUCMOJIb3YUTE crepunusatop knacca N ans °

06paboTKuU HaKOHeYHNKOB ycTpoucTe PIEZON®. (MPHVMYM) Bpems BoiaepxK (MonHsiii LK)
. . @ 20 MUH Cywika
@ HE NCIMOJIb3YWTE cTepunusaymnio ropgynm BO34yXoMm (MUHIMYM)
1 0BMyYeHeM — OHa MOBPEeaNT U3denwe. A
Ona  JOCTWXeHUs  ONTUManbHOro  pesynbTaTa

nofib3oBaTesb JoMKeH obecneynBaTh Haaexallve ycnoBms
06paboTky, B TOM YMCME HanMyMe COOTBETCTBYHLLIMX
pecypcoB, MaTepuanoB W MepcoHana, Ha MNOCTOSAHHOWM
ocHOBe. B 0643aHHOCTM MOSb30BaTeNsd BXOAWUT CNEAUTb
3a TeMm, 4TOObl NPOBEpPKa KayecTBa Mmpouedyp obpaboTku
NpPOBOANMIACH BOBPEMSI U PErYISPHO.

MapoByto hopBaKyyMHyHO CTepUAM3aLmio n3nennii cnegyet
BbINOSHATL cornacHo TpeboBaHuam cTaHgapTa ISO 17665 1
COOTBETCTBYIOLWMX MECTHbIX NMPaBul.

(J) XPAHEHUE

o CTepunnsoBaHHble U3oennsa cnefgyeT xpaHuTs npu TemnepaTtype ot 5 o 40 °C B:
* CYXOM,

* YUCTOM

* 1 3aLUMLLEHHOM OT MbIM NOMELLEHWN.

T ABCONOTHOE faBneHue
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PRED POUZITIM

Tieto prevadzkové pokyny obsahuju najdéleZitejsie informacie
avysvetlenie délezitych postupov, preto siich pozorne precitajte.
Osobitnu pozornost venujte bezpecnostnym upozorneniam.
Tieto pokyny majte vzdy poruke.

A Tieto pokyny sa vztahuju iba na zariadenie, s ktorym boli

Aby ste predisli zraneniu os6b alebo Skodam na majetku, vzdy
dodrziavajte prislusné nariadenia a upozornenia.

Tieto pokyny vychadzaju z odporucani spolocnosti RKI — Robert
Koch Institut, Nemecko.

Majte na pamati, Ze anglicka verzia tejto prirucky je originalom,

dodané.

POMOCKY A KABLE NASADCA

od ktorého sa odvodzuju preklady. V pripade akychkolvek
nezrovnalosti je zavaznou anglicky text.

A Nasledujuce pokyny boli schvalené pre vSetky opakovane pouzitelné produkty' dentélnych pristrojov EMS. Spracovatel je
zodpovedny za zabezpecCenie toho, aby priprava na opatovné pouzitie vykonavana pomocou zariadeni, materialov a personalu
v spracovatelskom stredisku, dosiahla pozadovany vysledok. Tento pristup si vyZzaduje overovanie (validéciu) alebo overovanie
a pravidelné monitorovanie tohto procesu. Akakolvek odchylka spracovatela od poskytnutych pokynov by mala byt vhodnym

spésobom posudena z hladiska jej efektivnosti a moznych neziaducich ucinkov.

e

1T

(IR
1 B )
| . AIRFLOV ‘ I

'I'-"‘b
Pristroje AIRFLOW® a PIEZON® Handy

uvoD

Zabudovany PIEZON® kit na
Vasej slprave

2 CISTENIE

Povrch utierajte navihcenou handrickou dovtedy, kym
neodstranite akukolvek viditelnd kontaminaciu.

© DEZINFEKCIA

Povrch utrite obriskom so 70 % obsahom izopropyl-
alkoholu alebo dezinfekénym obriskom s overenou
ucinnostou.
A Dosledne dodrziavajte pokyny vyrobcu

dezinfekéného roztoku.
A NepouZzivajte obrisky CaviWipes™. Tieto obrudsky

sposobuju poskodenie produktov EMS.

Spolo¢nost EMS odportca postupovat v sulade s postupmi na
Cistenie, dezinfekciu, balenie na sterilizaciu a sterilizaciu podla
normy ISO 17664.

0 Neziaduce udalosti, ktoré suvisia s opatovnym pouzivanim
pristroja, vzdy oznamte priamo spolo¢nosti EMS.

A Produkty je pred prvym pouzitim nevyhnutné vycistit,
vydezinfikovat a (v pripade potreby) sterilizovat. Produkt
nepouzivajte CastejSie, ako je odporucany pocet cyklov
sterilizacie. Vymenu vykonajte podla pokynov v ¢asti ,Zivotnost"
tychto pokynov.

AIJelnevyhnutné dodrziavat koncentracie a dfzku aplikacie
Cistiacich a dezinfekénych prostriedkoy, ktoré su stanovené
vyrobcom.

A Sterilizaciu nie je mozné zabezpecit bez toho, aby ste
komponenty najskor nevycistili a nevydezinfikovali.

Ak niektoré Casti tychto pokynov nie su Uplne jasné alebo
zrozumitelné, obratte sa na spolo¢nost EMS.

o Pouzivatelia musia dodrziavat vSetky zakonné nariadenia platné v ich krajine a takisto hygienické nariadenia platné

v danej nemochnici alebo na klinickom pracovisku.

To plati najma v pripade dalSich poZiadaviek na inaktivaciu prionov.

ZIVOTNOST

Tieto produkty su navrhnuté tak, aby zvladli velky pocet cyklov
sterilizacie. V sulade s tym boli vybrané aj materidly pouzité
na ich vyrobu. S kazdou novou pripravou na pouzitie vSak
tepelny a chemicky stres spésobuje opotrebovanie produktov.

Produkty, ktoré vykazuju znamky opotrebovania alebo
predcasnej degradacie, vzdy vymerite. A to bez ohladu na
pocet zostavajucich moznych cyklov sterilizacie.

SYMBOLY

A Rukovéte EMS sa nesmu priamo ani nepriamo mazat ani
inak vystavovat pésobeniu oleja.

@ NEVYSTAVUJTE tieto produkty teplotam vyssim nez 138 °C.

Zivotnost: preditajte si pokyny na pouzivanie daného produktu.

A Upozornenie/nebezpecenstvo _
Riziko zranenia alebo poskodenia majetku

Poznamka . . '
DalSie uzitoéné informécie a odportcania

@ Zakazané

O @ Pouzivajte osobné ochranné prostriedky

' Dalej uvadzané ako ,produkty”.

@ Precitajte si pokyny na pouzivanie

= Sterilizovatelné v autoklave pri teplote max.
ail135 °C

LR ] Vhodné na tepelnt dezinfekciu

@ Pozadovany cas
Pouzité skratky: min (minuta), s (sekunda)
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() 20 s — lhned po pouziti oplachnite vnitorné potrubie nasadca/koncovky vodou.
Hrubé znecistenie je potrebné odstranit ihned po pouziti.

Produkt bezpecne premiestnite do priestoru na pripravu na opatovné pouzitie, aby nedoslo k poskodeniu produktoy,
kontaminacii prostredia ani 0séb, ktoré sa procesu opatovnej pripravy na pouzitie zdcastnuju.

A\ © Cistenie je potrebné vykonat do 1 hodiny od pouZitia.
O @ Podla typu pripravy pouzivajte prislusné osobné ochranné prostriedky:.

_—
@ Nasadce AIRFLOW® a PERIOFLOW®:

V prvom rade vzdy uvolnite prasok v nasadci
a skontrolujte priechodnost obidvoch potrubi (vodné
aj praskové). Pouzite pomébcku Easy Clean.

N =2

@ priiak PIEZON® Endochuck:

AIRFLOW MAXEX

PERIOFLOWES

I —

Odpojte osadeny pilnik.
Odskrutkujte skrutku a oddelte maly tesniaci krdzok.

% ;

r:?’-l

&

&99

@ Nasadce PIEZON®:
Odpojte akékolvek osadené koncovky.
Odpojte krytku a oddelte svetlovod aj tesniaci krizok.

=
0 Koncovky PIEZON® s momentovym klticom CombiTorque®:
Oddelte koncovku PIEZON® a momentovy kli¢ CombiTorque®,

ale ponechajte vSetky pévodné koncovky a momentove klice
CombiTorque® pocas celej ich Zivotnosti spolu.

Kazdy produkt je mozné cCistit manualne alebo automaticky pomocou umyvacky alebo dezinfekéného zariadenia.
Na dosiahnutie optimalnej tic¢innosti a Zivotnosti spolocnost EMS odportca pouzivat automaticku umyvacku /
dezinfekcné zariadenie (WD), ktoré je v sulade s normou ISO 15883.

Rukovate EMS sa nesmu priamo ani nepriamo mazat ani inak vystavovat posobeniu oleja.

AUTOMATICKE

5\)/ 7 \L/ ”s

A SUSENIE

CISTENIE, DEZINFEKCIA

MANUALNE
‘3 ) CISTENIE

0 Umyvacka/dezinfekéné zariadenie musi byt v sulade
s ustanoveniami normy ISO 15883, musi disponovat
vhodnymi kosikmi na umiestnenie malych krehkych
produktov a musi obsahovat preplachovacie konektory
s priemerom priblizne 16 mm na pripojenie k potrubiu
produktu.

Produkt vlozte do prislusného stojana, vSetky potrubia
pripojte Kk preplachovacim konektorom a spustite
automatické Cistenie.

0 Je nevyhnutné dodrziavat pokyny vyrobcu umyvacky
/ dezinfekéného zariadenia.

A Ak pouzijete chemicky dezinfekény pripravok,
dosledne dodrziavajte pokyny vyrobcu prislusného
dezinfekéného roztoku.

" Napriklad: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
2 Medisafe MED100.33

Uvedeny proces mozno aplikovat pre akykolvek
rodukt EMS:

Pomocou vhodnej makkej kefky Cistite pristroje v 0,56 %
Cistiacom roztoku neodisher' v deionizovanej vode
(40°C)? dovtedy, kym neodstranite akékolvek viditelné
znecistenie.

™®15s V pripade produktov s potrubiami
preplachnite vSetky potrubia striekacou
pistolou (pistol's vodnou dyzou so statickym
tlakom vody 2 bary) studenou vodou z
vodovodu.

Produkt vloZzte do 0,5 % roztoku neodisher!
s deionizovanou vodou (40°C). VSetky
potrubia musia byt naplnené c¢istiacim
roztokom (podla potreby pouzite striekacku).

™15 min

™ 15s  Vsetky potrubia preplachnite striekacou
pistolou (pistol's vodnou dyzou so statickym
tlakom vody 2 bary) studenou deionizovanou
vodou.

™10s  Cely produkt oplachnite pod studenou

tecucou deionizovanou vodou.
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AUTOMATICKE

Na dosiahnutie urovne AO hodnoty 3 000 je mozné
pouzit nasledujuci automatizovany proces':

2 min Predbezné dCistenie studenou vodou z
vodovodu?.
Vypustenie

&5 min  Cistenie pri 55 °C vodou z vodovodu?a 0,5 %
Cistiacim roztokom.
Vypustenie

3 min Oplachnutie a neutralizacia studenou
demineralizovanou vodou?®.
Vypustenie

&2 min  Oplachnutie studenou demineralizovanou
vodou®, |
Vypustenie

3 min Tepelna dezinfekcia (zaverecné
oplachnutie) deionizovanou vodou (min.
93 °C).

. Vypugtenie
()20 min Susenie pri teplote 100 °C.
(najmenej)

©) KONTROLA

MANUALNE

@Na Cistenie nasadcov NEPOUZIVAJTE ultrazvukovd
gisticku: v opaénom pripade hrozi riziko poskodenia
produktov.

Uvedeny postup je urceny IBA pre koncovky EMS
PIEZON® a drziaky nastrojov:

®15s V pripade produktov s  potrubiami
preplachnite vSetky potrubia striekacou
pistolou (pistol's vodnou dyzou so statickym
tlakom vody max. 2 bary) studenou vodou z
vodovodu.

Produkty vliozte do kovového sitka a Cistite
ich ultrazvukom v 0,5 % Cistiacom roztoku
neodisher* v deionizovanej vode (40 °C)°.
VsSetky potrubia musia byt naplnené
Cistiacim roztokom (podla potreby pouZite
striekacku).

& 10 min

™®15s VsSetky potrubia preplachnite striekacou
pistolou (pistol's vodnou dyzou so statickym
tlakom vody max. 2 bary) studenou
deionizovanou vodou.

®10s Cely produkt oplachnite pod studenou

tecUcou deionizovanou vodou.

(@) DEZINFEKCIA

0 Roztok ASP CIDEX® OPA je potrebné pouzivat
neriedeny, v ramci lehoty pouzitelnosti a v sulade
S upozorneniami vyrobcu a prislusnymi pokynmi na
pouzivanie.

™ 5min Produkt Uplne ponorte do roztoku CIDEX®
OPA s minimalnou teplotou 20 °C. VSetky
potrubia musia byt naplnené dezinfekénym
roztokom (podla potreby pouzite striekacku).
™1 min Pouzitie dezinfekcného prostriedku
(kazdé ASP CIDEX® OPA si vyzaduje celkom tri

oplachnutie) oplachnutia:  produkt “ponechajte Uplne
ponoreny a pouzite velké mnozstvo® pitnej
vody.

Pouzitu vodu dalej nepouzivajte na oplachovanie ani na
ziadne iné ucely. Zvysky dezinfekéného pripravku moézu
spdsobovat zavazné vedlajSie UCinky.

(%) SUSENIE

Pomocou vzduchovej pistole (stlaceny vzduch) Uplne
vysuste potrubie a cely produkt, pokial sa na produkte
nebudud nachadzat Ziadne zvysky vody (viditelné ani
hmatatelné).

A\ Ak po dokonéeni gistenia/dezinfekcie ostant na produkte viditelné skvrny, cely postup Cistenia a dezinfekcie je
potrebné opakovat. Produkty s viditelnym poskodenim, povrchovymi nedostatkami, koréziou alebo deformaciou
Je potrebneé zlikvidovat (nesmu sa viac pouzivat). Skontrolujte tiez neporusenost tesniacich krdzkov a tesneni
a v pripade poskodenia alebo deformacie ich vymerite.

0 Produkt musi byt Uplne suchy. Ak na produkte najdete zvysky vody, odstrante ich pomocou vzduchovej pistole
(Cisty stlaceny vzduch). Potrubie aj cely produkt Gplne vysuste, az kym sa na nom nebudu nachadzat ziadne zvysky
vody (viditelné ani hmatatelné).

" Napriklad: Miele Professional G 7836 CD so stojanom Miele E429
2 Studené voda z vodovodu = 16 °C +/- 2 °C
8 Studend demineralizovana voda = 20 °C +/- 2 °C

4 Napriklad: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
5 Napriklad: Bandelin, Sonorex 1028 K, 35 kHz
5 Napriklad 2 galény
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%) BALENIE

A Sterilizovat je mozné iba vyCistené a vydezinfikované produkty.

A\ Sterilizacia bude U¢inna iba v pripade tplne suchych produktov. Pred zostavenim a zabalenim dbajte na to, aby

boli vSetky sucasti (vnutorné potrublie a vsetky povrchy) dokonale suché.

Pred zacatim sterilizacie je potrebné produkty zostavit do stavu pripraveného na pouzitie a vloZit ich do prislusného

sterilizacného obalu.

AIRFLOW MAX E32

PERIOFLOW X
|

0 Nasadce AIRFLOW® a PERIOFLOW®:
Opatovné skladanie sa nevyzaduje

o
e

0 Drziak PIEZON® Endochuck:

Najskor osadte maly tesniaci krizok (tesnenie) a potom
opatrne zaskrutkujte upeviovaciu skrutku bez toho, aby

ste ju dotahovali.

Produkty zabalte do jedného alebo dvoch vreciek:
+ vhodnych na predvakuovu sterilizaciu vihkym teplom,

« ktoré su v sulade s normou ISO 11607-1 alebo EN 868,

+ odolnych voci teplote 138 °C,

@ &

=
o
=

& q?‘

Q
o2
0 Nasadce PIEZON®:

Najskor osadte tesniaci kruzok, potom prilozte
svetlovod na krytku a zaskrutkujte ju do nasadca.

T

0 Koncovky PIEZON® s momentovym klticom
CombiTorque®:

Spojte pdvodny nastroj spolu s jeho momentovym
klicom CombiTorque®.

+ s adekvatnou priepustnostou pary (napriklad Wipak STERIKING Flat Rolls, typ R43 a R44).

(&) STERILIZACIA

A\ Sterilizaciu je potrebné vykonat hned po dokonceni
Cistenia a dezinfekcie.

Je nevyhnutné postupovat podla pokynov na vkladanie
stanovenych vyrobcom autoklavu.

® NEPREKRACUJTE

* maximalny povoleny pocet cyklov sterilizacie,

« teplotu sterilizacie 138 °C a Cas sterilizacie v autoklave
(20 min).

@ Na opatovna  pripravu nasadca PIEZON® na
pouzivanie NEPOUZIVAJTE sterilizacny pristroj triedy N.

@_ NEPOUZIVAJTE sterilizaciu horticim vzduchom
ani sterilizaciu oZiarenim: tieto postupy mézu produkty
znicit.

Sterilizacia produktov vihkym teplom sa musivykonavat
podla normy ISO 17665 a v sulade s poziadavkami
prislusnej krajiny.

Postup s pouzitim predvakua a vihkého tepla (pary)
je mozné pouzit v pripade akéhokolvek produktu EMS
zabaleného do jedného alebo dvoch vreciek:

Parametre cyklu predvakua s vihkym teplom:
+ 3 fazy predvakua

+ Tlak 3 bary!

+ VIhkost 100 %

+ Teplota132°C

@3 min

(minimalne)

-(¥ 20 min
(minimalne)

Cas sterilizacie v autoklave (cely cyklus)
Susenie

A\ Pouzivatelia musia zaistit, aby procesy pripravy
na opatovné pouzivanie ,vratane zdrojov, materidlov
a personalu, dosiahli pozadovany vysledok a pozadovanu
udrzatelnost:  pouzivatel nesie zodpovednost za
kontinuadlne zachovanie aktudlnosti validacie postupov
pripravy na opatovné pouzivanie.

I ) SKLADOVANIE
0 Sterilizované produkty skladujte pri teplote 5 °C az 40 °C v
* suchom,
» Cistom,

* a bezprasnom prostredi.

! Absolutny tlak

103



104

PRED UPORABO

Pozorno preberite ta navodila za uporabo, saj opisujejo
najpomembnejse podrobnosti in postopke. Se posebej pozorni

Da bi preprecili poskodbe ljudi ali Skodo na lastnini, upoStevajte
ustrezna navodila in simbole.

Ta navodila so sestavljena v skladu s priporocili RKI — Institut
Robert Koch, Nemcija.

bodite na varnostne ukrepe.

Navodila imejte vedno pri roki.

A Ta navodila veljajo le za opremo, kateri so priloZena. Upostevajte, da je angleska razlicica tega prirocnika poveljnik,
iz katerega izhajajo prevodi. V primeru neskladja je zavezujoc¢a
razlicica anglesko besedilo.

NAPRAVE IN KABEL ROCNIKA

A Ta navodila veljajo za vse izdelke za veckratno uporabo' zobozdravstvenih pripomockov podjetja EMS. Uporabnik mora
poskrbeti, da postopek, kot se dejansko izvede s pomocjo opreme, materiala in osebja v ustanovi, privede do Zelenega rezultata.
Za to je potrebno potrjevanje in/ali potrjevanje in rutinsko spremljanje izvajanja postopka. Prav tako je treba oceniti ucinkovitost
in mozne nezelene ucinke v primeru, ko uporabnik ne uposteva teh navodil.

{ga!

3 CISCENJE |
Povrsino ocistite z mokro krpo, dokler ne odstranite
vse vidne umazanije.

© RAZKUZEVANJE

) m iy \
| I \ Povrsino obrisite s 70-% izopropil alkoholom ali
. A ' razkuzilnim robckom s preverjeno ucinkovitostjo.
“— A Pazljivo upoStevajte navodila proizvajalca sredstva

za razkuzevanje.
A\ Ne uporabljajte robckov CaviWipes™. Lahko namrec
poskodujejo izdelke podjetja EMS.

Pripomocki AIRFLOW® in PIEZON® Handy Komplet PIEZON®

uvoD

A Upostevajte koncentracijo in ¢as, ki ju doloCa proizvajalec

Podjetje EMS priporoca, da postopke CisCenja, razkuzevanja, ' nc )
sredstev za CiSCenje in razkuzevanje.

pakiranja za sterilizacijo in sterilizacije opravite v skladu z ISO 17664.

o 0 nezelenih dogodkih, ki se pojavijo pri pripravi naprave na

n, ora A Sterilizacije ne morete opraviti, Ce delov najprej ne oCistite
ponovno uporabo, porocajte neposredno podjetju EMS.

in razkuzite.

Ce dologenih delov navodil ne razumete oziroma navodila niso

A Pred prvo uporabo morate izdelke ogistiti in razkuziti ter, ) ne
popolna, se obrnite na podjetje EMS.

Ce je treba, tudi sterilizirati. Izdelkov ne sterilizirajte veckrat od
dovoljenega Stevila ciklov sterilizacije. Za zamenjavo izdelkov
si oglejte poglavje »Zivljenjska doba« v teh navodilih.

o Uporabnik mora prav tako upostevati vse pravne zahteve, ki veljajo v njegovi drzavi, ter predpise glede zagotavljanja
higiene v bolnisnici ali na kliniki.
To Se posebej velja za dodatne zahteve glede unicevanja prionov.

ZIVLJENJSKA DOBA

Izdelki so zasnovani za veliko Stevilo ciklov sterilizacije. V A\ Rocnikov EMS ni dovoljeno mazati ali jih kakor koli
skladu s tem smo pri postopku proizvodnje izbrali ustrezne drugace neposredno ali posredno izpostavljati olju.
materiale. Kljub temu pa bo zaradi toplotne in kemicne
obdelave vsak postopek priprave na ponovno uporabo vplival
ng staranje izdelka.

Izdelke, na katerih so vidni znaki obrabe ali poskodb, Zivljenjska doba: oglejte si navodila za uporabo izdelka.
zamenjajte ne glede na preostalo Stevilo ciklov sterilizacije.

@ IzdelkovNE izpostavljajte temperaturi nad 138 °C.

SIMBOLI

A Opozorilo/Nevarnost

Nevarnost poskodb oseb ali poskodb lastnine @ Oglejte si navodila za uporabo

o Opomba
Uporabne dodatne informacije in nasveti
@ Prepovedano

0 @ Nosite osebno varovalno opremo

"V nadaljevanju imenovani »izdelki«.

(i Primerno za sterilizacijo v avtoklavu do 135 °C

A | Primerno za toplotno razkuzevanje

@ Potreben cas
Uporabljene okrajSave: min (minuta), s (sekunda)
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PRIPRAVITE

(™ 20 s — takoj po uporabi odprtine ro¢nika/instrumenta izperite z vodo.

Grobo umazanijo je treba uporabiti takoj po uporabi.
Izdelek varno prenesite do mesta, kjer ga boste pripravili na ponovno uporabo, da preprecite poskodbe izdelka ter

onesnazenje okolja ali poskodbe oseb, ki sodelujejo pri postopku priprave na ponovno uporabo.
A\ ) Izdelek morate ogistiti v 1 uri po uporabi.
O @ Nosite osebno varovalno opremo, ki je primerna za vrsto postopka priprave na ponovno uporabo.

@ Rocniki AIRFLOW® in PERIOFLOW®:

Iz ro¢nika vedno odstranite prah in pred nadaljevanjem
postopka preverite, ali sta obe odprtini (za vodo in prah)
prosti. Uporabite sredstvo Easy Clean.

0 Endo nastavek PIEZON®:

Odstranite kakrsnokoli namesceno iglo.
Odstranite navoj in locite majhno O-tesnilo.

|

AIRFLOW MAXEX

PERIOFLOWEX

e —

N = 0\

'\:?’-J.

@ Rocniki PIEZON®:

Odstranite kakrSenkoli namescen instrument. .
Odstranite pokrovéek in locite vodilo za luc¢ko in O-tesnilo.

'\

0 Instrumenti PIEZON® z navojem CombiTorque®:

Locite instrument PIEZON® od navoja CombiTorque®,
vendar tekom cele zivljenjske dobe vsak originalni

instrument uporabljajte skupaj z navojem CombiTorque®.

Vse izdelke lahko operete rocno ali avtomatsko v napravi za CisCenje ali razkuzevanije.

Podjetje EMS priporoca, da za optimalno ucinkovitost in Zivljenjsko dobo uporabite avtomatsko napravo za

ciscenje in razkuzevanje (WD), ki je skladna s standardom ISO 15883.
Rocnikov EMS ni dovoljeno mazati ali jih kakor koli drugace neposredno ali posredno izpostavljati olju.

AVTOMATSKO

() %) OCISTITE, RAZKUZITE IN
T POSUSITE

0 Naprava za ¢isCenje in razkuzevanje mora biti skladna
s standardom ISO 15883 in mora imeti primerne kosare,
da lahko vanje pospravite majhne krhke predmete. Prav
tako mora imeti prikljucke za izpiranje s premerom okoli
16 mm, ki omogocajo pritrjevanje na odprtino izdelka.

Izdelek pravilno namestite na primerno stojalo, odprtine
povezite s prikljucki za izpiranje in vkljucite avtomatsko
Ciscenje.

o Upostevajte navodila proizvajalca naprave za Ciscenje
in razkuzevanije.

A e uporabljate kemicno sredstvo za razkuzevanje,
skrbno upostevajte navodila proizvajalca sredstva za
razkuzevanje.

"Na primer: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
2 Medisafe MED100.33

( 5/0 Cl

Na vseh izdelkih podjetja EMSlahko uporabite

ROCNO
STITE

naslednji postopek:

Pripomocke skrtacite v 0,5-% raztopini za CisCenje
sredstva Neodisher' v deionizirani vodi, s temperaturo
40°C in pri tem uporabite mehko krtaco? dokler ne

odstranite

®15s

™15 min

™15s

™10s

vse vidne umazanije.
Priizdelkih z odprtinami vse odprtine izperite
s prsilno pistolo (pistola z vodnim curkom s
stati¢nim pritiskom vode 2 bara) in hladno
vodo iz pipe.
Izdelek potopite v 0,5-% raztopino sredstva
Neodisher' v deionizirani vodi s temperaturo
40°C. Preverite, ali so se vse odprtine
napolnile z raztopino za ¢iScenje (Ce je treba,
uporabite brizgalko).
Vse odprtine izperite s prsilno pistolo (pistola
z vodnim curkom s stati¢nim pritiskom vode
2 bara) in hladno deionizirano vodo.

Celoten izdelek izperite pod hladno tekoco
deionizirano vodo.
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AVTOMATSKO

Da dosezete stopnjo A0 od 3000, lahko uporabite
naslednji avtomatizirani postopek:

2 min Izdelek najprej ocistite z vodo iz pipe?.
~ Odcedite
M5 min Izdelek ocistite z vodo iz pipe s temperaturo
55 °C?%n 0,5 % raztopino za ¢iscenje.
~ Odcedite
3 min lzdelek izperite in nevtralizirajte s hladno
demineralizirano vodo®.
~ Odcedite
2 min Izdelek izperite s hladno demineralizirano
vodo®.
~ Odcedite
(M3 min Poskrbite za toplotno razkuzevanje (kon¢no
izpiranje) z deionizirano vodo s temperaturo
najmanj 93 °C.
~ Odcedite
()20 min Posusite pri 100 °C.
(najmanyj)

ROCNO

@ Rocnikov NE Gistite v ultrazvocni kopeli: tako lahko
unicite izdelek.

Naslednji postopek je primerenSAMO za instrumente
EMS PIEZON® in drzala za igle:

®15s

Pri izdelkih z odprtinami, vse odprtine
izperite s prsilno pistolo (pistola z vodnim
curkom s stati¢nim pritiskom vode najvec 2
bara) s hladno vodo iz pipe.

|zdelke namestite na kovinsko reSetko in
jih sonicirajte v 0,5-% raztopini za ciscenje
sredstva Neodisher* v deionizirani vodi s
temperaturo 40 °C®. Prepricajte se, da so
se vse odprtine napolnile z raztopino za
¢iscenje (po potrebi uporabite brizgalko).

Vse odprtine izperite s prSilno pistolo (pistola
z vodnim curkom s staticnim pritiskom vode
najve¢ 2 bara) s hladno deionizirano vodo.

Celoten izdelek izperite pod hladno tekoco
deionizirano vodo.

(@) RAZKUZEVANJE

0 Raztopino ASP CIDEX® OPA je treba uporabiti
nerazredceno, pri cemer uposStevajte njen rok uporabe
ter proizvajalCeva opozorila in navodila za uporabo.

™10 min

®15s

®10s

@ 5min lzdelek popolnoma potopite v raztopino
CIDEX® OPA s temperaturo najmanj 20 °C.
Prepricajte se, da so se vse odprtine
napolt?ile z r%zto%mo zi’ak razkuZevanje (po

rebi rabite bri

@ 1 min B(r)it serecfjpt)euazgerazkgaev%me ASP CIDEX®

(vsako OPA so potrebna tri izpiranja: izdelek mora

izpiranje)  biti popolnoma potopljen, zato uporabite

veliko koli¢ino® Ciste vode.

Vode ne uporabite ponovno za izpiranje ali kateri koli
drug namen. Ostanki sredstva za razkuzevanje imajo
lahko resne stranske ucinke.

% POSUSITE

Z zratno pistolo (stisnjen zrak) popolnoma posusite
odprtine in cel izdelek, dokler na njem ni ve¢ ostankov
vode (vidnih ali taksnih, ki jih zacutite ob dotiku).

©,) PREVERITE

A\ Ce na izdelku po ¢iscenju/razkuzevanju Se vedno opazite madeze, morate celoten postopek cis¢enja/
razkuzevanja ponoviti. Izdelke, na katerih so vidne poskodbe in korozija ali pa so spremenili obliko oziroma so njihovi
del odkruseni in prevleka odstopa, morate zavreci (njihova nadaljnja uporaba ni dovoljena). Prav tako preverite
stanje O-tesnil in tesnil ter jih zamenjajte, Ce so poSkodovani ali so spremenili obliko.

OPreverite, ali je izdelek popolnoma suh. Ce opazite ostanke vode, jih odstranite s pomocjo zracne pistole (stisnjen
zrak). Popolnoma posusite odprtine in cel izdelek, dokler na njem ni ve¢ ostankov vode (vidnih ali tak$nih, ki jih
zacutite ob dotiku).

"Na primer: Miele Professional G 7836 CD s stojalom Miele E429
2 Hladna voda iz pipe =16 °C +/= 2 °C
3 Mrzla demineralizirana voda = 20 °C +/— 2 °C

“Na primer: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
5Na primer: Bandelin, Sonorex 1028 K, 35 kHz
5Npr. 2 galoni
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%) ZAPAKIRAJTE

A Sterilizirate lahko le o¢iS¢ene in razkuzene izdelke.

A\ Sterilizacija je uginkovita le na popolnoma suhih izdelkih. Poskrbite, da so pred sestavljanjem in pakiranjem vsi

deli (notranje odprtine in vse povrsine) popolnoma suhi.

Pred sterilizacijo je treba izdelke sestaviti tako, da so pripravljeni za uporabo, in jih zapakirati v primerno embalazo

za sterilizacijo.
|

AIRFLOW MAX £3

PERIOFLOW 2
e ccm——

0 Rocniki AIRFLOW® in PERIOFLOW®:
Ni jih treba ponovno sestavljati

o
e

0 Endo nastavek PIEZON®:

Najprej namestite majhno O-tesnilo, nato pa nezno
privijte vijak, ne da bi ga zategnili.

Izdelke zapakirajte v enojne ali dvojne vrecke, ki so:

& -
c?&

LY
S e

F
.r,'\"‘>

o

Q
'y
0 Rocniki PIEZON®:

Najprej namestite O-tesnilo, nato pa vodilo za lucko
namestite v pokrovcek, ki ga privijete na ro¢nik.

T

0 Instrumenti PIEZON® z navojem
CombiTorque®:

Ponovno namestite originalni instrument z navojem
CombiTorque®.

« primerne za predvakuumsko vlazno toplotno sterilizacijo,

« skladne s standardom 1SO 11607-1 ali EN 868,
+ odporne na temperaturo 138 °C,

«in omogocajo doloceno prepustnost pare (npr. ploscati kolut Wipak STERIKING vrste R43 in R44).

(&) STERILIZIRAJTE

A Postopek sterilizacije morate opraviti nemudoma
po ¢isCenju in razkuzevanju.

Upostevajte nacin postavitve predmetoy, ki jih doloca
proizvajalec avtoklava.

® NE prekoracite

* najvecjega dovoljenega Stevila ciklov sterilizacije,
« temperature sterilizacije 138 °C in Casa

20 min.

@ Za pripravo rocnikov PIEZON® na ponovno uporabo
NE uporabljajte sterilizatorja razreda N.

@ NE uporabljajte postopkov sterilizacije z vrocim
zrakom ali zvokom: tako lahko unicite izdelek.

Vlazno toplotno sterilizacijo opravite v skladu s
standardom ISO 17665 in predpisi, ki veljajo v drzavi.

Na vseh izdelkih podjetia EMS, ki so zapakirani v
primerne enojne ali dvojne vrecke, lahko uporabite
naslednji postopek predvakuumske vlazne toplotne
sterilizacije (s paro):

Parametri
sterilizacije:
+ 3 predvakuumske faze
+ pritisk 3 bare'

+ 100-% vlaznost

+ temperatura 132 °C

ciklov predvakuumske vlazne toplotne

' %ﬁnguﬂ Cas sterilizacije (cel cikel)
+ (D20min pogysite
(najmanj)

A\ Uporabnik mora poskrbeti, da bo postopek priprave
izdelkov na ponovno uporabo (vkljué¢no s sredstvi,
materialom in osebjem) privedel do Zelenih rezultatov
ter da se bo ta postopek ves ¢as izvajal: uporabnik
mora poskrbeti za posodabljanje postopka preverjanja
priprave na ponovno uporabo.

(}') SHRANITE
o Sterilizirane izdelke hranite pri temperaturi med 5 °C do 40 °C na:
* suhem in
- Cistem

* mestu, kjer ni prahu.

T Absolutni pritisk
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FORE ANVANDNING

Las noga igenom denna bruksanvisning. Har forklaras de
viktigaste procedurerna och den viktigaste informationen. Var

For att undvika person- eller sakskador, observera dar till
horande uppmaningar och symboler.

Anvisningarna foljer rekommendationerna fran RKI - Robert
Koch Institut, Tyskland.

extra uppmarksam pa sakerhetsanvisningarna.
Ha alltid bruksanvisningen nara till hands.

Observera att den engelska versionen av handboken ar originalet
som 6vriga sprak har Gversatts fran. Vid eventuella avvikelser
galler den engelska texten.

ENHETER OCH HANDSTYCKSKABLAR

A Anvisningarna galler endast for den utrustning som de
levererades med.

A Foljande anvisningar har validerats for alla dteranvandbara produkter' pa dentala utrustningar fran EMS. Det &r processorns ansvar
att se till att behandlingen, sa som den faktiskt utférs med hjalp av utrustning, material och personal i processanlaggningen, uppnar
det 6nskade resultatet. Detta kraver validering och/eller validering och rutinmassig 6vervakning av processen. P4 samma satt ska
awvikelser fran anvisningarna for processorn utvarderas ordentligt for att sakerstalla effektiviteten och eventuella negativa effekter.

1S
A ELEJJI A - ~N

Tk
1
'

“Fw
AIRFLOW-® och PIEZON®-enheterna

—

Handy

INLEDNING

PIEZON®-sats pa din enhet

2 RENGOR

Torka ytan med en vat trasa tills all synlig smuts
avlagsnats.

© DESINFICERA

Torka ytan med 70-procentig isopropylalkohol eller
en desinfektionsservett med bevisad effekt.

A Folj noggrant anvisningarna fran tillverkaren av
desinfektionslosningen.

A Anvand inte CaviWipes™. Dessa skadar EMS-
produkterna.

EMS rekommenderar att rengdring, desinfektion, paketering for
sterilisering samt sterilisering sker enligt ISO 17664.

0 Rapportera alltid avvikande handelser som uppstar vid
upparbetning av enheter direkt till EMS.

A Produkterna maste rengoras, desinficeras och, om
tillampligt, steriliseras fore forsta anvandningen. Upparbeta inte
produkterna fler gdnger an antalet tilldtna steriliseringscykler. For
byte av produkterna, se avsnittet "Livslangd" i dessa anvisningar.

A Koncentrationer och kontakttider som anges av tillverkare
av rengorings- och desinfektionsmedel maste foljas.

A Kom ihag att sterilisering inte uppnas om inte
komponenterna forst rengérs och desinficeras.

Om delar av anvisningarna ar otydliga eller verkar vara felaktiga,
tveka inte att kontakta/informera EMS.

o Anvandare maste ocksa folja alla tillampliga lagstadgade krav i sitt land samt sjukhusets eller klinikens hygienregler.
Detta galler sarskilt om det finns ytterligare regler for att eliminera prioner.

LIVSLANGD

Produkternaharutformatsforettstortantalsteriliseringscykler.
Materialen som anvandes vid tillverkningen valdes i enlighet
darmed. Trots detta kommer varje ny forberedelse for
anvandning samt termiska och kemiska belastningar att leda
%att produkterna aldras.

Byt alltid ut produkter som uppvisar tecken pa slitage
eller tidig nedbrytning, oberoende av antalet oanvanda
steriliseringscykler.

SYMBOLER

A evs handstycken ska inte smdrjas eller p4 annat satt
utsattas for olja varken direkt eller indirekt.

@ Exponera INTE produkterna for temperaturer som
overstiger 138°C.

Livslangd: se produktens bruksanvisning.

A Varning/Fara
Risk for person- eller sakskador

Obs!
o Anvandbar extra information och tips

@ Forbjudet

0 @ Anvand personlig skyddsutrustning

' Hadanefter kallade "produkter”.

@ Se bruksanvisningen
it Steriliserbar vid upp till 135°C i autoklaven

LR | Lamplig for termisk desinfektion

@ Tid som kravs
Anvéanda forkortningar: min (minuter), sek (sekund)



PROCESS

01 FORBERED 02RENGOR O3DESINFICERA O4TORKA  OSINSPEKTERA 06PAKETERA 07 STERILISERA 08 FORVARA

VIO

v/) FORBERED
(™ 20 sek - Skdlj vinkelstyckets/instrumentets halrum med vatten omedelbart efter anvandning.

Grovt smuts maste tas bort omedelbart efter anvandning.

Transportera instrumentet pa ett sakert satt till upparbetningsomradet for att undvika skador pa produkterna och
att omgivningen eller personerna som ar involverade i upparbetningen fororenas.

A\ ® Rengoringen ska utféras inom 1 timme fore anvandning.
O @ Anvand personlig skyddsutrustning i enlighet med forberedelserna som behdver goras.

&
% 7

r:?’J

@ ARFLOW-* och PERIOFLOW®-vinkelstyckena:
Rensa alltid vinkelstycket fran damm och kontrollera

att halrummen ar rensade (vatten och damm) innan
du fortsatter. Anvand Easy Clean.

N = 0\

0 PIEZON® -endochuck:

AIRFLOW MAXER

&cﬁ

o PIEZON®-vinkelstycken:

PERIOFLOW £

e

Ta bort monterade instrument. .
Ta bort spetskdpan och separera ljusledaren och o-ringen.

=
0 PIEZON®-instrument med CombiTorque®:
Separera PIEZON®-instrumentet och din CombiTorque®,

men anvand varje originalinstrument och CombiTorque®
tillsammans under hela deras livslangd.

Ta bort monterade filer. . .
Ta bort skruven och separera den lilla o-ringen.

Produkterna kan rengdras manuellt eller automatiskt i diskmaskin eller desinfektor.

EMS rekommenderar anvandning av en ISO 15883-kompatibel automatisk diskdesinfektor (WD) for optimal
effektivitet och livslangd.

A\ EMS handstycken ska inte smorjas eller pa annat sitt utsittas for olja varken direkt eller indirekt.

AUTOMATISKT - MANUELLT
2@ %) RENGOR, DESINFICERAOCH (7 ) RENGOR
A A &

0 Diskdesinfektorn maste Overensstamma med 1SO

15883, méaste ha korgar lampade for placering av smé

omtaliga produkter och maste ha skoljanslutningar med

ﬁrjldiameter pa ca 16 mm for anslutning till produktens
alrum.

Placera produkten korrekt i ett lampligt stall, anslut alla
halrum till skoljanslutningarna och starta den automatiska
rengoringen.

0 Anvisningarna fran tillverkaren av diskdesinfektorn
maste ocksa foljas.

A Vid anvandning av ett kemiskt desinfektionsmedel,
fél] noggrant anvisningarna fran tillverkaren av
desinfektionsmedlet.

' Till exempel: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
2 Medisafe MED100.33

Foljande process kan anvandas for alla EMS-

produkter:

Borsta enheterna i en rengoringslosning med 0,5 %

neodisher! i avjoniserat vatten vid 40°C med en lamplig

mjuk borste? tills alla synliga rester har tagits bort.

(™ 15 sek For produkter med halrum, spola alla
halrum med en sprutpistol (vattenpistol,
med statiskt vattentryck pa 2 bar) med kallt
kranvatten.

(15 min Placera produkten i I6sningen med 05 %
neodisher' i avjoniserat 40-gradigt vatten. Se
till att alla halrum fylls med rengoringslosning
(anvand en spruta om det behovs).

(@15 sek Skolj alla halrum med en sprutpistol
(vattenpistol, med statiskt vattentryck pa 2
bar) med kallt avjoniserat vatten.

(10 sek Skolj hela produkten med rinnande kallt
avjoniserat vatten.
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AUTOMATISKT

Foljande automatiska process' kan anvandas for att
na en AO-niva pa 3 000:

&2 min Fortvatta med kallt kranvatten?2.
Lat rinna av

&5 min  Rengor vid 55°C med kranvatten? och 0,5 %
rengoringslosning.
Lat rinna av

3 min  Skalj och neutralisera med kallt
demineraliserat vatten®.
Lat rinna av

&2 min  Skolj med kallt demineraliserat vatten?,
Lat rinna av

M3 min Utfor en termisk desinfektion (sista
skoljningen) med avjoniserat vatten vid
minst 93°C.
Lat rinna av

(20 min Torka vid 100°C.

(minst)

©) INSPEKTERA

MANUELLT

@ Anvand INTE nagot ultraljudsbad for rengdring av
vinkelstyckena. Det kan forstora produkterna.
Foljande process ar ENDAST avsedd for EMS PIEZON®-
instrument och filhallare:

™15 sek For produkter med halrum, spola alla
halrum med en sprutpistol (vattenpistol,
med statiskt vattentryck som inte ar hogre
an 2 bar) med kallt kranvatten.

Placera produkterna i en metallsil och
sonikera i rengoringslésningen med 0,5 %
neodisher* i avjoniserat vatten vid 40°C®>
Forsakra dig om att alla halrum har fyllts
med rengoringslosning (anvand en spruta
om det behdvs).

Skolj alla halrum med en sprutpistol
(vattenpistol, med statiskt vattentryck som
inte ar hogre an 2 bar) med kallt avjoniserat
vatten.

Skolj hela produkten med rinnande kallt
avjoniserat vatten.

™10 min

® 15 sek

® 10 sek

(@) DESINFICERA
0

ASP CIDEX® OPA-I6sningen maste
anvandas outspadd, s& lange hallbarhetstiden
och anvandningstiden inte gatt ut, och i

dverensstammelse med tillverkarens varningar och
anvandningsanvisningar.

Sank ner produkten helt i CIDEX® OPA-
I6sningen vid en temperatur pa minst
20°C. Se till att alla halrum ar fyllda med
desinfektionsldsning (anvand en spruta om
det behdvs).

Desinfektionsmedlet ASP  CIDEX® OPA
maste skoljas totalt tre ganger. hall
produkten helt nedsdnkt och anvand
mycket® nytt vatten.

™5 min

™1 min
(varﬂ'_e‘
skaljning)

Ateranvand inte vattnet for skélining eller andra
andamal. Rester fran desinfektionsmedel kan orsaka
allvarliga bieffekter.

‘%) TORKA

Anvand en luftpistol (tryckluft) for att helt torka
halrummen och hela produkten tills det inte finns
nagot vatten kvar (synligt eller detekterbart).

A\ Om flackar fortfarande ar synliga pa produkten efter rengoring/desinfektion maste hela rengérings-/
desinfektionsproceduren upprepas. Produkter med synliga skador, bitar/flagor som lossnat, korrosion eller
deformation, méaste kasseras (ingen ytterligare anvandning ar tillaten). Kontrollera ocksé att o-ringar och packningar
ar hela och byt ut dem om de ar skadade eller deformerade.

0 Kontrollera att produkten &r helt torr. Om det fortfarande finns vatten kvar, ta bort det med hjélp av en luftpistol
(ren tryckluft). Torka halrummen och hela produkten tills det inte finns nagot vatten kvar (synligt eller detekterbart).

' Till exempel: Miele Professional G 7836 CD med Miele Rack E429
2 Kallt kranvatten = 16°C +/- 2°C
S Kallt demineraliserat vatten = 20°C +/- 2°C

4Till exempel: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
5Till exempel: Bandelin, Sonorex 1028K, 35kHz
6 T.ex. 2 gallon
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(%) PAKETERING
A\ Endast tidigare rengjorda och desinficerade produkter kan steriliseras.
A\ Effektiv sterilisering kan endast ske pa helt torra produkter. Se till att alla delar (inre halrum och alla ytor) &r helt
torra innan produkterna monteras och paketeras igen.

Fore sterilisering maste produkterna sattas ihop igen som om de skulle anvandas och placeras i lamplig
steriliseringsforpackning.

& g &)
& ¥ &
M AIRFLOW MAX £3
A d 4
\-1 PERIDFLOWE Q &
OAIRFLOW-® och PERIOFLOW®-vinkelstyckena: 0 PIEZON®-vinkelstycken:
Behover inte monteras ihop igen Montera o-ringen forst, satt sedan pa ljusledaren i

spetskapan och skruva fast den pa vinkelstycket.

=
Y =
o PIEZON® -endochuck: 0 PIEZON®-instrument med CombiTorque®:
Montera den lilla o-ringen (packningen) forst och Montera originalinstrumentet med sin CombiTorque®.

skruva forsiktigt dit lasningsbulten utan att dra at.

Paketera dina produkter i en enkel pase eller dubbelpéase:

« lamplig for varmesterilisering med fukt och forvakuum

* som Overensstammer med ISO 11607-1 eller EN 868

* resistent till 138°C

+ med tillrdcklig &ngpermeabilitet (t.ex. Wipak STERIKING slata rullar typ R43 och R44).

(&) STERILISERA

A\ Sterilisering maste utfras omedelbart efter Forvakuumprocessen med fukt och varme (anga) kan
rengoring/desinfektion. anvandas med alla EMS-produkterna som paketerats |
Volymen som anges av tillverkaren av autoklaven en lamplig enkel pase eller dubbelpase:

méste foljas. o )
Parametrar for forvakuumcykeln med fukt och varme:

@ Gverskrid INTE « 3 forvakuumfaser
» maximalt antal tillatna steriliseringscykler. + Tryck 3 bar!
+ en steriliseringstemperatur pa 138°C och en hall- + Luftfuktighet 100 %
tid pa 20 min. + Temperatur pa 132°C
7)) . . . - (»3min e
Anvind INTE sterilisator av klass N for att  (minst) Halltid (full cykel)
upparbeta PIEZON®-vinkelstycken. . 20 min
(%inst) Torka

@HAnv_énd INTE varmluftssterilisering och radio- B . . B
steriliseringsprocedurer: de forstor produkterna. A\ Anvandare maste se till att processerna for
upparbetning, inklusive resurser, material och personal,

Fukt- och varmesterilisering av produkter ska utforas kan na de onskade resultaten och bibehéalla dem over

enligt 1ISO 17665 och i enlighet med respektive lands tid. Det &r anvéndarens ansvar att sékerstalla att
géllande regelverk. valideringen av upparbetningsprocesserna alltid ar
uppdaterad.

(J ) FORVARA

0 Forvara de steriliserade produkterna vid en temperatur pa 5°C till 40°C i en:
* torr

*ren

« dammfri miljo.

T Absolut tryck
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KULLANMADAN ONCE

Onemli detaylarin ve prosedirlerin agiklandigi bu Kullanim
Talimatlarini ltitfen dikkatlice okuyunuz. Glvenlik dnlemlerine
ozellikle dikkat ediniz.

Bu talimatlari her zaman yakininizda bulundurunuz.

A Bu talimatlar yalnizca birlikte tedarik edilen ekipman igin
uygundur.

Kisilerin yaralanmasinin veya mala zarar gelmesinin onlenmesi
icin lttfen karsilik gelen direktiflere ve sembollere dikkat edin.
Bu talimatlarda, Almanya'daki RKI - Robert Koch Enstitiistinin
tavsiyeleri goz ontine alinmistir.

Bu kilavuzdaki geviriler ingilizce'den yapilmistir. Versiyonlar arasinda
uyusmazlik olmasi durumunda ingilizce metin baglayicidir.

CIHAZLAR VE PIYASEMEN KABLOLARI

AAsa@daki talimatlar, EMS dental cihazlarinin tim yeniden kullanilabilir Grinleri' igin onaylanmistir. Ekipman, malzeme kullanilarak
personel esliginde tesiste yapilan islemin istenen sonuca ulagmasi uygulayicinin sorumlulugundadir. Bunun igin islemin onaylanmasi
ve/veya onaylanmasi ve rutin takibi gereklidir. Ayni sekilde, uygulayicinin verilen talimatlardan sapmasi durumunda islemin verimi

ve olasi yan etkiler degerlendirilmelidir.

15,
i EL".JJ T T‘?

Tk
1
'

i
AIRFLOW® ve PIEZON® cihazlari

—

Handy

GIRIS

PIEZON® Unite kiti

2 TEMIZLEME

Gorllen tim kontaminasyon giderilinceye kadar yiizeyi
1slak bir bezle siliniz.

© DEZENFEKTE ETME

Ylzeyi, %70 izopropil alkol veya etkisi kanitlanmis bir
dezenfeksiyon beziyle siliniz.

A Dezenfeksiyon sollisyonu Ureticisi tarafindan
belirtilen talimatlari dikkatlice uygulayiniz.

A CaviWipes™ kullanmayiniz. EMS driunleri igin
zararhdir.

EMS, ISO 17664 normuna uygun olarak temizleme,
dezenfeksiyon, sterilizasyon ambalaji ve sterilizasyon
proseddrlerine uyulmasini tavsiye eder.

o Cihazla yeniden igsleme sirasinda meydana gelen
olumsuzluklar daima dogrudan EMS'e bildirilmelidir.

A\ Uriinler ilk kullanimdan énce temizlenmeli, dezenfekte edilmeli
ve gerekirse sterilize edilmelidir. Uriinleri, izin verilen sterilizasyon
dongl sayisinin tizerinde yeniden islemeyiniz. Yenisiyle degistirmek
icin bu Talimatlarin, “Raf Omri" bolimiine bakiniz.

A_ Temizleme ve dezenfeksiyon maddesinin dreticisi tarafindan
belirlenen konsantrasyon ve temas sirelerine riayet edilmelidir.

A ilk olarak bilesenler temizlenip dezenfekte edilmedigi stirece
sterilizasyonun basarlyla tamamlanamayacadini unutmayin.

Bu talimatlarda agik olmayan veya uygun gériinmeyen kisimlar
oldugu takdirde, EMS ile iletisime geciniz/bilgi veriniz.

o Kullanicilar, iilkelerinde yiiriirliikte olan yasal zorunluluklarin yani sira hastane veya klinikte gegerli hijyen diizenlemelerine

de riayet etmelidir.

Bu bilhassa, prionlarin inaktivasyonundaki ilave zorunluluklar igin gegerlidir.

RAF OMRU

Urlnler, gok sayida sterilizasyon dongusd igin tasarlanmistir.
Uretimlerinde kullanilan malzemeler bu duruma uygun
bicimde segilmistir. Bununla birlikte, kullanim igin yenilenmis
her preparasyondan sonra meydana gelen termal ve kimyasal
ylklemeler Urtinlerin eskimesine neden olacaktir.

Yipranma ve erken bozulma belirtileri gosteren Urinler,
kalan kullanilmamis sterilizasyon dongu sayisina bakilmadan
degistiriimelidir.

SEMBOLLER

A EMS piyasemenleri yaglanmamalidir ya da dogrudan
veya dolayli bagka bir sekilde yaga maruz birakilmamalidir.

@ Uriinleri, 138°C tizerinde isiya maruz BIRAKMAYINIZ.

Raf émrii: Uriintin Kullanim Talimatlarina bakiniz.

A Dikkat / Tehlike
Mal zarari veya yaralanma riski

o Latfen unutmayiniz
llave yararli bilgiler ve ipuglari

@ Yasak

0 @ Kissel koruyucu ekipman kullaniniz

" Bundan bdyle "Urlinler" olarak anilacaktir.

@ Kullanma kilavuzuna bakiniz

i Otoklavda 135°C'ye kadar sterilize edilebilir

LR | Termal dezenfeksiyon icin uygun

@ Gereken zaman
Kullanilan kisaltmalar: dak (dakika); sn (saniye)
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(v') HAZIRLAMA
(™ 20 sn - Kullandiktan hemen sonra piyasemenin/aletin limen hattini suyla yikayiniz.

Sert kirler uygulamadan sonra derhal temizlenmelidir.

Urlnlere herhangi bir sekilde zarar gelmemesi, gevrenin veya miidahalede bulunan kisilerin kontaminasyonunun
onlenmesi igin uygulama alanina gtivenli bigimde tasiyiniz.

A\ ® Kullandiktan sonra 1 saat iginde temizlenmelidir.
O @ Preparasyon tipine uygun koruyucu ekipman kullaniniz.

?fy

s  AIRFLOW MAXE ,P
"*H PERIOFLOWES &\ 0% ..

r:?’-l

e —

@ ARFLOW® ve PERIOFLOW® Piyasemenleri: @ PiEzoN® Piyasemenler.
Daima piyasemeni toz parcalarindan arindirin ve Yerlestirilmis aletleri gikariniz.
isleme gegmeden once her iki limenin de (su ve toz) Uc bashgini ¢ikariniz, 1sik kilavuzunu ve O-ring'i ayiriniz.

aclk oldugunu kontrol ediniz. Easy Clean kullaniniz.

o PIEZON® Endochuck: 0 PIEZON® Aletleri ve CombiTorque®:
Yerlestirilmis egeleri ¢ikariniz. PIEZON® Aletini ve CombiTorque®u ayirin, ama
Vidayi ¢ikariniz ve kiigtik O-ring'i ayirniz. her orijinal aleti ve CombiTorque®'u raf murleri

stresince bir arada tutun.

Tdm Urlnler, elde ya da yikayici v tya dezenfektdr araciligiyla otomatik olarak temizlenebilir,
EMS, en etkili sonug ve uzun raf émrii i¢in 1ISO 15883 normuna uygun otomatik yikayici-dezenfektor (WD)
kullaniimasini tavsiye eder.

EMS piyasemenleri yaglanmamalidir ya da dogrudan veya dolayl baska bir sekilde yaga maruz
birakilmamalidir.

OTOMATIK MANUEL
3@ %) TEMIZLEME, DEZENFEKTE  (7) TEMIZLEME
~ " ETME VE KURUTMA i

0 Yikayici-dezenfektor, ISO 15883 normuna uygun | Asagidaki islem herhangi bir EMS {riind igin
olmali, kirlabilir kiiglk Grtinleri muhafaza edecek uygun | uygulanabilir:

sepetlere ve Urlin lUmenine baglanti icin yaklasik 16mm | Cihazlari, %0,5 neodisher' temizleme sollisyonu ile 40°C
¢apinda yikama baglantilarina sahip olmalidir. deiyonize su iginde uygun yumusak bir firca’ ile tum
gorlnir kalintilar giderilinceye kadar firgalayiniz.

Urlini uygun bir raf (zerine diizgiin bicimde vyerlestirin, | ® 15 sn  LUmenli drinler igin tim IGmenleri, soguk

tim limenleri yikama baglantilarina ilistirin ve otomatik musluk suyu ile dolu sprey tabancasiyla (2
temizlemeyi baslatin. bar statik su basingli su tabancasi) yikayiniz.
o (15 dak Uriin, %0,5 neodisher' temizleme soltisyonu
Yikayici dezenfektorln Ureticisinin talimatlarina da ile 40°C deiyonize su igine yerlestirin.
riayet edilmelidir. Bitlin limenlerin temizleme sollsyonu ile
doldugundan emin olun (gerekirse siringa

A Kimyasal bir dezenfektan kullanilmasi durumunda, kullanin).

Bdtin Iimenleri, deiyonize soguk su ile dolu

sprey tabancasiyla (2 bar statik su basingli

su tabancasi) durulayiniz.

™ 10sn Uriinin tamamini, akan deiyonize soguk su

' Ornegin: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg altinda yikayiniz.

2 Medisafe MED100.33 117

dezenfeksiyon solilisyonu Ureticisi tarafindan belirtilen | © 15 sn
talimatlari dikkatlice uygulayiniz.




OTOMATIK

Asagidaki  otomatiklestirilimis islem’ 3000 A0

Seviyesine ulagsmak icin kullanilabilir;

(2 dak  Soguk musluk suyuyla? 6n temizlik yapiniz.
Suyu bosaltiniz.

™ 5dak Musluk suyu? ve %0,5 temizleme soltisyonu
ile 55°C sicaklikta temizleyiniz.
Suyu bosaltiniz.

3dak Soguk demineralize suyla® durulayiniz ve
notralize ediniz.
Suyu bosaltiniz.

2 dak Soguk demineralize suyla® durulayiniz.
Suyu bosaltiniz.

3dak Minimum 93°C deiyonize suyla termal

dezenfeksiyon (son durulama) yapiniz.

Suyu bosaltiniz.
()20 dak 100°C kurutunuz.
(en az)

) RNCELEME

A\ Eger temizleme/dezenfeksiyon isleminden sonra Uriin Gzerinde hala leke goriliyorsa, tim temizleme/
dezenfeksiyon proseduri tekrarlanmalidir. Gortinir hasari, pul dokilme, asinma veya deformasyonu olan Griinler
iskartaya cikariimalidir (daha fazla kullanilmamalidir). Ayrica, O-ring ve contalarin saglamhdi da kontrol edilmeli ve
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hasarli veya deforme ise degistiriimelidir.

MANUEL

@ Piyasemenler igin higbir ultrasonik banyo ile
temizleme prosediriini UYGULAMAYINIZ: Urdnleri
tahrip edebilir.

Asagidaki islem YALNIZCA EMS PIEZON® Aletleri ve
ege tutucular igindir:

™ 15sn LUmenli Grin i¢in tum Iimenleri, soguk

musluk suyu ile dolu sprey tabancasiyla
(statik su basinci 2 bar'i gegcmeyen su
tabancasl) yikayiniz.

Urlinleri metal bir elege koyun ve %0,5
neodisher* temizleme sollsyonlu 40°C®
deiyonize suda ultrasonik banyo ile
temizleyiniz. Bitin limenlerin temizleme
sollisyonu ile doldugundan emin olunuz
(gerekirse siringa kullaniniz).

Bltln Iimenleri, deiyonize soguk su ile dolu
sprey tabancaslyla étauk su basinci 2 bar'i
gecmeyen su tabancasi) durulayiniz.

™ 10 dak

™ 15sn

Urtintin tamamini, akan deiyonize soguk su

®10sn
altinda yikayiniz.

‘@) DEZENFEKTE ETME

0 ASP CIDEX® OPA sollsyonu, sulandirilmamis
halde, raf omrl dahilinde ve dreticinin uyarilari ve
kullanim talimatlarina uygun sekilde kullaniimalidir.

™5 dak Uridnd, tamamiyla en az 20°C sicakliktaki
CIDEX® OPA solusyonu igine daldirin. Bitln
limenlerin  dezenfektan solisyonu ile
doldugundan emin olunuz (gerekirse siringa
kullaniniz).

ASP CIDEX® OPA dezenfektani, toplam (g
durulama gerektirir: Griind, bolca® temiz su
icine tamamen daldirarak bekletiniz.

™1 dak
(Her
durulama)

Suyu, durulamak veya baska amagclarla yeniden
kullanmayiniz. Dezenfektan kalintilari, ciddi yan etkilere
yol acabilir.

% ) KURUTMA

Ldmeni ve tim Grlnd, higbir su kalintisi (gorindr veya
hissedilir) kalmayincaya kadar tamamen kurutmak
icin hava tabancasi (sikistirimis hava) kullaniniz.

0 Uriniin tamamen kuru oldugunu kontrol edin. Su kalintisi tespit edildiginde, kalintilari hava tabancasi (temiz
sikistirlmis hava) kullanarak gideriniz. Limeni ve tim Grind, highir su kalintisi (gérindr veya hissedilir) kalmayincaya

kadar tamamen kurutunuz.

1 Ornegin: Miele Professional G 7836 CD ve Miele Rack E429
2 Soguk musluk suyu = 16°C +/- 2°C
3 Soguk demineralize su = 20°C +/- 2°C

4 ane@in: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
® Ornedin: Bandelin, Sonorex 1028K, 35kHz
50rn. 2 galon



%) PAKETLEME

A\ Yalnizca 6nceden temizlenmis ve dezenfekte edilmis driinler sterilize edilebilir.

A\ Yalnizca tamamen kuru Griinler tizerinde etkin sterilizasyon yapilabilir. Yeniden monte etmeden ve ambalajina

koymadan once her kismin (dahili [limenler ve her ylizey), mikemmel bicimde kuru oldugundan emin olunuz.

Sterilizasyon oncesi Urlnler, kullanima hazir olmalariigin yeniden monte edilmeli ve uygun sterilizasyon ambalajlarina

konulmalidir.
| AIRFLOW MAX 3

PERIOFLOW X
|

0 AIRFLOWP® ve PIEZON® Piyasemenleri:
Yeniden monte edilmesine gerek yoktur

o
e

0 PIEZON® Endochuck:

Once O-ring'i (conta) yeniden yerlestiriniz ve sonra
sabitleme civatasini ¢ok fazla sikmadan nazikge
vidalayiniz.

Uriinlerinizi tekli veya cift kese ile ambalajlayiniz:
« On vakumlamali buhar sterilizasyonuna uygun,
+1SO 11607-1 veya EN 868 normuna uygun,

+ 138°C 1siya dayanikli,

& -
c?&

& &

F
.r,'\"‘>

o

0 PIEZON® Piyasemenler:
Once O-ring'i yeniden yerlestiriniz, sonra isik

kilavuzunu ug bashgina takiniz ve piyasemene
vidalayiniz.

T

0 PIEZON® Aletleri ve CombiTorque®:

Orijinal aleti CombiTorque®a yeniden yerlestiriniz.

- ve yeterli buhar gegirgenligine sahip (6rn. Wipak STERIKING R43 ve R44 tipi diiz rulolar).

(&) STERILIZE ETME

A Sterilizasyon, temizleme-dezenfeksiyon isleminden
sonra derhal uygulanmalidir.

Otoklav Ureticisi tarafindan belirlenmis ylikleme modeli
izlenmelidir.

® ASILMAMASI gerekenler

«izin verilen maksimum sterilizasyon dongi sayisi.
+ 138°C sterilizasyon sicakligi ve 20 dakikalik
tutma sdresi.

@ PIEZON® piyasemenlerini yeniden islemek igin N
sinifi sterilizator KULLANMAYINIZ.

@ Sicak hava sterilizasyonu ve radyo sterilizasyon
prosedurleri UYGULAMAYINIZ: bu prosedurler, Griinleri
tahrip eder.

Urlinlerin buharla sterilizasyonu, ISO 17665 normuna
uygun olarak ve her Ulkeye 6zgu gereklere riayet edilerek
gergeklestiriimelidir.

(J) DEPOLAMA

0 Sterilize edilmis Urdnleri, 5°C ila 40°C arasinda
« kuru,

* temiz,

« ve tozsuz bir alanda muhafaza ediniz.

" Mutlak basing

On vakumlamali buhar (nemli 1s1) islemi, uygun gelen
tekli veya cift kese ambalaji igindeki ttim EMS Gr0nleri
ile kullanilabilir:

On vakumlamali buhar dongtst ayarlari:
+ 3 0n vakumlama evresi
+ 3 bar' basing
+ %100 nem
132°C sicaklik

' (%ir?ir?wil:n) Tutma siiresi (tam déng)

+ (©20dak  rytma
(minimum)

A\ Kullanicilar; kaynak, malzeme ve personel de
dahil olmak Uzere yeniden isleme prosesinin istenilen
sonuglara ulasabileceginden ve zaman iginde
korunabileceginden emin olmalidir: yeniden isleme
proseddrlerinin gegerliliginin her zaman guncelligini
korumasini saglamak kullanicinin sorumlulugundadir.
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TRUGC KHI SUDUNG

Hay doc k§ Hudng dan Van hanh nay vi chiing gidi thich tat ca
cac théng tin chi tiét va quy trinh quan trong nhat. Hay dac biét
chuy dén céc bién phap phong ngtra an toan.

Ludn gitr Hudng dan nay bén canh.

A Hudng dan nay chi ap dung cho thiét bi ma ching dugc
gui kem.

THIET Bl VA DAY TAY KHOAN

DE tranh thuong tich ca nhan hoéc thiét hai tai san, hay tuan
thii céc chi thi va biéu tugng tuong ting.

Hudng dan nay tuan thd cac khuyén nghi clia RKI -
Koch Institut, Buc.

Robert

Phién ban dich cda cuén huéng dan s&r dung nay dua trén
phién ban tiéng Anh. Vi vay, trong truong hop cé su khac biét,
hay tham khao phién ban tiéng Anh.

A Hudng dan sau da duge xac minh cho tét ca cac san phdm cd thé téi sirdung’ clia cac thiét bi nha khoa EMS. Bo xUr ly chiu ¢6
trach nhiém dam bao rang viéc xtrly, ma trong thuc té 1a dugc tién hanh bang cach str dung thiét bj, vat liéu va nhan vién tai co s&
xUr ly, dat dugc két qué mong mudn. Diéu can phai xac minh va/hoéc xac minh va giam séat thuong xuyén quy trinh. Tuong tu; bat ky
sai léch nao clia bo xtrly so véi hudng dan dugc cung cap phai dugc danh gia ding ve tinh hiéu qua va céc tac dong bat loi tiém &n.

[

| B | \
v

Thiét bi AIRFLOW® va PIEZON®

GIOI THIEU

PIEZON® Bo dung cu trén
thiét bi clia ban

2 VE SINH

Lau bé mét bang khan uct cho dén khi loai bd hét cac
vét ban cd thé nhin thay b&ng mat thudng.

© KHU TRUNG

Lau bé méat bang con isopropyl 70% hodc khan khir
tring cé tinh hiéu qua da duoc xac minh.

A Tuan thd nghiém ngat theo cac huéng dan do nha
san xuét dung dich khir trung cung cap.

A Khong strdung CaviWipes™. N6 lam héng cac
san pham EMS.

EMS khuyen ngh| tuan thu theo quy trinh vé sinh, khir trung,
dong gdi cho viéc tiét trung va cac quy trinh tiét trung theo tiéu
chuan ISO 17664,

Ludn béo cdo céc su viéc bat lgi lién quan dén viéc tai xur
ly thiét bi truc tiép choi EMS.

A Séan pham phai duoc vé sinh, khirtrung va, néu co thé, tiét
trng trude khi strdung lan dau tién. Khong tai xrly sén pham
theo s6 chu ky tiét tring dugc uy quyén. D€ thay thé, hdy tham
khao phan "Tudi tho lam viéc" trong hudng dan nay.

A Phai tuan thi ndng do va thai gian tiép xdc do nha san xuét
chat vé sinh va khtr tring quy dinh.

A Hay nh& rang viéc tiét trung khong thé thuc hién dugc
néu cac bd phan cdia hé théng chua duoc lam sach va khir
trung trudc.

Néu céc phan clia huéng dan nay khéng r6 rang hodc c6 vé
khoéng day du, hay lién lac/théng bao cho EMS.

@ Nousi ding ciing phai tuan thii moi yéu cau phap Iy hién hanh tai quac gia ctia minh ciing nhu cac quy dinh vé vé sinh ap

dung tai bénh vién hoac phong kham.

Diéu nay dac biét ap dung déi véi cac yéu cau bd sung cho viéc vo hiéu héa cac prion.

TUOI THO LAM VIEC

San pham da duoc thiét k& cho nhiéu chu ky tiét trung. Vat
liéu dugc st dung dé san xuat duoc lya chon tuong ung. Tuy
nhién, v&i méi [an chuan b su’dung Mi, cac Ung suat nhiét va
% hoc s& dan dén viéc lam giam tudi tho san pham.

Luén thay thé sdn phdm cé dau hiéu mai mon hodc
xuéng cép som, bt ké con bao nhiéu chu ky tiét tring chua
duoc strdung.

BIEU TUONG

A Khong dugc boi tron tay khoan EMS hodc cho tay khoan
ti€p xUc, truc tiép hay gian tiép, véi dau.

@ KHONG dé san pham tiép xUc véi nhiét do qué 138°C.

Tudi tho lam viéc: xem Hudng dan Str dung san pham.

A Than trong/Nguy hiém
Nguy co thiét hal tai san hoac thuong tich

o Hay luu y

Thong tm bo sung va cac goi y hitu dung
@ Nghiém cam

0 @ S{rdung thiét bj bao vé ca nhan

' DuGi day duoc goi la "san pham".

@ Tham khéo sach huéng dan

4 Co thé tiét trung & t6i da 135°C trong ndi hap
LR ] Phit hop dé khirtrung béng nhiét

@ Thoi gian yéu cau
Cac tirviét tat duge sirdung: p (phut) ; g (giay)
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v) CHUAN BI
GR 20 g - Ngay sau khi s&r dung, rira sach dudng éng cua tay khoan/dung cu bang nudc.

ai loai bd ngay cac vét ban [on sau khi sirdung.

Van chuyén an toan dén khu vuc tai xr ly d€ tranh bat ky thiét hai nao cho san pham, 6 nhiém méi truong hodc
nhiém ban cho nhimg ngudi tham gia vao quy trinh tai xcly.

A\ & Can tién hanh vé sinh trong vong 1 gid sau khi strdung.
(D @ st dung thist bj bao ho c& nhan theo loai chuan bi.

4,
%,
r:?’J

e

AIRFLOW MAXER

PERIOFLOWEX

e ——

% ;

@ Tay khoan AIRFLOW® va PERIOFLOW®:

Luon tién hanh loai bo tac nghén bot réng trong tay
khoan va kiém tra do thong cda ca hai duong 6ng

@ Tay khoan PIEZON®:

Théo dung cu da lap dat.
Théo nap dau va tach 6ng dan sang va vong chtr O.

(nudc va bot rang) trudce khitién hanh. Strdung chic

nang vé sinh dé dang.
N >\

@ PiEzON® Endochuck:

Théo bo phan gitia da lap dat.
Théo vit va tach vong chir O nhd.

'\

0 Dung cu PIEZON® véi CombiTorque®:

Tach Dung cu PIEZON® va CombiTorque® nhung
gidrlai moi dung cu goc va CombiTorque® cung

nhau trong sudt thof gian strdung.

C6 thé vé sinh bat ky san pham nao theo céch thil cong hodc tu dong bang may ria hoac may khartrung.

EMS khuyen nghi strdung mdy rira-mdy khdr trang tw déng (WD) tuan thu theo 1SO 15883 dé& mang lai hiéu

qua va tudi tho lam viéc toi uu.

A\ Khong dugc boi tron tay khoan EMS hoic cho tay khoan tiép xtic, truc tiép hay gian tiép, véi dau.

TUDONG

VE SINH, KHU’TRUNG
VA SAY KHO

0 May rira-may khir trung phai tuan thi theo ISO 15883,
phai co cac gid phu hop, de dung cac san ph&dm dé vo
nho va phai co cac dau ndi suc ria co duong kinh khoang
16mm dé gan vao dutong 6ng ctia san pham.

e \/ \/

( E 16 - L .525_.

bat dung san phdm vao gia phu hop, két noi tét ca cac
duong ong véi cac dau ndi suc ria va bat dau quy trinh
vé sinh tu déng.

0 Ciing phai tuan thu huéng dan ctia nha san xuat may
rira-may khirtrung.

A Trong trudng hop st dung hoa chét khur trung, hay
tuan thu nghiém céc huéng dan do nha san xuat dung
dich khirtring cung cép.

Vi du: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
2 Medisafe MED100.33

HUGNG DAN

VE SINH

C6 thé strdung quy trinh sau véi moi sdn phadm EMS:
Chai thiét bj trong dung dich vé sinh 0,5% neodisher’ trong
nudc da khirion & nhiét do 40°C bang ban chailong mém
phu hgp? cho dén khi da lam sach hét duchat ¢o thé nhin
thay bang mat thuong.

®15¢g

®15p

®154¢

©®10g

Doi Vi cac san phdm co duong ong, phut
rita tat ca cac duong ong bang voi phun (voi
phun nudc, véi ép suét nudc tinh la 2 bar)

bang nudc lanh.
Daétgsgn phran trong dung dich neodisher

0,56%? v6i nudc da khirion & 40°C. Bam béo
rang tat cé céc dudng 6ng da duoc dé day
dung dich vé sinh (st dung voi phun nudt

R%ra tat)ca céc duong 6ng béng céch phu

rira bang vOi phun (voi phun nudc, vai ap
sudt nudc tinh 1a 2 bar) bang nudc da khir
ion lanh.

Rua toan bé san phadm dudi voi nude chay
lanh d3 khtr'ion.
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TUDONG

Co6 thé sirdung quy trinh tu dong sau day' dé dat duoc
Murc d6 A0 3000:

®2p Trudc khi vé sinh bang nudc may lanh?
Xa nudc

®5p Vé sinh & 55°C bang nudc may? va 0,5%
dung dich vé sinh.
Xa nudc .

®3p RUra sach va trung hoa bang nudc khir
khoang lanh?.
Xa nudc

®2p Rura sach bang nudc khirkhoang lanh?,
Xa nudc

®3p  Tién hanh khtr tring bang nhiét (rira sach
lan cudi) bang nudc da khirion & t6i thidu
93°C.
X% nudc

20p S&ykhd &100°C.

(it nhéat)

©,) KIEM TRA

A\ NEu van nhin thdy vét ban trén sdn pham sau khi vé sinh/khtr trung, can thuc hién lai toan bé quy trinh vé sinh/
khur trung. Néu thay san pham bi hu hai, bong tréc, mai mon hodc bién dang, can tién hanh tiéu huy (khéng dugc
phép strdung thém). Cling can kiém tra vong chit O va céc vong dém xem con nguyén ven khéng va thay thé néu

122

hong hoc hoac bién dang.

HUGNG DAN

@ KHONG st dung bat ky quy trinh vé sinh siéu am
nao cho tay khoan: né coé thé pha huy san pham.

Quy trinh sau CHI srdung cho Dung cu EMS PIEZON®
Instruments va gia do gida:

®15g  DGivéisan phdm co duong 6ng, phut rira tat
cé cac duong 6ng bang voi phun (voi phun
nudc, vai ap suat nudce tinh khéng qua 2 bar)
bang nuGc may lanh.

D3t san phdm vao sang kim loai va nghién
bang séng am trong dung dich vé sinh
neodisher® 0,5% trong nugc da kht'i ion &
40°C5, Dam bao rang tat ca cac dudng dng
da duoc dé day dung dich vé sinh (strdung

vQi phun néu ¢
R%raptaut c% cac d)uong dng bang céach phu

rira bang voi phun (voi phun nudc, véi ap
suat nudc tinh khéng qua 2 bar) bang nudéc
da khtrion lanh.
R(ra toan bd san pham dudi voi nudc chay
lanh d khirion.

®10p

®15g¢

®10g

© KHU TRUNG

0 Phai str dung dung dich ASP CIDEX® OPA khong
pha lodng, con han st dung, va tuan thd theo cac
hudng dan st dung va canh béo cdia nha san xuat.

Ngam san phdm hoan toan trong dung dich
CIDEX® OPA ¢ t6i thi€u 20°C. bam bao rang
tat ca cac duong 6ng duoc d6 day dung dich
khtrtrung (str dung voi phun néu can).

@1 Dung dich khur trung ASP CIDEX® OPA can
(méilan rua) rira ba lan: gitt san phdm ngam hoan toan
va strdung lugng ® nudce sach lon.

®5p

Khong strdung lai nuéc nay dé rira hogc cho bat ky muc
dich nao khac. Du lugng chat khir tring c6 thé gay ra
nhiing tac dung phu nghiém trong.

‘%) SAY KHO

S dung sung khi (khi nén) dé say kho hoan toan
dutng 6ng va toan bd san pham cho dén khi khong
con du lugng nudc nira (c6 thé nhin thay hoac phat
hién duoc).

0 Xac minh san pham xem da kho hoan toan chua. Néu phat hien nudc du lugng nudc, hay loai bo bang cach st
dung sung khi (khi nén vé sinh). Sy kho hoan toan duong 6ng va toan b6 san pham cho dén khi khéng con dulugng

nudc nita (c6 thé nhin thay hoac phat hién dugc).

Vi du: Miele Professional G 7836 CD vdi Miele Rack E429
2 Nudc may lanh = 16°C +/- 2°C
3 Nudc khirkhodng lanh = 20°C +/- 2°C

4Vidu: MediClean Dental, Dr. Weigert Hamburg
5Vidu: Bandelin, Sonorex 1028K, 35kHz
5Nhu: 2 gallon



% DONG GOI

A\ Chi cé thé tién hanh khirtriing cac san pham da duoc vé sinh va khir triing trude do.

A\ Chicé thé tién hanh tiét trung hiéu qué trén cac san pham da duoc sy kho hoan toan. Dam bao maoi bé phan

(cac duting 6ng bén trong va bat ky be mét nao) dugc séy khd hoan toan trudc khi lap rap lai va déng goi.
Trudc khi tiét trung, can 1ap rap lai sdn pham dé sirdung 6n dinh va dac vao bao bi tiét trung phu hop.

AIRFLOW MAX £3

V=~
~

PERIOFLOW 2

—

0 Tay khoan AIRFLOW® va PERIOFLOW®:
Khong can lap rép lai

o
e

0 PIEZON® Endochuck:

Lap réap lai vong chir O nhé (vong dém) va sau do vit
nhe nhang bu-16ng gitr ma khéng siét chat.

Ddng gdi san pham clia ban trong tui don hoac tui doi.

« thich hop dé hut chan khong khirtriing bang nhiét am,

* tuan thi theo ISO 11607-1 hodc EN 868,
« chiu duoc 138°C,

& &

@06»

F
&

Ei

Q
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0 Tay khoan PIEZON®:

Lap rap lai vong chir O trudc, sau do dat 6ng dan
sang vao nép dau va vit né vao tay khoan.

T

0 Dung cu PIEZON® véi CombiTorque®:

Lap rap lai dung cu ban dau véi CombiTorque®.

* va vai d6 tham hoi day du (nhucan phang Wipak STERIKING Loai R43 va R44).

&) TIET TRUNG

A\ Phai tién hanh tiét trung ngay sau khi vé sinh-khtr

trung. .

g.hii tuan thi mau tai dugc nha san xuat ndi hap quy
inh.

@ KHONG vuot qua
+ 50 chu ky tiét trung t6i da cho phép.
* nhiét dé tiét trung 138°C va thaoi gian
tiét trung la 20 phut.

@ KHONG sir dung chat khir triing loai N dé tai xirly

tay khoan PIEZON®.

@ KHONG str dung quy trinh tiét trung bang khi ndng
va séng vo tuyén: chung sé pha huy san pham.

Can tién hanh tiét trung bang nhiét &m san ‘phdm theo

ISO 17665 va tuan thd theo cac yéu cau cla qudc gia
tuong ung.

J’ \ BAO QUAN

Co thé str dung quy trinh nhiét &m trude khi hit chan
khong (hoi nudc) vai san pham EMS d& duoc dong goi
trong gdéi don hoac goi doi:

Thong s6 cla chu ky nhiét am trudc khi hidt chan khong:
3 giai doan truge khi hit chan khong
- Ap suat 3 bar!
+ D6 am 100%
+ Nhiét do 132°C
%i ?h%u) Thai gian tiét trung (toan bd chu ky)
20 Ay khé

(% thisy Sy kho
A Nguoi dung phai dam bao rang cac quy trinh tai xr
ly, bao gdbm cac ngudn luc, vat liéu hodc nhan vién, co
kha nang dat dugc céac két qua theo yéu cau va duy
tri theo thoi gian: ngudi dung co trach nhiém dam bao
rahng viéc xac minh cac quy trinh tai xtrly luén duoc cap
nhat.

0 Bao quan san pham da tiét trung & nhiét do 5°C dén 40°C trong moi truong:

« kho,
* sach,
« va khong cé bui ban.

' Ap suét tuyét doi
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FROM THE VALLEY

» For more than 35 years EMS has developed high-end
technologies and protocols in conjunction with the world's
most advanced clinicians, enabling the patients to enjoy
natural teeth and implants for much longer.

,Primum non nocere“ and minimal invasiveness are not only
a must, they are our way of life.
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ONLY USE ORIGINAL EMS PRODUCTS

» EMS powders are much less abrasive than traditional mechanical debridement techniques such
as rubber cups and handscaling.

We recommend to use AIRFLOW® and PERIOFLOW® first, followed by PIEZON®. GBT: the minimally
invasive way for Professional Mechanical Plaque Removal (PMPR).

» As part of the GBT disclosing phase, coloration also minimizes AIRFLOW® abrasion. No more
color signifies that all biofilm has been removed: the objective of AIRFLOW® is achieved, to preserve
the integrity of dental tissues.

A\ EMS devices have been designed and tested for exclusive use with EMS prophylaxis powders.

O ONLY USE EMS POWDERS

So-called "EMS compatible” powders in the marketplace
may cause damage to oral tissues and the device.
See below a damaged Airflow nozzle after use with a

"compatible” powder. If EMS products are damaged by using
"compatible” powders the product Warranty will be lost.

Damaged
handpiece

ONLY USE THE SWISS ORIGINAL
EMS INSTRUMENTS!

The EMS Instrument, the Handpiece and the NO PAIN electronic module have to
vibrate in harmony like in a trilogy.

Using so-called “compatible” and copy tips from third parties can damage your
patients' teeth as well as EMS handpieces.

They were developed and made for each other by EMS.

One PS Instrument is designed for up to 500 treatments, thus reducing the cost of
one treatment to only a few cents.

Therefore, there is absolutely no reason to "save" money by using so-called
"compatible” tips. Moreover, if the Piezon Handpiece gets damaged (the thread) it will
lose its warranty so at the end of the day, “compatible” tips will always cost you more.
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HEADQUARTER

NYON, SWITZERLAND

ELECTRO MEDICAL SYSTEMS SA
Chemin de la Vuarpilliere 31

CH - 1260 Nyon
www.ems-dental.com/en/contact
www.ems-dental.com

T. +41 22 994 47 00

F. +41 22 994 47 01

WORLDWIDE EMS AFFILIATES

MUNICH, GERMANY

EMS ELECTRO MEDICAL SYSTEMS GMBH
Stahlgruberring 12

DE - 81829 Munchen
T.+49894271610

F.+4989 4271 61 60

E-mail: info@ems-ch.de

FONCINE, FRANCE

EMS ELECTRO MEDICAL SYSTEMS
FRANCE SARL

32, route de Pontarlier

FR - 39460 Foncine-le-Haut
T.+33384 5190 01

F.+33384 519400

E-mail: info@ems-france.fr

MADRID, SPAIN

EMS ELECTRO MEDICAL SYSTEMS
ESPANA SLU

C/ Tomas Breton, 50-52 22 planta

ES - 28045 Madrid

T.+34 91 528 99 89

E-mail: info@ems-espana.com

MILANO, ITALY
EMSITALIAS.R.L

Via Carlo Pisacane 7B

IT - 20016 Pero (M)

T.+39 02 3453 8111

E-mail: dental@ems-italia.it

CAMBRIDGESHIRE, ENGLAND

EMS UKLTD SUITE 2

Xenus House - Sandpiper Court
Phoenix Park - Eaton Socon

UK - St Neots, Cambridgeshire

PE19 8EP

T.+44 01480 587260

Email: info@ems-unitedkingdom.com

STOCKHOLM, SWEDEN
EMS NORDIC AB

Hammarby Fabriksvag 61

SE - 120 30 Stockholm
T.+46 8 899 102

E-mail: info@ems-nordic.se

AMMAN, JORDAN

EMS ELECTRO MEDICAL SYSTEMS JORDAN
No.2 - second floor, 195 Arar (Wadi Sagra) str.
JO - Amman

|

s)

KATOWICE, POLAND

EMS POLAND SP.Z 0.0.

Al. Rozdzienskiego 188H

PL - 40-203 Katowice

T. +48 32 4937060

E-mail: info@ems-poland.com

DALLAS, USA

EMS CORPORATION

11886 Greenville Avenue , Ste 120
US - Dallas, Texas 75243

T.+001 972 690 8382

F. +001 972 690 8981

E-mail: info@ems-na.com

SYDNEY, AUSTRALIA

E.M.S.ELECTRO MEDICAL SYSTEMS OCEANIA
Unit 1, Building 4 — Sydney Corporate Park

160 Bourke Road

AU - Alexandria, NSW 2015

T.+61 405 095 867

E-mail: info@ems-oceania.com

TOKYO, JAPAN

E.M.S. JAPAN KK

Eminent Ningyoucho BId 6F,
9-18, Kobuna-cho, Nihombashi
JP - Chuo-ku, Tokyo, 103-0024
T.+81 (0) 3-6810-9351

F. +81 (0) 3-6810-9352

E-mail: emsjapan@ems-ch.com

SHANGHAI, CHINA .
EBHBFETRRES (L) BIRAR
E.M.S.ELECTRO MEDICAL SYSTEMS TRADING
(SHANGHAI CO., LTD.

24A, Jin Sui Mansion,

N°379 Pudong Nan Rd.

CN - Shanghal 200120

T.+86 21 3363 2323

E-mail: emschina@ems-ch.com

SEOUL, SOUTH KOREA

EMS ELECTRO MEDICAL SYSTEMS KOREALTD..
13, Beobwon-ro 8-gil, Songpa-gu

T.+82 70 7807 2875

E-mail: emskorea@ems-ch.com






